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Sunu/ Pheface

Tarihi belgeler, gegmisi 6grenmemizi saglayan
araclardandir. S6zun kagitta tecellisi olan belgeler
gecmis eylemlerin nedenini ve alinan kararlarin
dayanagini gormemizi saglar. Bunun yaninda
belgeler, bizlere uretildigi donemin teknolojik,
kulturel ve sanatsal yonlerini taruma firsati sunar.
Arsivlerimiz bu konuda oldukc¢a zengin belge
koleksiyonlarina sahiptir.

Bu koleksiyonlarin oOnemli bir bolumunu
olusturan ferman ve beratlar iceriklerinin yani sira
sanatsal nitelikleriile de dikkat cekmektedir. Bunlar
devletin; adalet dagitarak kalbe, hukuk ile akla,
estetik ozellikleri ile goze hitap ettigini gosteren
kulturel miraslardir.

Devlet-i Aliyyenin muhim meselelerine dair
padigahin emri ve Divanin karari ile hazirlanan
fermanlar; siyasi, mali, idari ve sosyal alanlarda
bircok konuya 151k tutmaktadir. Ayrica, Osman-
Ii cografyasinin neresinde olursa olsun halkin
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Historical documents allow us to learn easily about
the past. Documents which are the reflection of the
expressions on paper assist us to understand the
reasons of the actions in the past and the basis of the
decisions taken. At the same time, it ensures to have a
view about the technology, culture and art of the period
in which they were produced. Our country's archives
are substantial in these regards.

Fermans and berats which constitute a significant
part of the collections in our archives are valuable
with their artistic worth as well as their content. These
works of art are cultural heritages which present that
the state appeals to the hearts by justice, the minds by
law and the eyes with its aesthetic features.

Fermans prepared by the Sultan's order and the
decision of the Sultan's council on the important issues
of the Ottoman State offer an insight into many issues
in the political, financial, administrative and social
fields. We also witness that the demands of the people,
which reach the Sultan's council no matter where they
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Divan'a ulagan talebinin degerlendirilerek ba-
zilarinin  ferman ve beratlara donustugunu
gormekteyiz. Bu durum 1yl igleyen bir tegkilat
yapist icinde genelden Ozele bir¢cok hususun, dev-
letin en ust merciine ulagarak karara baglandigin,
bdylece adalet ve hukuk duzeninin tesis edildigini
gostermektedir.

Beratlar da padisah tugrasi tasiyan sultani
hukumler olmasi ve ¢esitli konularda yararh bilgiler
sunmast agisindan oldukca kiymetlidir. Sahus
veya cemiyetlere saglanan haklarin devlet iradesi
ile guvence altina alindigini gosteren beratlarin
iceriginden bagimsiz olarak bizlere sundugu gorsel
keyif de paha bicilemez niteliktedir.

Muhteva ile sanatin bir araya geldigi ferman ve
beratlarin suslemelerinde rafine bir birikimin tum
Izlerini ve sanatin burokrasiye sirayetini gormek
mumkundur. Dogal malzemeden elde edilen
boyalarla yapilan susleme belgeyl muhataplarina
etkili sekilde sunmanin vasitasi durumundadir.

Arsiv belgelerinin hem icerik hem de sanatsal
olarak kiymetini gosteren bu calismanin konuya
ilgi duyan herkese faydali olmasini temenni eder,
Devlet Argivleri Bagkanhgimizi ve emegi gecenleri
kutlarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Tiirkiye Cumhurbaskani

are in the Ottoman land, were addressed and some of
these have become fermans and berats. This picture
demonstrates us that many issues from general to
particular are resolved within a well-functioning
organizational structure by reaching the highest
authority of the state, thus establishing the justice and
legal order.

Berats are also noteworthy in terms of being
rulings of Sultan bearing the tughra and providing
useful information on various issues. Apart from the
content of the berats that represent the rights granted
to individuals or societies are guaranteed by the power
of the state, the visual enjoyment offered is invaluable.

Itisalsopossible to seethatartengagesbureaucracy
in the ornamentation of the fermans and berats
where content and art meet besides all the footprints
of a refined possession. Ornamentation made with
dyes obtained from natural materials is an aesthetic
means of presenting the document to its addressees
effectively.

[ hope that this work which indicates the value
of archive documents in terms of both content and
art will be useful to all interested in the subject, and
[ congratulate the Directorate of State Archives and
those who have contributed.

Recep Tayyip ERDOGAN
President
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Devlet Arsivleri Bagkanlhgi, bunyesinde barin-
dirdigi Osmanli arsiv belgelerinin 6zgunlugu baki-
mindan sadece Turkiye'nin degil, dunyanin zengin
bilgi merkezleri arasinda yer almaktadir. Osmanl
sosyal ve ekonomik tarihine, mimarisine, sanatina
kaynaklik eden vakfiye, mulkname, ferman, berat,
mengur ve name-i humayun gibi belgeler zengin
iceriklerinin yaru sira, yuksek bir estetik ve sanat
degerine de sahiptirler.

Gorkemli sergiler, yayinlar ve muzayedeler ile
Bat1 sanat ve kultur dunyasinda Osmanli sanatina
gun gectikce artan bir ilgi gorulmektedir. Osmanl
Devletinden ayrilarak bagimsiz olmus ulkeler elle-
rinde bulunan ferman ve beratlarini buyuk bir gu-
rurla muzelerinde sergilemektedir. Bu bakimdan
Osmanl belgeleri Turkiye'nin kulturel zenginligini
yansitan en onemli tanitim araclarindan biridir.

Osmanli, ruhani bir hendese olarak tarif edi-
len hat sanatini devlet hayatinda urettigi belgelere
yansitarak estetige ulagsma kaygisinda olmustur.
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Directorate of State Archives is among the richest
information centers of the world, not only of Turkey in
terms of the distinctness of the Ottoman archive do-
cuments it contains. Documents such as vakfiye, mulk-
name, ferman, berat, mensur and name-i humayun,
which are source materials of Ottoman social and eco-
nomic history, architecture, art, have a high aesthetic
and artistic value as well as their substantial content.

There is an increasing interest in Ottoman art in the
world of art and culture with spectacular exhibitions,
publications and auctions. Countries that seceded from
the Ottoman Empire and became independent exhibit
their fermans and berats with great pride in their muse-
ums. In this regard, the Ottoman documents are one of
the most important promotional instruments that reflect
the cultural richness of Turkey.

The Ottomans were concerned about achieving aes-
thetics by reflecting the art of calligraphy, which is des-
cribed as a spiritual geometry, to the documents they
produced in state life. The ferman, berat and name-i
hiimayun, which are the highest level documents of the
state, are among the rare examples of Ottoman docu-
ment art with this concern.
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Bu kaygu ile devletin en ust duzey belgeleri arasin-
da bulunan ferman, berat ve name-i humayunlar
Osmanli belge sanatinin nadide ornekleri arasina
girmistir.

Ferman, Divan-1 Huimayun'da devlet iglerine dair
alinan kararlara uygun olarak yazilan ve uzerinde
tugra bulunan padisah emirlerinin genel adidir. Di-
van-1 Huimayun'un karari ve padigahun emriyle ha-
zirlanip ilgili makamlara gonderilmigtir.

Fermanlarda yuzyillar boyunca Osmanli Devle-
tinin gegirdigi farkl donemleri yansitan uslup ve
nitelik degismeleri olmusgsa da bu belgeler, devletin
ithtisamuni basariyla aktarmay: surdurmuslerdir.

Berat, bir memuriyete tayin, gelir tahsisi, imti-
yaz veya muafiyetin verildigini gosteren belgeler-
dir. Beratlar sadece tugrasinu tagidign padigahin
saltanati suresince gecerlidir. Padisahin degismesi
durumunda, bir bolgede tahrir yapildiginda, bera-
tin kaybi, sahibinin 6lumu veya feragat durumunda
yenilenmistir. Beratlarin arsivimizde bulunma se-
bebi tecdid-1 berat denilen yenileme iglemidir.

Ferman ve beratlarda uygulanan tezyinat, dev-
rinin sanat uslubunu yansitmakta, yuzyillar icin-
deki degisimi gostermekte ve en onemlisi tezhip
sanatinin gunumuzdeki sanat ¢aligmalarina ilham
vermektedir.

Name-i humayun, Osmanl padigahlarimin ya-
banci devletlerin hukumdarlari ile imtiyazl bolge-
lerin idarecilerine yolladigi mektuplari ifade eder.
Milletleraras: yazigmalarin en seckin orneklerini
olusturan name-i humayunlar, usta katipler elin-
den ¢ikmig edebi metin ve degerli hat ornekleridir.

Bagkanhgimiz bugune kadar Osmanli Devle-
ti'min idari, siyasi, sosyal ve mali alanlarina dair
pek ¢ok yayin yapmugtir. Belgelerin sanat ve estetik
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Ferman is the general name of the sultan's orders
written in accordance with the decisions taken regar-
ding state affairs in Divan-1 Himayun (Sultan's Council)
and with a tughra on it. It was prepared by the decision
of Divan-1 Himayun and the order of the sultan and sent
to the relevant authorities. Although there were changes
in style and quality in the fermans reflecting different
periods of the Ottoman Empire for centuries, these do-
cuments continued to successfully reflect the magnifi-
cence of the state.

Berats are the documents significant of an appoint-
ment to a civil service, an income allocation, granting a
privilege or an exemption. Berats were valid only during
the reign of the sultan whose tughra it bears. It was
renewed in the case of the change of the sultan, tahrir
(land and census registry concerning tax) registries in a
region, loss of the certificate, death of the owner or re-
nunciation. The reason of the berats being present in our
archive is the renewal process called tecdid-i berat.

The ornamentation applied in the fermans and berats
reflects the art style of the period, shows the change in
the centuries and most importantly, it inspires the con-
temporary art works of the art of ornamentation.

Name-i humayun refers to the letters sent by the Ot-
toman sultans to the rulers of foreign states and the ad-
ministrators of the privileged regions. Name-i himayuns,
which constitute the most outstanding examples of inter-
national correspondence, are literary texts and valuable
examples of calligraphy created by master scribes.

On the other hand, ahitnames (bill of oath), refer to
the documents with tughra on it which addressed to fo-
reign states by the Ottoman sultans and containing the
articles determined by the representatives of the parties
as a result of a peace or agreement decision after a war
or dispute, and the Sultan's oath to comply with it.

Directorate of State Archives has published many
works on the administrative, political, social and finan-
cial areas of the Ottoman State to date. First edition of
this work, which was prepared from selected fermans
and berats to emphasize the artistic and aesthetic as-
pects of the documents, published in 1992 and drew
great attention. Second edition of the work published in



yonune de vurgu yapmak uzere ferman ve beratlar-
dan secilerek hazirlanan calismanin ilk baskis1 1992
yilinda gerceklesmis ve buyuk bir ilgi gormustur.
Eserin 1994 yilinda ikinci baskisi gerceklesmistir.
80 adet ferman ve beratin yer aldigi ilk iki baskidaki
ornekler cogaltilarak 180 adet ferman ve berattan
olusan u¢uncu baskisi ise 2003 yilinda yapilmugtir.

Genigletilerek hazirlanmis bu baskida ise; 30
tanesi yabanci ulke arsivlerinden temin edilen fer-
man, berat ve name-i humayunlarin da bulundugu
200 belge yer almaktadir.

Kitapta emegi gecen Bagkanligimiz personeli ile
koleksiyonlarinda yer alan belgeleri yayimlamamiz
i¢in temin eden diger ulke arsiv yetkililerine tegek-
kur eder, konuya ilgi duyan herkese faydali olmasi-
n1 dilerim.

Prof. Dr. Ugur UNAL
Tiirkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanlig:
Devlet Arsivleri Baskani
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1994. Third edition consisting of 180 fermans and berats
published in 2003 by increasing the examples in the first
two editions containing 80 fermans and berats.

There are 200 documents, 30 of which are obtained
from foreign country archives, including fermans, be-
rats, name-i humayun and ahitnames in this expanded
edition.

The edition consists of five chapters: 15th and 16th
century documents in the first part, 17th century do-
cuments in the second part, 18th century documents in
the third part, 19th century documents in the fourth part
and the documents obtained from the archives of other
countries in the fifth part.

I would like to thank our staff who contributed to this
book and the archive officials of other countries who
shared the documents in their collections with us, and I
wish that it will be useful to everyone who is interested
in the subject.

Prof. Ugur UNAL
Presidency of the Republic of Turkey
Director of State Archives
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Osmanl arsiv belgeleri Osmanl Devleti'nin siyasi,
dini, sosyal ve ekonomik tarihine iligkin 6zgun bilgiler
ihtiva etmelerinden dolay: dinya tarihi bakimindan
buiyuk 6neme sahiptir. Devlet Arsivleri Bagkanlig: da
bunlarin ¢ok buyuk bir kismini binyesinde bulundur-
mas1 hasebiyle sadece Turkiye'nin degil dunyanin da
zengin ve 6nde gelen bilgi merkezleri arasinda yer al-
maktadir. Bu belgelerden bir kismi da devletler arasi
munasebetlerden dolay1 Osmanli Devleti'nin ¢agdas:
olan devletlerin ve Osmanli'dan sonra, onun egemen
oldugu topraklarda kurulmus olan devletlerin argiv-
lerinde bulunmaktadir.!

Bu belgeler arasinda hem ust dizey ve daha alt
seviyedeki devlet gorevlileri tarafindan tanzim olun-
mus buyruldu, telhis, kaime, tezkire, ilam, vakfiye
vb. isimlerle anilan belgeler hem de tanzim ve 1sdar1
sadece Padisaha mahsus olan ferman, berat, name-i
hiimayun ve ahidname-i himayunlar bulunmaktadir.
Bu sonuncular, sahip olduklar: yuksek estetik ve sa-
natsal 6zelliklerinden dolay1 Osmanli belge sanatinin
nadide ornekleri olarak bu belgeler arasinda mumtaz
bir yere sahiptir. Zira Osmanli Devleti, toplum ve dev-
let hayatinda ortaya ¢ikan ihtiyaclar sebebiyle olugan

1 Bu konuda daha genis bilgi icin bk. Jan Reychman - Ananiasz Za-
jaczkowski, Osmanli-Ttirk Diplomatikasi El Kitabi, terc. Mehmet
Fethi Atay, (Istanbul: Devlet Arsivleri Genel Miudirligi yayn,
1993), s. 1-112; “... Baz1 Avrupa lilkelerinde, Dogu lilkeleri belge-
leriyle ilgili zengin koleksiyonlar vardir. Bu koleksiyonlar, ¢cok
defa ele gecirilen Osmanli topraklarinda ganimet seklinde ik-
tisab edilmigtir. Marsigli Koleksiyonu: Bu koleksiyon Budalpes-
te/'nin 1686 tarihinde ele gecirilmesinden sonra Bologna'ya geti-
rilmistir. Ote yandan bir¢ok Avrupa arsivinde, Dogu tilkeleriyle
iliskilerin sonucu olarak biriken koleksiyonlar: (Meselad Mosko-
va, Stokholm, Viyana, Venedik, Berlin ve Paris koleksiyonlary).
Bunlarin disinda, Tiirklerin ve Tatarlarin hakimiyeti dénemin-
de kurulan arsiv bakiyelerinden olusan birka¢ koleksiyon daha
vardir. Bu arsivler, daha sonralari tesekkul eden devletler tara-
findan devralinmustir. ... . a.g.e, s. 27.

bu belgeleri Uiretirken, hat sanatini, bazen de tezhip
ve susleme sanatlarini birlikte kullanarak sanat ve
estetik anlayisini, nizam ve hagmetini bu belgelere de
yansitrmstir. Oyle ki sadece ferman ve beratlar degil
bazen bu belgelerin en siradan ve sade olanlari bile
gorenlerde bir hayranlik ve ihtisam hissi uyandirabil-
mektedir.

Bunlarin sergi, yayin ve muzayedeler ile kamu-
oyuna sunulmasi hem Bati'da hem de diger kultur ve
sanat muhitlerinde Osmanli sanatina duyulan ilginin
her gecen gun artmasina vesile olmaktadir. Bu ba-
kimdan Osmanl arsiv belgeleri Turkiye'nin kulturel
zenginligini yansitan en 6nemli tanitim araglarindan
olup Osmanli sanat ve estetigine iligkin birer veri
kaynagi olmak bakimindan da ayr1 bir degere sahip-
tir. Ginumuzde, elinde Osmanli Devleti'nden intikal
etmis belge bulunan devletler bunlar: arsivlerinde
6zenle muhafaza etmekte ve muzelerinde iftiharla
sergilemektedir.? Kurumumuz btnyesinde de di-
zenlendikten sonra ilgililere goénderilen veya verilen,
daha sonra culas-1 humayundan dolay: yenilenme vs.
sebeplerle devlete geri intikal eden ferman ve berat-
lardan olusan Miizehhep Ferman ve Beratlar isminde
mustakil bir koleksiyon bulunmaktadir.

Arsivlerimizin gercek degerini kazanmasi, gerek
milletlerarasi munasebetler tesisi ve gerekse ilmi
bakimdan bu belgelere dayali arastirmalar yapilip
negredilmesi ile mimkun olacagindan Kurumumuz-
ca bugune kadar 53 ulkenin arsiv idareleri ile ikili

2 “... Genellikle arsivlerde Osmanli Imparatorluguna dit belgeler,
6zel bir bolumde (turcica) yer almaktadir. Ancak arsivler digin-
daki sair muesseselerde ve miize, kiitiiphane ve 6zel koleksiyon-
larda Osmanl: belgeleri, diger el yazmalar: arasinda muhafaza
edilmektedir. ... " bk. Reychman - Zajaczkowski, Osmanli-Tiirk
Diplomatikasi, s. 27.
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igbirligi protokolleri yapilmistir. Boylece bu protokol-
ler cercevesinde soz konusu ulkelerin arsivlerinde
bulunan Osmanli dénemi arsiv belgelerinin ¢cogaltil-
musg orneklerinin temin edilip ilgilileri ile bulugturul-
mas1 ve bu ulkelerle ortak yayinlar yapilmasi yolunda
cok ciddi mesafeler kat edilmigtir.

Ayrica Kurumumuzca bugiine kadar, Osmanli ar-
sivinde mevcut sicil ve belgelere dayal olarak cesitli
konularda belge derlemesi, tipkibasim ve ¢eviri yazi
seklinde pek cok yayin yapilmisgtir. Bunlardan biri de
bu belgelerin sanat ve estetik yonunu ortaya koymak
amaciyla 80 adet ferman ve berattan olusan ve ilk
baskis11992, ikinci baskisi ise 1994 yilinda yapilan ca-
lismadir. S6z konusu ¢alismanin buyuk ilgi gormesi
uzerine 180 adet ferman ve berattan olusan tuclinci
baskisi da 2003 yilinda yapilmstir. Simdi de devam
eden bu ilginin karsilanabilmesi ve 6nceki calismada
yer almayan name-i himayun ve ahidname-i hiima-
yun Orneklerinin de okuyucularla bulusturulmasi
amaciyla elinizdeki bu calisma gerceklestirilmistir.
Osmanli Ferman ve Beratlar1 isimli bu yayinda 170
adedi Kurumumuz Osmanli Arsivi'nden, 30 adedi de
Bulgaristan, Fransa, Gurcistan, Hirvatistan/Dubro-
vnik, Kosova, Macaristan, Kuzey Makedonya, Polon-
ya, Romanya, Rusya ve Sirbistan arsivlerinden olmak
uzere toplam 200 adet belge yer almaktadir. Bunla-
rin 52 adedi ferman, 134 adedi berat, 9 adedi name-i
hiimayun ve 5 adedi de ahidname-i himayun érnek-
leridir.

Esas itibariyla birer Padisah buyrugu olan ferman
ve beratlar devletin i¢ islerinin bir diizen icerisinde
cereyan etmesi ve insanlara bazi hak ve imtiyazlar
tevcihi icin; birer Padisah mektubu ve taahhiitnamesi
olan name-i hiimayun ve ahidname-i himayunlar ise
devletler aras1 munasebet ve antlasmalarin bir geregi
olarak Padisah adina ve onun tugrasi konularak da-
zenlenmis belgelerdir.

Okuyucularin eseri incelerken gerektiginde mu-
racaat edebilmeleri icin bu belge tirlerinin mahiyet,
hat, tugra ve tezyinat usulleri ile muhtevalar: hakkin-
daki genel bilgileri kisaca burada zikretmek yerinde
olacaktir.

Hat

Kelime olarak yazi, cizgi, ¢igir, yol anlamlarina
gelen hat kelimesi terim olarak Arap ve Islam yazi-
s estetik olculere bagh kalarak guzel bir sekilde
yazma sanatinu (htisn-i hat), ayru kdkten gelen hattat
kelimesi de bu sanat1 icra edenleri ifade etmektedir.’
Kur'an-1 Kerim'i ona yaragir guzellikte yazma istegi-
nin sonucu olarak hat, sanat yazisi seviyesine yuksel-
mis ve hiisn-i hat adeta Islamin semboli héline gel-
mistir. Bu sanatta harfler iki kdsesi dikey, diger ikisi
yatay olacak sekilde konulan eskenar dortgen veya
kare noktalarla dlculendirilmekte, nokta boyu hesabi
bir kdéseden bir kdseye olculerek gerceklestirilmekte-
dir. Harflerin boy, kavis, meyil ve aralarindaki mesafe
6lciisinde daima nokta boyu esas alinmaktadir. Iste
hisn-i hattaki noktalardan olusan bu basit ¢izgi siste-
minin ortaya koydugu hendese, estetik kudret ve 6l¢u
sistemi, gorenlerde hayranlik uyandirmis, guzellik
kavramini yerlestirmis ve intizam hissini gelistirmis-
tir.

Bu sanatta kullanilan Arap yazisimin kdkeni Na-
batilere dayanmaktadir. Bu yazi VI. yuzyilin ortala-
rinda geometrik, diizenli, dik ve yatay cizgilerin ha-
kim oldugu bir form kazanmugtir. Sonraki devirlerde
kufi diye adlandirilan bu yaziya Islamiyetin geldigi
donemde Enbari, Hiri, cezm, yabis, mebstt ve daha
yuvarlak cizgilerle yazilmig olanina mesk denilmekte
iken Islamiyetten sonra Mekki, Medeni, mdil Mekki,
Hicazi gibi isimler verilmistir. Bilhassa Mushaf yazi-
munda kullanilan bu yazi Hicret'in ilk asrinda buyuk
bir tekamul gostermis ve bolgelere gore degismekle
beraber geometrik esasa dayali karakterini daima
korumustur. Daha sonra yazida kullanilan kalemin
agiz genigligine gore yapilan bir tasnifle aklam-1 sitte
tabiri ortaya ¢ikmis ancak zaman icerisinde bu tabir
karakter itibariyla birbirlerine daha ¢ok benzeyen iki-
serlii¢ grup halinde tevki‘ve rika; muhakkak ve rey-
hani, stliis ve nesih diye isimlendirilen alt1 yaz1 tipini
ifade etmeye baglamistir.

3 Islamun ilk devirlerinde siparis tizerine ticreti kargiliginda kitap
istinsah edenlere verrdk, matbaanin Osmanli tlkesinde yaygin-
lagmasindan 6nce herhangi bir sanat endisesi olmadan bu sekil-
de kitap cogaltan yazicilara da ndsih veya nessah denilmekte idi.



Osmanlilar'da bunlarin hepsi kullanilmakla be-
raber stlis ve nesih hatlar gelismistir. Ancak suliis
emek ve pek cok tasarimla yazildig: icin gunlik ha-
yatta ve resmi iglerde pek fazla kullamilmamustir.
Daha ziyade kitabe, beyit, kitap basgligi ve Kur'an ki-
tabeti ile hlisn-i hat eserlerinde kullanilmigtir. Nesih
ise bilhassa Mushaf ve kitap yazimi ile bazi devlet
kayitlarinin tutulmasinda kullanilmigtir. Matbaanin
Osmanli memleketine girisinden 6nce yazma kitap
istinsahinda en fazla nesih hatt1 kullanilmig ve kolay
okunmasindan dolay1 matbaa harflerinde de tercih
edilen yazi tipi olmustur. Genel olarak hat cesitleri-
nin ¢ok kucuk sekilde yazilmis olanlarina hurde, toz
manasina gelen gubari vs. isimler verilmis, kalin ve
bluiyluk olarak yazilmig olanlarina ise celi, daha basit
sekilde yazilmis olanlarina da kirma, kirik veya sikes-
te denilmistir.

Osmanlilarin ilk devirlerinde resmi vesikalarda ve
bilhassa kadilarin duzenledigi bor¢ ve alim satim se-
netlerinde, vakfiyelerde icdze de denilen rika“ hatti
kullanilmistir. Bu durum tevki‘hatt1 i¢in de s6z konu-
sudur. Iran'da tevki‘ ve rika‘ hatlarindan gelistirilen
talik hattinin ortaya ¢ikmasindan sonra Osmanl hat-
tatlarinin, Akkoyunlular yoluyla gelmis olan bu yeni
hat cesidini nesih hattiyla birlikte yeniden yorumla-
malar1 neticesinde hat literatirunde nestaflik (nesh
u ta’lik veya nesh-i taflik) denilen Turk tipi ta‘lik hatti
ortaya cikmistir. Bu hat cesidine iranllar nestafik,
Araplar hatt-1 Farisi, Turkler ise talik demiglerdir.
Yine Osmanlilarin, Iranlilarin kadim talik hattinda
onemli degisiklikler yapmalar: neticesinde de tevkr
ve talik ozellikleri gésteren divani hatt1 ortaya ¢ik-
mugtir. Dik hatlarin sola dogru yukselerek meydana
getirdigi cereyan ve harflerin ic ice, yer yer buyuklik
ifadesiyle kivrilip mubalagal bir gekilde uzamasi ile
dogan estetik bu yazinin en acik karakterlerindendir.

Talik hattinin celi olanlari kitabelerde, ince olanla-
r1 edebi eserler ile fetva, hiiccet, ilam, mahkeme sicili
gibi ilmiye sinifinca tanzim edilen resmi kayit ve ya-
zigmalarda kullanilmustir.

4 Aklam-1 Sitteden olan ve Osmanli'dan ¢ok 6nce ortaya ¢ikmig
bulunan rika‘hatt1 ile Osmanli'nin son déneminde ortaya ¢ikmig
olan rik‘a hatt1 farkli iki hat cesidi oldugundan birbiriyle karisti-
rilmamalidir.

Divani hatt1 ile onun harekeli, stsli ve hagmetli
sekli olan celi divani ise ferman, berat, mensur, ahit-
name ve mulkname gibi devletin st seviyedeki belge-
lerinde kullanilmustir. Bu belgeler; biri altin biri siyah
veya bazen kirmizi, siyah veya yegsil murekkeple bir-
birine bitisikmis gibi aralarinda mesafe birakilmadan
yazilmig olan ihtisaml harfleriyle, sona yaklagsirken
yukariya dogru yukselmeye baslayan satirlariyla,
satir tezhipleriyle, Ustteki suisli tugralariyla, genis
ebatlar1ve uzun boylariyla muhtesem bir gérunus arz
etmektedir. Osmanli Devletinin kuvvet, azamet ve
asaleti adeta bunlarda mucessem hale gelmektedir.

Divani hatti ile onun basitlestirilmis ve bazi kural-
lar1 ihmal edilerek yazilmasi suratlendirilmis oldugu
icin okunmasi zor ve maharet isteyen sekli olan di-
vani kirmasi ise agirlikh olarak s6z konusu ferman
vb. belgelerin biraz kisaltilarak kaydedildigi Divan-1
Humayun sicillerinin tutulmasinda, diger bazi resmi
dairelerde cereyan eden yazigma ve kayitlarda kulla-
nulmustir. Bundan dolay: bu hat ¢esidine divani denil-
mistir.

Yazilmasi ve okunmasi maharet isteyen, aralarina
harf ve kelime eklenmesi kolay olmayan divaninin
resmi yazigmalara tahsisiyle yazi ve kayitlarin tahrif
edilmesi ve devlete ait konularin herkesce 6grenilme-
si 6nlenmis ve boylece guvenlik temin edilmigtir. Bazi
rivayetlerde, Divan katiplerine bir ad1 da hatt-1 cep
olan bu yazi ¢esidini Divan diginda kullanmayacakla-
rina dair yemin ettirildigi belirtilmektedir.

Divani hatti1 daha sonra tekdmul ederek rik‘a hat-
tina donusmustur. Daha sonra da rik‘anin suratli ve
kurallar: kirlarak yazilmasi sonucunda rik‘a kirmasi
veya Babiali kirmasi denilen yeni bir tarz ortaya cik-
migtir.

Osmanlilar gizlilik ve emniyeti saglama, hizli yazil-
ma, az yer kaplama gibi 6zelliklerinden dolay: 6zellik-
le arazi tahrir ve muhasebe defterleri ile mali konula-
ra ait ana kayitlarin tutulmasinda siyakat denilen hat
cesidini kullanmiglardir. Kokii Abbasiler'e dayanan
bu yaz1 Sel¢uklu ve flhanlilar kanaliyla Osmanlilar'a
intikal etmigtir. Fatih Sultan Mehmed (6. 1481) done-
minde Evkaf Katibi Hisam-1 RUmi ve Tacizade Cafer
Celebi tarafindan bu yazida iyilestirmeler ve resmi
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kayitlarda yeni usul ve duzenlemeler yapilmistir. Bu
hat cesidinde yazida surat ve kisaligi saglamak icin
satirlar, kelimeler, harfler kalemin suratli ve tabil
akisinin bir neticesi olarak birbirine yaklasip ilismis
bicimdedir. Harfler noktasiz, kiictik, kavisleri olabil-
digince azaltilip késeli hale getirilmistir. Keside ve dik
hatlarinda bazen kisaltmalar bazen de abartih uzat-
malar yapilmigtir. Bazi ayrintilari ¢ikarilmig veya fark
edilmesi ¢cok zor nianslarla birbirlerininicerisine giz-
lenmistir. Bircok kelime kisaltilarak adeta birer isaret
haline getirilmistir. Metin Farsca kelime ve cumle ya-
pilari ile kurgulanmakta, sayilar da erkam-1 divaniye
denilen rumuzvari sekillerle ifade edilmektedir.

Yayimlanmuisg olan bu belgelerin yaziminda divani,
celi divani, kirma divani ve birinde (belge no: 84) ica-
ze de denilen rika’ nisan-1 hiimayun sureti olan birin-
de (belge no: 90) nesih; bilhassa dirlik (timar, zeamet,
has) tevcih beratlarinda bu dirliklerin ana defterler-
deki siyakat yazisi ile tutulmus olan kayitlarimin bu
belgelere aktarildig: bolumlerde siyakat hatlar: kul-
lanilmigtir. Bazen tugranin ust tarafina yazilmig olan
uzun hatt-1 htimayunlarda nesih (belge no: 8, 52); bazi
name-i humayun ve ahidname-i himayunlarin bas
taraflarinda bulunan davet bélumlerindeki uzun dua
formullerinde de tevki‘ve suliis (belge no: 174, 175, 189,
190)° hatlar1 kullanlmstir.®

5 Daha fazla 6rnek icin bk. Heyet, Yoldaki Elci-Osmanli'dan Gunu-
miize Tiirk-Leh fliskileri, (istanbul: Devlet Arsivleri Genel Miidiir-
laguyayin, 2014).

6 Hat konusunda daha genis bilgi icin bk. M. Ugur Derman, “Hat”,
Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi (DIA), C. 16, 1997, s.
427-437; M. Ugur Derman, “Hattat”, DIA, C.16,1997, s. 493-499; M.
Ugur Derman, “Nesih’, DIA, C. 33, 2007, s. 1-3; M. Ugur Derman,
“Ta‘lik”, DIA, C. 39, 2010, s. 507-508; Nihad M. Cetin, “Aklam-1 Sit-
te”, DIA, C. 2, 1989, s. 276-280; Nihad M. Cetin, “Arap (Yaz1)”, DIA,
C. 3, 1991, s. 276-309; Muhittin Serin, “Osmanlilar (Sanat-Hat)”,
DIA, C. 33, 2007, s. 568-574; Muhittin Serin, “Mushaf (Hat)”, DIA,
C. 31, 20086, s. 248-254; Muhittin Serin, “Megk”, DIA, C.29, 2004, s.
372-374; Muhittin Serin - Yasuf Zenniin, “Kifi”, DIA, C. 26, 2002,
S. 342-345; Muhittin Serin, “Siiliis”, DIA, C. 38, 2010, s. 128-130;
Muhittin Serin, “Siyakat”, DIA, C. 37, 2009, s. 291-292; Muhittin
Serin, “Rika*, DIA, C. 35, 2008, s. 109-110; Muhittin Serin, “Rik‘a’,
DIA, C. 35, 2008, s. 108-109; Muhittin Serin, “Tevki”, DIA, C. 41,
2012, s. 36-37; Muhittin Serin, “Ahenk (Hat)”, DIA, C. 1, 1988, s. 521-
523; Ali Alparslan, “Celi”, DIA, C.7,1993, s. 265-267; Ali Alparslan,
“Gubari”, DIA, C. 14,1996, s. 167; Ali Alparslan, “Divani”, DIA, C. 9,
1994, s. 445-446; Ali Alparslan, “Nesta'lik”, DIA, C. 33, 2007, s. 11-
15; Midhat Sertoglu, “Celi, Divani, Divani Celisi, Divani Kirmasi,
Hattat, Rik'a, Siyakat, Talik” maddeleri, Osmanli Tarih Ligati,
(istanbul: Enderun Kitabevi, 1986); M. Tayyib Gokbilgin, Osmanli

Tugra

Tugra; ferman, berat, name-i himayun ve ahid-
name-i himayun gibi Padisaha mahsus belgelerin
hepsinde bulunmasi gereken ortak unsurlardan biri-
dir. Kelimenin asli Oguz Turkgesinde tugrag olup hu-
kimdarin basilmis imzasi1 demektir. Turkcede terim
olarak Osmanli padisahlarinin isimlerinin 6zel bir bi-
cimde yazili oldugu ve imza yerine kullandiklari sem-
bollesmis isareti ifade etmek icin kullanilmaktadir.
Eski Turk devletlerinde hukumdarin yazili alameti,
damgasi veya bir nevi imzasi olarak Oguz hakanlari,
Selcuklu sultanlari ve Osmanli padisahlari tarafindan
kullanuldig: gibi Anadolu beylikleri ve Misir Memluk-
leri tarafindan da kullanilmistir. Ancak Memlik tug-
rasy dortgen biciminde stilize edilmis oldugundan
kavisli olan Osmanli tugrasina seklen benzememek-
tedir.

Osmanl belgelerinde kullanilan ve Turkcede re-
miz, imza anlamlarina gelen Arapca tevki’ kelimesi
ile isaret anlamina gelen Farsc¢a nigan kelimesi tugra
kelimesi ile ayni manay: ifade etmektedir.

Eldeki tarihi bilgilere gére Osmanlilarda ilk tugra
Orhan Gazi'nin (6. 1362) tugrasidir. Arapg¢a sOylenis-
le Orhan bin Osman seklinde sadece hiikimdarin ve
babasinin isimlerinin basit bir gekilde yazili oldugu
bu tugra, gitgide tekamul ettirilmis olan sonraki tug-
ralarin da esasini tegkil etmistir. Zaman icerisinde
tugra metnine énce Padigahin babasina izafeten han
kelimesi, sonralar1 el-muzaffer daima dua ve ifade-
si muzaffer, muzaffer daima ve el-muzaffer daima
sekillerinde peyderpey, daha sonra da sah kelimesi
ilave edilmistir. Sonraki devirlerde han ve sah keli-
melerinin Padisaha ve babasina izafetleri ve tugra
metnindeki mevcudiyetleri ile sah kelimesinin sayisi
bakimindan cesitli degisiklikler olmus, nihayet I. Ab-
dulhamid'den (6. 1789) sonra sah kelimesi metinden
tamamen cikarilarak han kelimesi Padisaha izafeten

Imparatorlugu Medeniyet Tarihi Cercevesinde Osmanli Paleog-
rafya ve Diplomatik lmi (Diplomatik), (istanbul: istanbul Uni-
versitesi (I. U.) Edebiyat Fakiiltesi yayini, 1979), s. 28-46; Mibahat
S. Kitikoglu, Osmanli Belgelerinin Dili (Diplomatik), (Istanbul:
Kubbealt: Akademisi Kiltlir ve Sanat Vakfi yayini, 1994), s. 50-68;
Jan Reychman - Ananiasz Zajaczkowski, Osmanli-Ttirk Diploma-
tikasi El Kitabi, terc. Mehmet Fethi Atay, (Istanbul: Devlet Argivle-
ri Genel Mudurligu yayini, 1993), s. 116-144.



tekrarilave edilmistir. Sultan II. Mahmud'dan (6. 1839)
itibaren de tugranin sag ust tarafindaki bosluga bazi
padisahlarin mahlas ve unvanlari yazilmaya baglan-
migtir.

Tugralarda aklam-1 sittenin tevki‘ ¢esidi kullanil-
mustir. Bir tugrada, Padisahin kendisinin ve babasinin
isminin yazildig1 kisma taht, ktirst veya sere denil-
mektedir. Buradan sola dogru uzanarak asagidan yu-
kariya dogru uzanan ve ic ige iki kavisten meydana
gelen kisim beyze veya sancaktir. Beyzelerin ucun-
dan sag tarafa dogru uzanan paralel iki ¢izgi kol
hancer veya kili¢ olarak adlandirilmistir. Serenin ust
kismindan yukariya dogru uzanan birbirine paralel
Uc¢ cizgi tug, elif veya flama, tuglarin st kismindan
asagiya dogru sarkan “s” gseklindeki u¢ ¢izgi ise ztilfe
diye isimlendirilmistir.” flk devir tugralarinin bazi-
larinda tuglarin Uzerinde gorulmekte olan ve Arap-
ca'daki kiicik “vav”harfine benzeyen isarete ise vasia
denilmigtir.

Tugra, padisahlar tahta c¢iktiginda kendilerine
gosterilen orneklerden biri secilerek tespit edilir ve
bu tespite gore padisahlar, Gizerlerinde tugralarinin
bulundugu birden fazla mihiir kazdirirlardi. Tugra
icin yazmak degil cekmek fiili kullanilir ve tugralar
ayni zamanda Divan-1 Himayun azasi da olan ve ni-
sanci, tugrai, muvakki‘ veya tevki{ denilen ust duzey
devlet gorevlisi tarafindan cekilirdi. Bunlar, nisanci-
higin yan sira vezirlik, beylerbeyilik ve sancak bey-
ligi gibi rutbelere de sahip olabilirlerdi. Nisancilarin
Padisahla birlikte veya nadiren ordu serdarinin mai-
yetinde sefere gittigi durumlarda merkezde bulunan
Sadaret kaymakamina veya nisancinin katilmadigi
seferlerde de ordu serdarina, gerektiginde bog kismi-
na Padisah adina ferman yazilmasi icin belirli sayida
nisanli kagit veya beyaz tugrali kagit denilen ve 6nce-
den nisanci tarafindan bas taraflarina tugra cekilmis
alt taraflar1 bog ferman kagitlar: verilirdi.

7 Tugranin bu kisimlarindan ktirst, sere veya taht olarak tarumla-
nanve daima muzaffer olan sultanin adinin yazili oldugu kismin
Osmanli tahtini, sag tarafa dogru uzanan kili¢c kisminin gug ve
kudreti, Ust tarafta yer alan tug kisminin bagimsizhids, ztlfe kis-
minin ucu ile sancak kisminin tugranin sol tarafina agilmasinin
ise ruzgarin dogudan batiya dogru estigini sembolize ettigine
dair bir yorum icin bk. Kemal Ozdemir, Osmanli Armasi, (Istan-
bul: Dénence Basim ve Yayin Hizmetleri, 1997), s. 53.

XV. yuzyilin sonlarindan itibaren ferman ve berat-
lardaki tugralarda stisleme 6ne c¢ikmig, 6nemli kim-
selere gonderilecek fermanlarin tugralarina ayri bir
itina gosterilmistir. Bu yuzden tezhipli tugralar belli
saylda 6nceden hazirlanip senet karsiliginda hazine-
ye teslim edilir ve daha sonra da kullanilacaklar: bel-
genin bas tarafina yapistirilird.

Tugralar yukarida s6zu edilen ferman, berat, na-
me-i himayun, ahidname-i humayun gibi belgelerin
yan sira Defterhane-i Amire'deki tahrir ve muhasebe
defterlerinin baslangi¢larinda kullanildig: gibi bina
kitabelerinde, kagit ve madeni paralarda, arma ola-
rak posta pullarinda, senetlerde, bayraklarda, dam-
gali resmi evrakta, kontrol damgas: olarak altin ve
gumusten mamul egya uUzerinde veya sadece arma
olarak da kullanilmistir. Ancak bunlarin bircogun-
da metin ve kompozisyon hattatin zevk ve tercihine
gore degisikliklere ugramigstir. Asil Padisah tugralar:
ise yalniz resmi evrak uzerinde bulunan ve devletin
bu igle gorevlendirdigi kimseler tarafindan c¢ekilmis
olanlardir. Bir donem sinir boylarindaki vezirlere de
tugra cekme yetkisi verilmigse de daha sonra bu usul
kaldirilmigtir.

Sadrazam ve baz ust duzey gorevlilerin imza ola-
rak kullandiklar: tugraya benzeyen isarete ise pence
denmektedir. Ancak pence tek beyzeli olup tugra gibi
belgenin Ust tarafina degil metnin bagladig yerin sa-
gindaki bosluga konulurdu.® Bununla beraber beyzesi
olmayan veya beyzeyi andiran ¢izgiler tagiyan pence-
ler de vardir. Bazen yuksek dereceli devlet gorevlileri
de, imzaladiklari belgelerin imza bolumlerinde veya
tanzim ettikleri defterin tasdiki icin pence seklinde
imza kullanmislardir.

Tugralar, ilk tekdmultnt Fatih Sultan Mehmed d6-
neminde tamamlamig, altin murekkebi kullanilarak
tugra cekilmesi ve kiyilarinin is murekkebiyle tahrir-
lenmesi, hatta tugranin arasindaki bogluklarin tez-
hiplenmesi bu doénemde baglamigtir. Kanuni Sultan

8 Sadrazamlarin gayrimuslim ulke devlet bagkanlarina génder-
dikleri veya sinrlardaki gorevlilerin simirdag tilke gorevlilerine
verdikleri onlarin dillerinde soldan saga dogru yazilms belge-
lerde ise pence metnin bagladigi yerin soluna konulurdu. Bk. He-
yet, Yoldaki El¢i, s. 23, 182.
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Suleyman (6. 1566) devrinde de klasik gérunusunin
en mitkkemmel seklini bulmustur.’

Ferman

Farsca olan ferman kelimesi Turkcede emir, buy-
ruk anlamlarina gelmektedir. Terim olarak Padisahin
herhangi bir meseleye dair resmi emrini ve bu emrin
yazili oldugu onun tugrasini tasiyan belgeyi ifade et-
mektedir. Bu kelime, buyrugun Padisaha ait oldugu-
nu ifade etmek Gizere dli-san, hiimayun, ali, padisahi,
serif gibi sifatlarla birlikte; emir ve hukim kelimeleri
de aymn sekilde bu sifatlarla birlikte bu manada; ayri-
ca hukum kelimesinin ¢cogul formu olan ahkam keli-
mesi ile tevki‘ve kékeni Uygurlara dayanan ve Mogol
Imparatorlugu ile Altin Orda ve Kirim hanliklarinda
kullanilan yarlig/yarlik tabiri de yine ferman mana-
sindakullanilmastir.'©

Fermanlar, devlet igleri ile ilgili bir konunun veya
beylerbeyi, sancak beyi, kadi vb. devlet gorevlilerinin
veya halktan kimselerin ¢esitli konulardaki muraca-
at ve sikayetlerinin Divan-1 Himayun'da veya Pasa
Kapisi denilen resmi Sadaret makamindaki divanlar-
da gorusulmesi neticesinde verilen kararlar veya bu
miracaatlardan lizumu halinde Padisaha arz edilen-
ler i¢cin onun verdigi emir dogrultusunda; bazen de
herhangi bir konuda Padigahin kendisinin dogrudan
verdigi emir uzerine cikarilirdi.

9 Tugrahakkinda daha genis bilgi i¢in bk. Suha Umur, Osmanli Pa-
disah Tugralari, (Istanbul: Cem Yayinevi, 1980); Erdogan Mercil,
“Tevki”, DIA, C. 41, 2012, s. 35-36; M. Ugur Derman, “Tugra”, DIA,
C. 41, 2012, s. 336-339; M. Ugur Derman, “Hat”, DIA, C. 16, 1997,
s. 427-437; M. Tayyib Gékbilgin, Osmanl: Imparatorlugu Medeni-
yet Tarihi Cercevesinde Osmanli Paleografya ve Diplomatik flmi
(Diplomatik), (Istanbul: I. U. Edebiyat Fakiiltesi yayin, 1979), s.
49-51, 79-83, 94-97; Mubahat S. Kutukoglu, Osmanl Belgelerinin
Dili (Diplomatik), (Istanbul: Kubbealt: Akademisi Kultiir ve Sanat
Vakfi yayini, 1994), s. 71-79; Miibahat S. Kiitiikoglu, “Pence”, DIA,
C. 34, 2007, s. 228-229; Huseyin Kazim Kadri, Tirk Lugati: Tirk
Dillerinin Istikaki ve Edebi Lugatlari, C. 111, (Ankara: Tiirk Tarih
Kurumu (TTK) yayini, 1943), s. 413; Jan Reychman - Ananiasz Za-
jaczkowski, Osmanli-Tirk Diplomatikas: El Kitabi, terc. Mehmet
Fethi Atay, (Istanbul: Devlet Arsivleri Genel Mudurluga yayin,
1993), s. 153-156; Midhat Sertogdlu, “Beyaz Tugrali Kagit, Mihr-i
Humayun, Niganci, Nisanl Kagit, Tevki’i, Tugra” maddeleri, Os-
manl Tarih Lugati, (Istanbul: Enderun Kitabevi, 1986).

10 Osmanli Devleti'ne tabi statiide bulunan Kirim Hani tarafindan
Hanlik gorevlilerine ferman olarak génderilmis olan iki adet
yarhg icin bk. Heyet, Osmanli-Rus Antlagmalari: 1700-1834, (is-
tanbul: Devlet Arsivleri Bagkanlig: yayini, 2019), or. s. 209, 210.

Bir ferman konunun ait oldugu alanla ilgili gérev-
li tarafindan 6nce musvedde olarak hazirlanirdi. Bu
musvedde kontrolden gecirildikten sonra gayet itinali
sekilde divani hat ile temize cekilir ve konusu ile ilgili
sicile kaydedilirdi. Nisanci tarafindan tugras: ¢ekil-
dikten sonra da ilgili kimseye gonderilir veya elden
sahibine verilirdi. Fermanin hukmunin yururlugua
ise gonderildigi yerde kadi tarafindan incelenip sahte
olmadig1 anlagildiktan sonra ser'i mahkeme siciline
kaydedilmesinden ve bu iglemin fermana isaret olun-
masindan sonra mimkin olurdu. Bazen fermanlar
nisanlu denilen tugrasi 6nceden ¢ekilmis kagitlara da
yazilirdi

Ferman ve hukumler sadece bizzat Padisah tara-
findan cikarilmaz, onun yetki verdigi makam veya bu
makama bagl daireler de onun adina htikuim ¢ikara-
bilirlerdi. Fatih Kanunnamesine gére sadrazamlar
devletle ilgili meselelerde, defterdarlar mali iglerde,
kazaskerler de ser1 davalarda Padisah tugras: tasi-
yan hiikiim yazilmasi icin buyruldu yazma yetkisine
sahipti. Bu itibarla sadrazam ve kazasker buyruldu-
lariyla yazilan fermanlar Divan-1 Himayun kalemle-
rinde, defterdar buyruldulariyla yazilanlar ise Maliye
kalemlerinde hazirlarirdi. Ayrica Kaptan Paga da,
deniz igleri ile ilgili konularda hikim yazma ve tugra
cekme iznine sahipti.

Fermanlar Padisaha mahsus diger belgeler gibi
ruktn denilen su bolumlerden meydana gelmektedir:
1- Allah'in adinin belgenin en ust tarafinda Hiive sek-
linde zikredildigi davet (tahmid, temcid). 2- Fermani
1sdar eden Padigahin isminin 6zel bir gekilde yazi-
i oldugu tugra. 3- Fermanin gonderildigi muhatap
veya muhataplarin unvan ve isimlerinin, Fatih Ka-
nunnamesi ile statulerine gore dnceden belirlenmis
olan sifatlar ve haklarindaki hayir dualariyla birlikte
zikredildigi elkab ve dua. 4- Fermanin gonderilme
sebep ve konusunun acgik ve ayrintili bicimde anlatil-
dig1 ve bu bolume gecisi ifade etmek tizere kullanilan
“tevki-i refi-i himayun vasil olicak ma‘lum ola ki”
veya benzer bir ibarenin yer aldigi nakil-iblag. 5- Pa-
disahin bu meseleye bakisi ile buyrugunun ne oldugu
ve emir yerine getirilirken uyulacak ve kaginilacak
hususlarin, “buyurdum ki” ifadesi ile birbirine bag-
lanan iki bélim halinde ifade edildigi emir-htiikim.



6- Emrin yapilmamasi durumunda ortaya c¢ikacak
sorumluluk ve cezanin zikredildigi te’kid-tehdid. 7-
Fermanin tanzim edildigi tarihin yazili oldugu tarih.
8- Fermarnun tanzim edildigi yerin yazili oldugu ma-
hall-i tahrir*

Berat

Beraat etmek, beri olmak, ihtira berat1 vb. sekiller-
de gunumuzde de kullanilmakta olan ve bir seyden,
sug, ayip, kusur ve kabahatten uzak olmak, arinmak,
temizlenmek, hastaliktan kurtulmak, iyilesmek anla-
mina gelen Arapca berdet kokiinden tiremis bir isim
olan berat kelimesi izin, ruhsat, lisans, diploma, pa-
tent belgesi anlamlarina gelmektedir.'?

Terim olarak ise Osmanli Devleti'nde bir kimse-
ye; herhangi bir memuriyet, gorev, hizmet, dirlik,
iltizam, malikane mukataa, maas, gelir, unvan, ni-
san (madalya), bir seyin kullanilma hakk: veya bagka
bir hak, muafiyet veya imtiyaz bahsedildigine dair
Padisah buyrugunun yazili oldugu onun tugrasin ta-
siyan belgeyi ifade etmektedir. Umumiyetle berdt-1
serif, berat-1 himayun sekillerinde ve ¢cogul olarak da

11 Ferman hakkinda daha genis bilgi igin bk. {. Hakki Uzungarsil,
Osmanli Devleti'nin Saray Teskilati, 2. Basim, (Ankara: TTK ya-
yini, 1984); 1. Hakki Uzuncarsili, Osmanli Devleti'nin Merkez ve
Bahriye Teskilati, 3. Baski, (Ankara: TTK yayini, 1988); M. Tayyib
Gékbilgin, Osmanli Imparatorlugu Medeniyet Tarihi Cerceve-
sinde Osmanli Paleografya ve Diplomatik Imi (Diplomatik),
(Istanbul: 1. U. Edebiyat Fakltesi yayini, 1979), 53-78; Miibahat
S. Kuttkoglu, Osmanli Belgelerinin Dili (Diplomatik), (Istan-
bul: Kubbealt1 Akademisi Kultir ve Sanat Vakfi yayini, 1994),
s. 99-124; Mibahat S. Kutikoglu, “Ferman’, DIA, C. 12, 1995, s.
400-406; Miibahat S. Kutiikoglu, “Buyruldu”, DIA, C. 6, 1992, s.
478-480; Mitbahat S. Kiititkoglu, “Elkab”, DIA, C. 11,1995, s. 51-54;
Mibahat S. Kiititkoglu, “Defterdar”, DIA, C. 9, 1994, s. 94-96; Halil
Sahillioglu, “Ahkam Defterleri”, DIA, C. 1, 1988, s. 551; Erdogan
Mergil, “Tevki”, DIA, C. 41, 2012, s. 35-36; Idris Bostan, “Kapudan
Pasa”, C. 24, DIA, 2001, s. 354-355; Recep Ahishali, “Reistlkit-
tab”, DIA, C. 34, 2007, s. 546-549; Recep Ahishali, “Tahvil”, DIA, C.
39, 2010, s. 440-442; Ilyas Kemaloglu, “Yarlik”, DIA, C. 43, 2013,
s. 334-335; Midhat Sertoglu, “Ahkam Defteri, Biti, Divan-1 Ha-
mayun Sicilleri, Emr-i Ali, Emr-i Serif, EvAmir-i Maliye Kalemi,
Ferman, Hukum, Hikm-i Himayun, Hikm-i Serif, Kaptanpasa,
Misal, Pagakapisi, Tahvil, Yarlig” maddeleri, Osmanl: Tarih Li-
gati, (Istanbul: Enderun Kitabevi, 1986); Jan Reychman - Ana-
niasz Zajaczkowski, Osmanli-Ttirk Diplomatikasi El Kitabs, terc.
Mehmet Fethi Atay, (Istanbul: Devlet Arsivleri Genel Mudurluga
yayini, 1993), s. 146-166.

12 Serdar Mutcaly, Arapga-Tiirkge Sézliik, (Istanbul: Dagarcik Yayi-
nevi, 1995), s. 47.

berevat seklinde kullanilmaktadir. Tevki‘ve yarlik ta-
birleri de berat manasina kullanilmigtir.

Beratiginilk devirlerde biti kelimesi kullanilmistir.
Yayimlanan bazi belgelerden (belge no: 4, 5) ferman
ve misal kelimelerinin de berat manasinda kullanil-
diklar1 goérulmektedir. Sadrazamlik, serdarlik, Ki-
rim Hanligy, Eflak ve Bogdan voyvodaliklari, vezirlik,
beylerbeyilik gibi énemli biiyuk gorevler icin verilen
beratlar ile ilmiye tegkilatindaki tayin beratlar1 i¢in
mengur® tabiri de kullanulmistir.

Beratlara nisan da denilmistir. Nitekim yayim-
lanan belgeler arasinda nisan-1 hiimayun seklinde
isimlendirilmis bircok berat bulunmaktadir. Ancak bu
ismin daha ziyade yabanci devletlerin atadiklar: kon-
solos veya elci ve konsolos tercumanlari ile Osmanli
Devleti tebaasindan olup Avrupa, Acem ve Hindistan
tacirligi gibi 6zel statude ticaret yapacak olanlara bu
durumlarini belirtmek tizere verilen beratlar i¢in kul-
lanildign goérulmektedir.

Sozlukte mtilk olarak vermek anlamina gelen tem-
lik kelimesinden olusturulmus ve devlete ait bir gay-
rimenkuliin, Padisah tarafindan bir kimseye hizmet-
lerinden dolay1 veya bagka bir sebeple mulk seklinde
tahsis edildigini ifade eden temliknameler de bir berat
cesididir. Ancak Orhan Gazi'nin yaptigi Temmuz 1348
tarihli bir temlik i¢in verilen belgeye mektup denil-
mistir. XVII. yuzyildan itibaren temliknamenin yerini
miulkname tabiri almistir. Yayimlanan belgeler ara-
sinda miulknameler de bulunmakta ve bunlarin birgo-
gunun (belge no: 8,12, 13) sonunda sahit isimlerinin de
yazili oldugu gorulmektedir. Bunlardan birinin (bel-
ge no: 8) dérduncu satirindaki “... darende-i tevki*-i
... Ve nimayende-i mengur-1..” ve sonundaki birinci
sahidin tasdik boluminde gecen “Ma hiive'l-mastiaru
fi-haze'l-mengtri ... ” ifadelerinden, mengur tabirinin
miulknameler i¢in de kullanildig: anlagilmaktadir.

Beratlar gérev alanlarina gére Divan-1 Himayun ka-
lemlerinden, Maliye kalemlerinden veya kazaskerler

13 Mensur kelimesi, Rum ve Ermenilere Kudiis'teki Kutsal Kabir
Kilisesi'nde sahip olduklari hak ve imtiyazlara dair verilen belge
icin de kullanilmistir. Bk. Turkiye Cumhuriyeti Cumhurbagkan-
lign Devlet Arsivleri Bagkanhigi Osmanh Arsivi (BOA), Bab-1Asafi
Divan-1 Himayun Sicilleri Kilise Defterleri (A.DVNS.KLS.d.), no.
9,s.60.
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tarafindan cikarilirdi. Kazaskerler tarafindan cikari-
lan beratlara askeri berat denilirdi. Bu kalemlerden
birinden verilmesi gerekirken c¢esitli sebeplerle dige-
rinden alinmis beratlar makbul sayilmazdi.

Berata konu olan yukarida belirtilen memuriyet,
dirlik vs.nin tevcihi; talip olan kisinin muracaatinin
veya bunun tevcihi i¢in teklifte bulunma yetkisine sa-
hip gérevlinin sundugu arzin ilgili kalemlerdeki ka-
yitlar Gizerinde yapilan inceleme neticesinde uygun
bulunmas: halinde sadrazamin onayiyla gerceklesir
ve berati ilgili kalemde yazilirdi

Beratlar Padigsaha mahsus diger belgeler gibi ru-
kiin denilen su bolumlerden meydana gelmektedir: 1-
Belgenin en Ust tarafinda Allah'in adinin Hiive'l-Ganj,
Hive'l-Ganiyyu'l-Mugni, zikrullahi teala ala ve
bi't-takdimi ehakk u elyak u eviaveya Esmau'l-Hiuisna-
dan daha fazla isim ilave edilerek uzunca zikredildigi
davet (tahmid, temcid). 2- Berati1sdar eden Padisahin
isminin Ozel bir gekilde yazili oldugu tugra. 3- Na-
kil-iblag bélumune gecisi ifade etmek Uizere “nisan-1
serif-i ali-san-1 sami-mekan-1 sultani ve tugra-yi1 gar-
ra-y1 cihan-sitan-1 hakani hitkkmti oldur ki” veya “se-
beb-i tahrir-i tevki*-i .., “vech-i tahrir-i kalem ...” vb.
ibareler kullanilarak yazilan nisan formili. 4- “Ctin
...”le baglayan beratlarda giristeki yuceltici ifadelerin
bulundugu unvan. 5- Unvan bulunmayan beratlarin
girisinde beratin verilmesiicin arzda bulunan kisinin,
statiistine uygun sifatlar ve dua ile birlikte zikredildigi
ve berat verilen kisinin nakil-iblag kisminin icerisin-
de adinin, statisiine uygun sifatlar ve dua ile birlikte
zikredildigi elkab ve dua. 6- Beratin verilme sebep ve
sureci ile ilgili hususlarin, beratin verildigi sahsin va-
siflarinin, berata konu olan gérev, memuriyet, vazife,
hizmet, dirlik, gayrimenkul, mukataa, iltizam, muafi-
yet ve hak ile ilgili her tiirli ayrintili bilginin, verilen
beratin sahibine neleri tasarruf etme yetkisi sagladi-
gimnin ve belgenin tirunun (berat, nisan-1 humayun,
mulkname vb.) ayrintili olarak belirtildigi nakil-ib-
lag. 7- Tevcih edilen sey karsiliginda istenilenin ne
oldugunun belirtildigi ve bu boélume gecisi ifade
eden “buyurdum ki” ifadesinin bulundugu emir-hu-
kiim. 8- Berat sahibinin tevcih edilen geyi tasarruf
etmesine kimsenin mani olmamasi ve berata uyul-
masl gereg@inin hatirlatildig1 te’kid-tehdid. 9- Beratin

tanzim edildigi tarihin yazili oldugu tarih. 10- Beratin
tanzim edildigi yerin yazili oldugu mahall-i tahrir.

Ancak bu kitapta yayimlanan dirlik beratlarinda
ve dizdarlik gibi dirlikli gérev beratlarinda (belge no:
22, 27, 28, 29, 36, 39, 48, 50, 55, 57, 73, 83, 89) tarih
rakninin belgenin zahrinda (arka yuzunde); bazi
malikane mukataa (bege no: 19, 32, 58, 144) ve feraget
(76, 77, 167) beratlarinda ise nakil-iblag bolumunin
sonunda yer aldigi gorulmektedir.

Bu ruktnlerden nisan formuli, berat (veya men-
sur) ile ferman (veya hiikiim) arasindaki en buyuk
fark: tegkil etmektedir.

Beratlar sadece tugrasini tasidiklar: Padisahin sal-
tanati stiresince gecerli olurdu. Padisahin degismesi
durumunda (ctiltis-1 himayun), bir bélgede tahrir ya-
pildiginda veya beratin kaybi (zayi) durumunda be-
rat yenilenirdi. Buna tecdid-i berat denilirdi ve bu ye-
nilemenin neden dolay: yapildig: beratta belirtilirdi.
Ancak yayimlanan belgeler arasinda yer alan ciiliis-1
himayun sebebiyle tecdid edilmis dirlik beratlarinda
culis-1 himayun zikredilmekle beraber beratin ye-
nilendigi degil s6z konusu dirligin eski beratta yazil
olanilk tevcih tarihinden gecerli olmak tizere yeniden
tevcih edildigi ifade edilmektedir. Yayimlanan belge-
ler arasinda bulunan bir miilknamenin (belge no: 8)
tugrasinin yanindaki hatt-1 himayundan da, sonraki
padisahin belgenin kenarina ibka ve mukarrer hatt-1
himayunu koymasi suretiyle de belgenin gecerliligi-
nin saglanabildigi anlagilmaktadir.

Bazi miulknamelerde metnin, uzunlugundan do-
lay1 bir kagida sigmadigr durumlarda yeni kagitlar
yapistirilarak kagit uzatilirdi. Birlesmenin sahih ol-
dugunu belirtmek icin de nisanci tarafindan, birbi-
rine yapismus olan bu parcalarin iizerlerine birinden
digerine gececek sekilde “Sahhall-vasli.” (=Birlesme
sahih oldu.) ibaresi yazilirdi (belge no: 7 ve 10). Ancak
XV.yuzyila ait bir belgenin (belge no: 3) birlegsme nok-
tasina yazilms olan “Akidii'l-vasli kdtibii'l-asl” (=Bu
kavusmay: baglayan (yapistiran), bu asli yazandir.)
cumlesinden, bu yapistirma iglemi icin 6nceki de-
virlerde daha farkl bir ibare (veya ibareler) kullanil-
makta oldugu anlagilmaktadir.



Beratlarin kagit cins ve ebatlar ile yazildiklar:
hattin ¢esidi, berat sahibinin statisine uygun olarak
divaniden celi divaniye dogru degisir, yuksek mevki
sahiplerine verilenlerde degisik renklerdeki murek-
keplerin yan sira altin da kullanilirdi. Son dénemde
beratlar madalya verilmesi gibi hususlarla sirurh kal-
mus ve sadece gerekli yerleri doldurularak sahipleri-
ne verilen matbu beratlar (0r. belge no: 182, isim yeri
digindaki tim bolumleri matbu; belge no: 200, sadece
tugra ve mahall-i tahrir b6lumleri matbu) ortaya ¢ik-
mugtir.

Padigah beratlarinin diginda bir de yillik geliri
6.000 akceyi gecmemek sartiyla beylerbeyilerin tev-
cih ettikleri timar beratlar1 vardir.*

Name-i Himayun

Osmanl padigahlar: tarafindan Muslim veya gay-
rimislim yabanci devlet hitkiimdarlarina® ve Kirim
Hanlig1 gibi Osmanl Devletine tabi devletlerin ida-
recilerine, Mekke seriflerine gonderilen mektuplara
name-i hiimayun, onlardan gelen mektuplara ise
sadece name denilmektedir. Name-i humayunlar
ilk dénemlerde Divan-1 Himayun sicillerinden olan
Muhimme defterlerine kaydolunurken, XVII. yuzyilin
sonundan itibaren bunlar ve gelen nameler ile sadra-
zamlarin mevkidaglarina gonderdikleri ve onlardan

14 Berathakkinda daha genis bilgi i¢in bk. I. Hakki Uzuncgarsili, Os-
manli Devleti'nin Merkez ve Bahriye Tegkilati, 3. Baski, (Ankara:
TTK yayini, 1988); M. Tayyib Gékbilgin, Osmanli Imparator-
lugu Medeniyet Tarihi Cercevesinde Osmanl: Paleografya ve
Diplomatik flmi (Diplomatik), (istanbul: 1. U. Edebiyat Fakiiltesi
yayiny, 1979), s. 53-78 ve 85-87; Mubahat S. Kutukoglu, Osmanli
Belgelerinin Dili (Diplomatik), (istanbul: Kubbealti Akademisi
Kiltiir ve Sanat Vakfl yayini, 1994), s. 124-145; Mibahat S. Kutik-
oglu, “Berat”, DIA, C. 5,1992, s. 472-473; Midhat Sertoglu, “Berat,
Evamir-i Maliye, Tahvil” maddeleri; Osmanl: Tarih Ligati, (Is-
tanbul: Enderun Kitabevi, 1986); Erdogan Mercil, “Tevki”, DIA,
C. 41, 2012, s. 35-36; Fahri Unan, “Mevleviyet”, DIA, C. 29, 2004,
s. 467-468; Halil Sahillioglu, “Askeri”, DIA, C. 3, 1991, s. 488-489;
Recep Ahishaly, “Reisiilkiittab”, DIA, C. 34, 2007, s. 546-549; Re-
cep Ahushal, “Rulis”, DIA, C. 35,2008, s. 272-273; Recep Ahushals,
“Tahvil”, DIA, C. 39, 2010, s. 440-442; Ilyas Kemaloglu, “Yarlik”,
DIA, C. 43, 2013, s. 334-335; Jan Reychman - Ananiasz Zajacz-
kowski, Osmanli-Ttirk Diplomatikas: El Kitabi, terc. Mehmet
Fethi Atay, (Istanbul: Devlet Arsivleri Genel Mudurlagi yayin,
1993), s. 146-166.

15 Osmanli padisahlar: tarafindan Leh krallarina yazilmis olan na-
me-i himayun 6rnekleri icin bk. Heyet, Yoldaki Elci.

gelen mektuplar Name-i Himayun defterlerine kay-
dolunmustur. Name-i hiimayunlar 6nceleri nisanci,
daha sonra ise reisulkuttab ve amedci tarafindan Di-
van-1 Himayun kalemlerinde hazirlanmustir.

Name-i humayunlar Padisaha mahsus diger bel-
geler gibi rikiin denilen su boélumlerden meydana
gelmektedir: 1- Belgenin en Ust tarafinda Allah'in adi-
nin bazen sadece Hiive geklinde (belge no: 196), ba-
zen de yuceltici uzun ifadelerle ve Hz. Peygamber'in
(s.awv.) ve Dért Halife'nin isimleriyle birlikte (belge
no: 174, 175) zikredildigi davet (tahmid, temcid). 2-
Name-i hiimayunu gonderen Padisahin isminin 6zel
bir sekilde yazili oldugu tugra. 3- Name-i himayunu
gonderen Padigsahin, hukimranh@: altinda bulunan
ulkeler ile kendisinin ve atalarimin isimlerinin yazili
oldugu unvan. 4- Name-i hiimayunun goénderildigi
hiikkimdarin isminin, mensup oldugu din dikkate ali-
narak belirlenmis olan sifatlar ve hakkindaki hayir
dualariyla ve hikumranlig altinda bulunan tilkelerle
birlikte zikredildigi elkab ve dua. 5- Name-i hiima-
yunun gonderilme sebebinin ve konusunun acikca
anlatildig: ve bu bolime gecisi ifade etmek Gizere kul-
lanilan “tevki-i refi-i himayun vasil olicak ma‘lam
ola ki” veya benzer bir ibarenin yer aldig1 nakil-iblag.
6- “Imdi’, “Gerekdir ki” veya “Imdi, gerekdir ki” gibi
kelimelerle gecis saglanip anlatilan durum hakkin-
da muhataptan beklentinin ne oldugunun emir kipi
kullanilmadan ifade edildigi tenbih-te’kid. 7- Name-i
hiimayunun tanzim tarihinin yazili oldugu tarih. 8-
Name-i hiimayunun tanzim edildigi yerin yazili oldu-
gu mahall-i tahrir.

Elkab ve dua bolumunde yer alan dualarda Mus-
liman hitkiimdarlarin san ve sereflerinin artmasi,
gayrimuslim hukumdarlarin da akibetlerinin hayirh
olmasi, yani hidayete ermeleri dilegi yer almaktadir.

Ancak butun name-i himayunlar unvan bolu-
mu ile baglamamaktadir. Bazilarinda dogrudan el-
kab ve dua ile baslanip “tevki-i refii ...... ” ifadesiyle
nakil-iblag bolumune gecilmekte ve hukimdarlarin
egemenlikleri altinda bulunan ulkeler zikredilme-
mektedir (belge no: 183, 185, 192).!° Unvan bélimii

16 Daha fazla 6rnek i¢in bk. Heyet, Yoldaki El¢i, s. 136-138, 140-142,
146-148 ve 150-152. Ayrica bu 6rneklerdeki davet bélumlerinin
yukarida zikredilen tafsilati ihtiva etmedikleri de gérulmektedir.
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ile baglayan bazi name-i himayunlarda da muhatap
hikimdarin egemenligi altinda bulunan ulkeler sa-
yilmamakta, sadece hukumdarlik unvaninin tamam-
layicisi olan ulke zikredilmektedir (belge no: 174, 175).

Name-i humayunlar birer uluslararasi belge, mu-
hataplar da birer hukumdar olduklar: icin devletin
ve Padigahin sanina uygun evsafl haiz olacak gekil-
de hazirlanmalarina 6zen gosterilir, tugra ve yazilari
tezhipli, metinleri daha edebi olurdu. Baz istisnalar
disinda, kullanilan dil Turkee idi. Divani hat ve siyah
murekkeple yazilirlardi. Zaman zaman metin i¢inde
Padigahin adi gibi 6nemli kelimeler renkli murekkep-
le veya altinla yazilirdi. Tugra ve hatlarindaki kiymet-
li tezhiplerden dolay1 name-i hiimayunlar birer sanat
eseri olarak da gorulmustur.

Name-i hiimayun ve namelerin yazilis sebepleri
genel olarak culus haberi, el¢i gonderilmesi, yardim
talebi, baris veya ticari konular idi. Ancak bazi 6rnek-
lerden tegekkur, ahitnamelerin Latince veya italyanca
yazilmasi talebi, sinnet ve dugun merasimine davet,
yagma edilen mallarin tazmin edilip yapanlarin ceza-
landirilmasi ve mucrim iade talepleri, kral tayinine
mudahale gibi konularin da bu yazigmalarin sebebi
olabilecegi gériilmektedir. /

Taht degisikliklerini bildiren name-i himayunlara
ilanname veya begaretname denildigi gibi bir devlet
hikumdarinin antlagmaya uymamasi, devletler arasi
protokol kaidelerine riayet etmemesi gibi sebeplerle
gonderilen ve agir bir dil ile kii¢ultict ifadeler kulla-
nilan ndme-i hiimayunlara da tehdidname denilirdi.
Yapilan bir savasta kazanilan zafer ve fethedilen di-
yarlari bildirmek Gizere génderilen mektuplara ise fe-
tthname denilirdi. Yayimlanan belgeler arasinda bu-
lunan Irakeyn Fetihnamesi (belge no: 175) ise hiikm-i
serif diye adlandirilmgtir. Ancak fetihnameler ya-
banci hikumdarlarin yan sira Osmanl ulkesindeki
vali ve kadilara da gonderilirdi.

Bazen gayriresmi olarak gonderilen Padigsah mek-
tuplarinda tugra bulunmaz, onun yerine Padisahin
mihlr ve imzasi bulunurdu. Padisahlarin, name-i
hiimayunlarin kenarina konulan altin yaldizli imzala-
rina imza-i padisahi denilirdi.

17 Bk.Heyet, Yoldaki Elci, s. 20, 21, 29, 31, 57, 65, 69, 73, 87, 91, 95, 151.

Name-i htimayunlar, bir el¢i génderilecekse onun-
la yollanir veya 6nemli haberleri tagiyan guvenilir bir
cavus tarafindan goturilir; bazen de hikiimdarina
ulagtirmast i¢in o ilkeden gelen el¢iye teslim edilirdi.'®

Ahidname-i Himayun

Soz, vasiyet veya yemin belgesi anlamina gelen
ahitname; vasiyet etmek, ismarlamak, yemin edip
s6z vermek, eman vermek ve zimmetine almak an-
lamindaki Arapc¢a ahd ile mektup, kitap anlamindaki
Farsca name kelimelerinden meydana gelen birlesik
bir isimdir. Ahidname-i hiimayun ise Osmanli padi-
sahlar1 tarafindan yabanci devletlere verilen ve bir
savag (belge no: 192) veya anlagsmazlik' sonrasinda
sulh veya anlagma karar1 alinmasi neticesinde taraf
murahhaslarinin bir araya gelip belirledikleri?® mad-
deler ile bunlara uyulacagina dair Padisahin ant ve
yeminini ihtiva eden tugrali belgeyi ifade etmektedir.
Buna karsilik olmak Uzere benzeri bir belge de o
devletin hukimdar tarafindan Osmanli Devletine
gonderilirdi. Osmanli Devleti tarafindan bu belge
icin Islami gelenege uygun olarak ahitname denil-
mis olsa da kars: ulke hukiimdarindan gelen belge,
taraf murahhaslarinin Gizerinde anlastiklar: madde-
lerin tasdikini ifade etmek Uizere tasdikname olarak
adlandirilmustir.?! Sultan I. Abdilhamid'in, metnin-
de aghidname-i hiimayun tabirinin kullanildig1 1774

18 Name-i hiimdyun hakkinda daha genis bilgi icin bk. I. Hakk:
Uzuncarsili, Osmanli Devleti'nin Merkez ve Bahriye Tegkilati,
3. Basky, (Ankara: TTK yayini, 1988); Mubahat S. Kuitukoglu, Os-
manli Belgelerinin Dili (Diplomatik), (istanbul: Kubbealt1 Akade-
misi Kultir ve Sanat Vakfl yayini, 1994), s. 146-163; Zeynep Ta-
rim Ertug, “Name-i Himayun”, DIA, C. EK-2 (gbzden gecirilmis
3. Basim), 2019, s. 345-346; Recep Ahuishall, “Reisiilkiittab”, DIA,
C. 34, 2007, s. 546-549; Necati Aktas “Amedci”, DIA, C. 3, 1991,
s. 12; Midhat Sertoglu, “Amedi Kalemi, Beglik¢i, Divan-1 Hiima-
yun Sicilleri, Name-i Himayun, Reisiilkiittab, Tevki'i,” madde-
leri, Osmanl: Tarih Ligati, (istanbul: Enderun Kitabevi, 1986);
M. Tayyib Gékbilgin, Osmanli Imparatorlugu Medeniyet Tarihi
Cercevesinde Osmanli Paleografya ve Diplomatik Iimi (Diplo-
matik), (Istanbul: I. U. Edebiyat Fakiiltesi yayiru, 1979), s. 53-78;
Heyet, Yoldaki Elci-Osmanli'dan Giintimiize Tiirk-Leh ligkilert,
(istanbul: Devlet Arsivleri Genel Mudirliga yayini, 2014).

19 Bk. Heyet, Osmanli-Rus Antlasmalarl, or. s. 154-158.

20 Bir ahitnamenin maddelerinin hazirlanis ve ahitnamenin teati
stirecleri hakkinda daha fazla bilgi ve 6rnek icin bk. Heyet, Os-
manli - Rus Antlasmalari, s. 354-363 ve diger sayfalardaki ben-
zer ornekler.

21 Bk. Heyet, Osmanli - Rus Antlasmalari, s 193-197.



tarihli Ki¢uk Kaynarca Antlagmasinin Uzerine yaz-
dig1 hatt-1 himayunda tasdikname tabirini kullanma-
sindan sonra artik ahidname-i htimayun yerine tas-
dikname-i hiumayun tabiri kullanulmaya baglanmus,
daha sonra da bunun yerini muahedename tabiri al-
mustir.?

Ahidname-i himayun tabiri; bir devlete taninan
cesitli ticari hak ve imtiyazlarin maddeleri ile bunlara
uyulacagina dair Padigsahin taahhtudint ihtiva eden
tugrali belgeleri ifade etmek i¢in de kullanilmigtir.
Osmanl Devleti'ne tabi kral ve beylere (belge no: 180,
199) de ahitnameler verilmistir.

Ahidname-i hiimayunlar verildikleri devletler
icin mustakil olarak tahsis edilmis Ahitname def-
terlerine ve Name-i Himayun defterlerine kayde-
dilmistir. Konusu imtiyaz olan ahitnamelerin, be-
ratlarda oldugu gibi nisan formiilii tasimalarindan
ve muhteva itibariyla benzegmelerinden dolay1 bi-
rer berat oldugu soylenebilir. Nitekim birer imtiyaz
ahitnamesi olan bu kitaptaki 180 ve 199 numarali
belgelerin davet boélumleri de hem muhteva hem
sekil bakimindan aynen beratlardaki gibidir. Ay
sekilde, yayimlanan bu belgelerden Leh bezirgan-
larina ticaret serbestisi taniyan, nisan formuli ta-
simayip hiikm-i gerif tamimlamasi yapilan ve bir ye-
min ve ant da ihtiva etmeyen 188 numarali belge de
bir imtiyaz ahitnamesi olarak degerlendirilebilir.

Ahidname-i himayunlar Padisaha mahsus diger
belgeler gibi riktin denilen su bélumlerden meyda-
na gelmektedir: 1- Belgenin en st tarafinda Allah'in
adinin yuceltici uzun ifadelerle ve Hz. Peygamber'in
(s.av.) ve Dort Halife'nin isimleriyle birlikte zikre-
dildigi ve hatta zaman zaman evliyaullaha da atifta
bulunuldugu davet (tahmid, temcid). 2- Ahidname-i

22 Bazi kaynaklarda bu belgeler icin Tanzimat'tan sonra tasdik-
name-i hiimayun denilmeye baslandig: ifade edilmekte ise de
yukarida da ifade edildigi izere bu tabir 1774 tarihli Kiicik Kay-
narca Antlagsmasi'ndan hemen sonra kullanilmaya baglanmisg, 5
yil sonra imzalanan 1779 Aynalikavak Tenkihnamesi icin verilen
ahidname-i himdayuna bizzat belgede tasdikname-i hiimayun
ismi verilmis ve artik tasdikname tabiri yerlesmistir. Bunun tek
istisnas1 bu arada yapilan Yag Antlasmasi i¢in verilen ahidna-
me-i hiimayundur. Bu stirecte muahede ve sened tabirlerinin
de kullanilmaya bagladig1 gorulmektedir. Bk. Heyet, Osmanli -
Rus Antlasmalari, s. 285, 295-300, 301, 314, 317, 337, 339, 340-
353, 363, 380, 386, 393.

hiimayunu veren Padisahin isminin 6zel bir sekil-
de yazili oldugu tugra. 3- Bazi ahidname-i hiima-
yunlarda beratlardakine benzer bir nisan formili.
4- Ahidname-i himayunu veren Padisahin, hukium-
ranlidi altinda bulunan tlkeler ile kendisinin ve ata-
larinin isimlerinin ve bazen sonrasinda nakil-dibace
kismina gecisi saglayan bir cimlenin yazili oldugu
unvan. 5- Ahidname-i hiimgyunun verildigi hukim-
darin isminin, mensup oldugu din dikkate alinarak
belirlenmis sifatlar ve hayir dualariyla birlikte -ve
bazen hukumranhig: altinda bulunan tlkeler de say1-
larak- nakil-dibace kismi icerisinde bir muhatap ola-
rak degil baglam geregince zikredildigi elkab ve dua.
6- Ahidname-i hiimayunun verilmesine sebep olan
hususlarin izah edildigi ve ahitname gartlarina sadik
kalinacagina dair sézlerin yer aldigi nakil-dibace; 7-
Taraflarca tizerinde mutabik kalinan hususlarin yer
aldig1 ahitname maddeleri. 8- Bu maddelerde yazili
olan hususlara, karsi taraf riayet ettigi stirece uyu-
lacaginin yeminle ifade edildigi te’kid. 9- Ahidname-i
hitimayunun tanzim tarihinin yazili oldugu tarih. 10-
Ahidname-i himayunun tanzim edildigi yerin yazil
oldugu mahall-i tahrir.*®

Ahitnameler bir sulh ahitnamesi ise taraflarin
murahhaslarinin bir yerde karsilikli gérusup sart-
larini belirlemelerinden sonra bunlar mevad temes-
stgii* denilen temessiiklere kaydedilir ve karsilikli
imzalanip teati edilirdi. Ahitname de bu temessuk-
te yazili oldugu uzere Divan-1 Himayun Kalemi'nde
hazirlanir, Padisahin tugrasi cekilir ve daha sonra iki
devlet elcileri sinirda bulusarak diger devletin top-
raklarina gecip bagkentine giderek o ulkenin hukum-
darina teslim ederdi.

Ticari imtiyaz ahitnameleri ise bunlari elde etmek
isteyen ulkenin muracaati uzerine verilirdi. Padisah-
lar siireli (muvakkat) olarak da ahidname-i himayun

23 Osmanl padigahlar: tarafindan biri muvakkat, altisi yenileme
ve biri de savas sonrasi olmak tizere Leh krallarina verilen sekiz
ahitnamenin sadece ikisinde nisan formilii bulunmakta, yedi-
sinde de dibace bolumunden ahitname maddeleri bélumiine
gecilirken beratlarda kullanilan forma benzer sekilde “... ishu
ahidname-i htimayunu verdim ve buyurdum ki” ifadesi kulla-
rnulmaktadir. Bk. Heyet, Yoldaki El¢i, s. 16, 80, 100, 106, 122, 128,
156, 166.

24 Bk. Heyet, Osmanli - Rus Antlasmalari, s. 183, 208, 212, 217, 218,
222,223, 226.

Q\E’J OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

39



OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

40

verebilirlerdi (belge no: 189)*° ve bir ahitname, veril-

digi hukumdarin ve onu veren Padisahin saltanat do-
nemleriicerisinde?® gecerli olurdu.?’

Tezyinat?®

Ferman ve beratlarin tezyinati, dénemlerinin na-
kis Gslubunu yansitmasi, tezhip sanatini gunumau-
ze tagimasi, yuzyillara gore usluplardaki degisim ve
yenilikleri gostermesi bakimindan buyuk 6nem tasir.
Bir fermanda, tezyin edilen kisimlar soyle siralanir:

L Tugra: 1k zamanlarda siyah miirekkeple ceki-
len tugra, Fatih (1451-1481) déneminde altin murek-
keple cekilmeye baglanmig ve II. Bayezid (1481-1512)
doneminde beyzeleri tezyin edilmistir. Bu tezyinatta
sivama altin halkar ve klasik tezhip, bezeme 0zelligi
olarak dikkat ceker.

On altincr yuzyil tugralarinda, klasik dénemin
butin ihtisamini goérmek mumkundur. Lacivert ve
altinin dengeli uyumu, Nakkagbagi Kara Memi'nin?’
bahce cicekleri, Cin bulutu, saz yolu motifleri, negatif
teknikle boyanmis motifler, Halic isi denilen helezoni
bezemeler ve rami kompozisyonlar, dénemin nakig

25 Moskov Carligi'na verilen 30 yil stireli ahitname icin bk. Heyet,
Osmanli - Rus Antlasmalarl, s. 43.

26 Sultan III. Murad ve IV. Murad'in saltanat dénemlerinde Leh
krallarinin ikiser defa degismesi tizerine verdikleri ahitname-
ler icin bk. Heyet, Yoldaki El¢i, s. 79-83, 99-103, 111-117, 121-124.

27 Ahidname-i hiimayun hakkinda daha genis bilgi i¢cin bk. I. Hak-
ki Uzuncarsili, Osmanli Devleti'nin Merkez ve Bahriye Tegkilati,
3. Baski, (Ankara: TTK yayini, 1988); M. Tayyib Gokbilgin, Os-
manl Imparatorlugu Medeniyet Tarihi Cercevesinde Osmani
Paleografya ve Diplomatik flmi (Diplomatik), (istanbul: 1. U.
Edebiyat Fakultesi yayin, 1979), s. 53-78; Mubahat S. Kutukoglu,
Osmanli Belgelerinin Dili, s. 163-169; Mustafa Fayda, “Ahidname
(Islam Tarihi)’, DIA, C. 1, 1988, s. 535-536; Miibahat S. Kiitiikkog-
lu, “Ahidname (Tiirk Tarihi)’, DIA, C. 1, 1988, s. 536-540; Recep
Ahishali, “Reistilkiittab”, DIA, C. 34, 2007, s. 546-549; Necati Ak-
tas “Amedci”, DIA, C. 3, 1991, s. 12; Midhat Sertoglu, “Ahidname,
Amedi Kalemi, Beglikci, Divan-1 Hiimayun Sicilleri, Reis'iil-kiit-
tab, Tevki’'i”, Osmanli Tarih Ligati, (istanbul: Enderun Kitabevi,
1986); Heyet, Osmanli-Rus Antlasmalar1: 1700-1834, (Istanbul:
Devlet Arsivleri Bagkanhigi yayinu, 2019); Heyet, Yoldaki Elci-
Osmanlidan Giiniimiize Tiirk-Leh Iliskileri, (Istanbul: Devlet
Arsivleri Genel Mudurligu yayin, 2014).

28 Tezyinat baslikli bu bolim 2003'te nesredilen 3. baskidan ay-
nen alinmistir.

29 Kanuni Sultan Sileyman déneminin ekol sahibi sernakkasi
Kara Memi hakkinda bilgi i¢in bk. Gilnur Duran, “ Kara Memi”,
DIA, C. 24, 2001, s. 362-363.

k_{/y:

ozellikleri olarak tugralara yansimistir (Ornegin, Ka-
nuni, II. Selim, III. Murad tugralary). Yuzyilin sonuna
dogru tugramn harf bogluklarindaki stisleme digari
tasmus ve yukariya dogru u¢gen bigimi alarak yuksel-
mistir. Selviden mulhem bu form (hayat agaci formu),
baz1 degisikliklere ugrayarak on dokuzuncu yuzyi-
lin ortasina kadar devam etmistir. Genellikle Halig
isiyle bezenen formun i¢i, daha sonraki dénemlerde,
halkari ve sikaf tarzinda bezenmistir. Tugranin harf
bosluklarina ise genellikle, klasik tezhip, halkar, Hali¢
isi, negatif bezeme ile nadiren de olsa sebeki ve har-
sefi tezyinat yapilmigtir.

On yedinci yuzyilda ise lacivertin canlihgini kay-
betmesi, altin zeminlere igne perdah yapilmasi ve
kompozisyondaki gerileme, tugra tezyinatinda da
gorulmektedir. Yizyilin sonuna dogru baglayip on se-
kizinci yuzyil baglarinda yogun olarak hissedilen Bati
etkisindeki golgeli cicek boyamalarinin guzel érnek-
lerini, fermanlarda da gérmek mumkundur. (bk. MFB
97,101, 106) Yine, bu ddonemde saz tislubunun yeniden
canlanmasi, gumusun kullanimi, naturalist ¢icekler,
stilize selviler ve ay yildiz motifi tugra tezyinatinda
karsimiza c¢ikmaktadir.

On sekizinci yuzyilin sonuna dogru baslayip on
dokuzuncu yuzyilda devam eden Turk rokokosu be-
zemenin en guzel ornekleri II. Mahmud tugralari-
nin tezyinatinda gorulmektedir. Ayrica tugra formu,
Tugrakes Mustafa Rakim Efendi'nin (6. 1826) eliyle bu
dénemde zirveye ulagmustir. Son déonem tugralarinda
ise, iki renk altin ile yapilan arma, ay-yildiz, gines
1sinlari, rokoko ¢icekler ve rokoko bordur, bezeme
unsurlar olarak sayilabilir. Tugralar her zaman tez-
yin edilmeyip, bazen sade birakilmigtir.

2- Yazi Uzeri: Zerefsan ile tezyin edilir. Celi divani
yazilara lalefsan, mavi ve siyah serpme de yapilir. Ba-
zen harfler Gizerine altin noktalar konuldugu gorul-
mustuar.

3- Yazi Aralari: Beyne's-sutlr da denilen bu kisim,
altin noktalar, rokoko motifler (bk. MFB 810), ay-yil-
diz (bk. MFB 773), zerefsan ve halkari (bk. MFB 296)
ile tezyin edilir.



4- Dua Ciimlesi° Genellikle, altin noktalar ve ze-
refsan ile mizeyyendir.

5- Mahall-i Tahrir: Halkari, altinli negatif motifler,
zerefsan ve altin noktalarla tezyin edilmistir.

6- Hatt-1 Himayun: Genellikle, serlevha (iklil) tar-
zinda tezhiplenir. Tezhibi klasik tezhiptir. Pervazlari-
na gecme ve kurtcuklar yapilir. Bazi fermanlarda ise
donemin sanat 6zelliklerini yansitan bezemelerle cer-
ceveye alinan hatt-1 himayun, tugra tezhibinin bazen
icinde, bazen de disinda yer almustir.

7- Bogluklar: Tugra bezemesi ile yazinin haricinde
kalan kisimlar, ilk donemlerde bos birakilmistir. Hatt-1
himayun tezhibi, bazen bir gul dali veya cicek buke-
ti, sikaf veya halkar bezemeli saz motifleri, rokoko ¢i-
cekler, ay-yildiz ve arma gibi motifler, bog kisimlarin
tezyinatinda kullanilmistir. On dokuzuncu yuzyilda
ise ferman kag@idina, halkari veya Turk rokokosu beze-
meler yapilmustir. Nadiren de olsa, MFB 844 numaral
fermanda goruldugu gibi, butun yluzey tezhiplenmis-
tir.

sk

30 Belgenin en ust kismindaki Davet bolumu.

Calismamizda belgelerin goruntileri, ayrintili
Turkce ve Ingilizce 6zetleri ile birlikte yayimlanmus;
belgeye ait hicri ve miladi tarih, orijinal boyut, refe-
rans ve tugra sahibi Padisahin isim bilgileri de ayrica
belirtilmistir. Ozette, belgenin ferman, berat, name-i
himayun, fetihname ve ahidname-i humayun ana
tasnifine gore tabi oldugu nevi bilgisi de yazilmistir.
Sayet bu tasnife gore belgeye verilen tur ismi ile belge
metninde belgeye verilen tur ismi birbirinden farkh
ise, “mulkname namiyla verilen berat” 6rneginde ol-
dugu gibi her iki isim de yazilarak bu farklihga isaret
edilmigtir. Ayrica belgelerin cins ve muhtevalarina
gore olusturulmus bir tablo da Ek olarak sunulmustur.

Calisma, bes bolum olarak tertip edilmistir. Birin-
ci boliumde XV. ve XVI.,, ikinci bélimde XVII., ticincii
bolumde XVIIL., dérduncu bélimde XIX. yuzyillara ait
belgeler, besinci bélumde ise diger tlke arsivlerinden
temin edilen belgeler yer almaktadir. ilk dért béliimde-
ki belgeler tarih sirasina gore, besginci bolumdeki bel-
geler ise temin edildikleri tulkelere gore siralanmistir.

Hazirlayanlar
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BELGELERIN KONULARINA GORE SINIFLANDIRILMASI

I- Fermanlar (52 adet)

Mudahalenin menedilmesi 1,11, 15, 102, 143 (tecdid), 125, 135, 165, 171, 186, 187
Ahaliye zulmedilmemesi 34

Zulmun 6nlenmesi 147

Haksiz vergi vs. alinmamasi 42,53,70, 87,110, 137

Kilise tamirine mani olunmamasi 1

Yabanci devlet konsolos vekilinin himayesi 100

Yabanci devlet terciman hizmetkarinin himayesi 96, 97, 109, 116, 118, 122 (sadece himaye), 126, 127,
ve vergi muafiyetine riayet 129, 133

Avrupa taciri hizmetkarinin himayesi ve vergi
muafiyetine riayet
Yabanci devlet tacirinin himayesi ve vergi

146, 148, 156, 160, 166

muafiyetine riayet 193

Ahitname gartlarina riayet 181

Uzlagmanin uygulanmasi 142

Islahat maddelerinin tatbiki 194 (tevsian tecdid)

Culas-1 huimayun ilani ve yardim 179 (Dagistan vs. hanlarina)
Mevacib i¢in para 6denmesi 2,6

Istihkak 6denmesi 115

Istanbul iagesi i¢in koyun miibayaasi 124

Haremeyn vakiflarinin korunmasi 43 (tecdid)

Yeniceri nizaminin korunmasi 52

Esnaf nizam 139 (tecdid), 149, 161, 162, 163

II- Beratlar (134 adet)

Gayrimenkul temliki, milkname 8,10, 12, 13,123
Gayrimenkul temliki, berat 41
Sinir tespiti ve riayet, sinirname 3,7
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Sancak (yurtluk-ocaklik) tevcihi, berat 36, 151

14,16, 20, 22, 26, 27, 28, 29, 37, 39, 56 (mtibadele),
57,61, 71,73, 74,78, 94 (ibka), 177, 184

Dirlik tevcihi, berat

Dirlik tevcihi, (ctilus nedeniyle yeniden tevcih),

45,47, 49, 64,178
berat

Vazife ve dirlik tevcihi, berat 55 (agalik ve dirligi), 89, 130 (dizdarlik ve dirligi)

Vazife ve dirlik tevcihi, (ciilus nedeniyle yeniden

4l (a6 G, 48 (di e
teveih, berat (agalik ve dirligi), 48 (dizdarlik ve dirligi)

50 (miiteferrikalik gedik ve dirligi), 83 (cavusluk
gedigi)

9 (kadilik), 23 (asiret beyligi), 17 (cavusluk),

33 (béliikbasilik), 63 (mistahfizlik), 38, 72, 88
(agalik), 40,103, 112 (katiplik), 18 (stimarilik),

31 (hitabet, tecdid), 140 (muitevellilik), 69
(kethtidalik), 24, 145 (kethtudalik, tecdid), 35
(meremmetcilik)

Gedik ve dirlik tevcihi, berat

Vazife tevcihi, berat

Malikane mukataa tevcihi, berat 19, 21, 25, 32, 46, 54, 58, 65, 66, 67, 93, 95, 144

Malikane esham tevcihi, berat 141

Mevacib icin gelir tahsisi, berat 30

Muafiyetin devamu, ferman 4

Muafiyetin devami, misal 5

Muafiyetin devami, mugfname-i himayun 138 (tecdid)

o e, b 51,68, 75,76,77,82,84, 86,117,120, 150, 153, 154, 167,
169

Metropolitlik, berat 168, 170, 195

Eksarhlik, berat 173

Imtiyazlh tacirlik, nisan-1 hiimdyun 136 (tecdid), 152, 155, 157,158, 159, 164, 172

Leh tacirlerine ticaret serbestisi, hiikm-i serif 188

Yabanci devlet konsolosluk, nisan-1 hiimayun 121

Yabanci devlet tercumanlik, berat 98, 104 (tecdid), 106, 132,134
59, 60 (tecdid), 62 (tecdid), 79 (tecdid), 80, 81, 85,

Yabanci devlet tercimanlik, nisan-1 himayun 90 (suret), 91, 92, 99, 101, 105, 107 (tecdid), 108, 113
(tecdid), 114 (tecdid), 119 (tecdid), 128, 131

Nisan (madalya) tevcihi, berat 182, 200
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III- Name-i Hiimayunlar (9 adet)

P ‘na: o ndme-i
Izanga Krali'na: Yardim istegine cevap, name-i 174, 176

hiimayun

Fransa Krali'na: Irakeyn Fetihnamesi, hiikm-i 175

serif

Macar Krali'na: Kralliga nasbindan dolayi ihsan 183

olunan tegrifat hediyeleri, name-i hiimayun

Macar Krali'na: Kazandigi zaferden dolayi hilat 185

ihsani, name-i hiimayun

Leh Krali'na: Kirnm Hani'ndan sikayetine cevap, 11

name-i himayun

Moskov Krali'na: Leh Krali'na kars: yardim 196

istegine cevap, name-i hiimayun

Moskov Car1'na: Elci ve hediye gondermesinden 197

dolayi cevap, name-i himayun

Rus Cari'na: Antlagmaya riayet etmesi talebi ve bu

konuda soz s6ylemeye yetkili adam gonderildigi 198

hakkinda, na@me-i hiimayun

IV- Ahidname-i Himayunlar (5 adet)

Leh Krali: Esirlerin serbest birakilmasi, ticaret
serbestisi, hukuki guvenlik vs., ahidname-i 189, 190 (tecdid)
hiimayun

Leh Krali: Savastan sonra yapilan sulh Gizerine,

192
ahidname-i himayun (Bucasg)

Dubrovnik beyleri: Vergi 6demeleri karsihiginda
ulkelerinin masuniyeti, ticaret serbestisi vs., 180 (tecdid), 199 (tecdid)
ahidname-i himayun
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Dntsoduction

Ottoman archive documents are of great impor-
tance for world history as it contains unique infor-
mation on the political, religious, social and economic
history of the Ottoman State. Directorate of State Ar-
chives is among the richest and leading information
centers in the World not only in Turkey as it harbors
a major part of this archive. Some of these documents
are in the archives of the states that existed in the
same period as the Ottoman Empire due to the inter-
state relations and the states which are established in
the territories of the Ottoman State after the dissolu-
tion of it.!

Among these documents, there are both the docu-
ments issued by senior and lower-level state officials
such as buyruldu, telhis, kaime, tezkire, ilam, waqfiye
etc. and fermans, berats, name-i hiimayuns and ahid-
name-i himayuns which are exclusive to the Sultan to
regulate and enact. Latter have a distinguished place
among these documents as rare examples of Ottoman
art of documents due to their high aesthetic and ar-
tistic characteristics. The Ottoman State reflected its

1 For more information on this subject, see. Jan Reychman -
Ananiasz Zajaczkowski, Handbook of Ottoman-Turkish
Diplomatic, trans. Mehmet Fethi Atay, (Istanbul: General
Directorate of State Archives Publication, 1993), p.1-112; “.. Insome
European countries, there are rich collections of documents on
Eastern countries. These collections were acquired often as
prize in the Ottoman lands that were seized. Marsigli Collection:
This collection was brought to Bologna after conquering Buda
[pest] in 1686. On the other hand, in many European archives,
collections accumulated as a result of relations with Eastern
countries (such as Moscow, Stockholm, Vienna, Venice, Berlin
and Paris collections). These archives are taken over by the
states that were established later.... ”. op. cit., p. 27.

understanding of art and aesthetics, order and majes-
ty in these documents which were formed due to the
needs of society and state life, by using the art of cal-
ligraphy, sometimes the arts of illumination and or-
namentation while producing these documents. Even
the most ordinary and plain ones of these documents
not only fermans and berats, may arouse a feeling of
admiration and grandness in those who see them.

The introduction of these to the public through ex-
hibitions, publications and auctions increases the in-
terest in Ottoman art day by day, both in the West and
in other cultural and artistic environments. In this re-
gard, the Ottoman archive documents, is one of most
important promotional tools that reflect the cultural
richness of Turkey and has a separate value as a data
of source for the Ottoman art and aesthetics as well.
Today, states that have documents from the Ottomans
carefully preserve them in their archives and display
them with pride in their museums.? There is a sepa-
rate collection called Miizehhep Ferman ve Beratlar,
consisting of fermans and berats which are sent or
given to the people after issued, and then returned to
the state for renewal due to enthronement of new Sul-
tan and so on.

Since entitling the actual value of our archives
will be possible both by establishing international

2 “.. Generdlly, documents belonging to the Ottoman Sate are in
a special section (turcica) in the archives. However, other than
archives, Ottoman documents are preserved among other
manuscripts in various institutions, museums, libraries and
private collections. ... See. Reychman - Zajaczkowsk, Handbook
of Ottoman-Turkish Diplomatic, p.27.

Q\’(’J OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

45



OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS %

46

relations and by making scientific researches based
on these documents and publishing them, our Insti-
tution has so far signed bilateral cooperation proto-
cols with the archive administrations of 53 countries.
Thus, significant progress has been made in the way
of providing reproduced samples of the Ottoman pe-
riod archive documents present in the archives of
these countries and bringing it to the interested per-
sons and making joint publications with these coun-
tries within the framework of these protocols.

In addition, our Institution is published many
works in the form of document compilation, facsimile
and text translation based on the records and docu-
ments available in the Ottoman archive. One of them
is the work, which consists of 80 fermans and berats,
first published in 1992 and the second in 1994 in or-
der to reveal the artistic and aesthetic aspects of these
documents. The third edition, consisting of 180 fer-
mans and berats, was published in 2003 as the work
in question drew great attention. This edition has
been prepared in order to meet this ongoing interest
and to bring the examples of the name-i himayun and
ahidname-i humayun, which were not included in the
previous study, to the readers.

There are 200 documents in total, 170 of which are
from the Ottoman archives of our Institution and 30
from the archives of Bulgaria, France, Georgia, Cro-
atia / Dubrovnik, Kosovo, Hungary, North Macedonia,
Poland, Romania, Russia and Serbia in this publica-
tion named Ottoman Fermans and Berats, Of these,
52 are examples of ferman, 134 of them are berat, 9 of
them are name-i htimgyun and 5 of them are exam-
ples of ahidname-i hiimayun.

Mainly, fermans and berats, which are Sultan's or-
der, the documents prepared for the internal affairs
of the state to function in an order and to grant some
rights and privileges to the people; name-i hiimayuns
and ahidname-i himayuns, which are letters and as-
surances of the Sultan, are documents issued with his
tughra in the name of the Sultan as a requirement of
inter-state relations and treaties.

It would be convinient to briefly mention the ge-
neral information about the composition, calligraphy,

tughra and ornamentation methods and contents of
these document types here so that the readers can
apply when they are exploring the work.

Calligraphy

Calligraphy, which means writing, line, path, and
road as a word, refers to the art of writing Arabic
and Islamic scripts in a beautiful way (hiisn-i hat) by
adhering to aesthetic measures, and the word callig-
rapher, which comes from the same root, refers to
those who perform this art.? As a result of the desire
to write the Quran in a beautiful way that worthy of
it, calligraphy has risen to the level of art writing and
has become a symbol of Islam. The letters are scaled
with rhombus or square points which are placed two
corners vertically and the other two horizontal, and
the point length calculation is carried out by measur-
ing from one corner to another in this art, The length,
curve, gradient and distance between the letters are
always based on point size. The geometry, aesthetic
power and measurement system created by this sim-
ple line system, which consists of points in the hiisn-i
hat, aroused the admiration of the viewers, placed the
concept of beauty and developed the sense of order.

The origin of the Arabic script used in this art dates
back to the Nabateans. This writing gained a form
dominated by geometric, regular, vertical and hori-
zontal lines in the middle of the 6th century. It was
called as kiifTin the later periods, was given the names
Enbari, Hiri, cezm, yabis, mebsut at the time of Islam
and mesk, the one written with more rounded lines,
was given names such as Mekki, Medeni, mail Mekki,
Hicazi following Islam. The writing, which is used es-
pecially in the writing of Quran, evolved greatly in the
first century of the hegira and it always preserved its
geometrical character although it changed according
to the regions.

Later, with a classification made according to
the tip width of the pen used in the script, the term

3 In the first periods of Islam, those who copied books for a fee
on order were called verrak, and before the printing became
widespread in the Ottoman lands, scribes who reproduced books
without any artistic concern were called nasih or nessah.



aklam-1 sitte emerged. However, over time, this term
started to refer to six fonts called tevki‘and rika; mu-
hakkak and reyhani, stliis and nesih in three groups
of two that are more similar in character to each
other.

Although all of these were used in the Ottomans,
stiliis and nesih calligraphy were developed. None-
theless, stiliis was not used much in daily life and in
official works since it was written with effort and
many designs. Rather, it was used in the works of in-
scription, couplet, book title and Quran epigraph and
htisn-i hat.

On the other hand, nesih calligraphy was used in
writing the Quran and books in particular and keep-
ing some state records. Nesih was the most used
calligraphy in the manuscript copying before the in-
troduction of printing to the Ottoman country, and it
was also the preferred font in printing letters due to
its easy reading. In general, calligraphy types writ-
ten in very small form were named such as hurde,
gubari meaning scrap, dust the bold and large ones
are called celi, and the simpler ones are called kirma,
kirik or sikeste.

In the first periods of the Ottomans, the rika“cal-
ligraphy, also called icaze in the endowments, was
used in official documents and especially in the bill
payable and bargain and sale bills issued by the judg-
es. This situation also applies to tevki’ calligraphy. Af-
ter the rise of the talik calligraphy developed from the
tevki’ and rika‘ calligraphy in Iran, the Turkish-style
ta’lik calligraphy called nesta’lik (nesh U ta’lik or
nesh-i ta’lik) has emerged in the calligraphy litera-
ture, as aresult of the Ottoman calligraphers' reinter-
pretation of this new type of calligraphy, which came
through the Ag-qoyunlu, with the nesih calligraphy.
This calligraphy type was called nestalik by Iranians,
hatt-1 Farisi by Arabs and tafik by Turkish.

Yet, as a result of the Ottomans making impor-
tant changes in the ancient taflik calligraphy of the

4 The rika“ calligraphy, which is among the Akladm-1 Sitte and
originated long before the Ottoman Empire and the rik‘a
calligraphy that emerged in the last period of the Ottoman
State, should not be confused with each other since they are two
different types of calligraphy.

Iranians, the divani calligraphy, which shows the
characteristics of tevki’ and ta‘lik emerged. The aes-
thetics which is born of the flow created by the ver-
tical calligraphies ascending to left and the letters
being twisted with the expression of size, sometimes
elongated in an exaggerated way is one of the most
obvious characters of this script.

The celi ones of the talik calligraphy were used in
the inscriptions, the slim ones inliterary works and in
the official records and correspondences done by the
ulema such as fatwa, hujjet, verdict, court registry.

The divani calligraphy and celi divani which is
vowel pointed, ornamented and majestic form of it,
were used in high level documents of the state such
as ferman, berat, mengur, ahitname (imperial bill of
oath) and miulkame (deed of property). These docu-
ments creates a majestic appearance with their mag-
nificent letters written without any distance between
them, as if one were adjacent to each other one in
gold, one in black or sometimes in red, black or green
ink, its lines starting to rise upwards as it approach-
es the end, line illumination, its ornamented tughras
on the top, its wide dimensions and long lengths. The
strength, grandeur and nobility of the Ottoman State
almost incarnates at it.

Moreover, the divani calligraphy and its simpli-
fied form, divani kirmasi, which is difficult to read
and requires skill, since its writing has been acce-
lerated by neglecting some of its rules, were mainly
used in keeping the records of the Divan-1 Himayun,
inwhich the documents such as the aforesaid ferman
etc. were recorded by shortening and in the corre-
spondence and records that took place in some other
official offices. Therefore, this type of calligraphy was
called divani.

The use of the divani, which requires skill to be
written and read, and which is not easy to add letters
and words between them, in official correspondence,
prevented the falsification of the scripts and records
and the knowledge of the state matters by everyone
and thus security was ensured. According to some ru-
mors, it is stated that the Divan scribes were sworn
that they would not use this type of writing, which is
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also called hatt-1 ¢ep, outside the Divan-1 Himayun
(Sultan's Council).

The divani calligraphy was later evolved and trans-
formed into rik‘a calligraphy. Thereafter, as a result of
writing rik‘a faster and ignoring its rules, a new style
called rik‘a kirmasi or Babiali kirmasi emerged.

The Ottomans has used the calligraphy type called
siyakat due to its features such as ensuring secrecy
and security, fast writing and occupying little space,
especially in keeping the land registration and ac-
counting registry books and the main records of fi-
nancialissues. This calligraphy type, which originates
back to the Abbasids, was passed on to the Ottomans
through the Seljuks and the Ilhanians. Improvements
in this writing and new procedures and regulations in
the official records have been made during the reign
of Fatih Sultan Mehmed (d.1481) by Hisam-1 Ramj,
Wagf Clerk, and Tacizade Cafer Celebi. Lines, words,
and letters are drew close in the form of attached to
each other in this type of calligraphy as a result of
the rapid and natural flow of the pen in order to pro-
vide speed and shortness in writing. The letters are
dotless, small, and their curvature has been reduced
as much as possible. Sometimes abbreviations and
exaggerated extensions were made on the draw-
ing and vertical calligraphy. Some details have been
removed or hidden within each other with nuanc-
es that are very difficult to notice. Many words have
been shortened and almost turned into signs. The text
was constructed according to Persian vocabulary
and grammer structures, and the numbers were ex-
pressed in pseudonym forms called erkam-1 divaniye.

In the writing of these published documents di-
vani, celi divani, kirma divani and rika‘ which is also
called icaze, in one (Document no:84); nesih in a copy
of nisan-1 hiimayun (Document no:90); in particu-
lar siyakat were used, in dirlik (timar, zeamet, has)
granting berats, in the sections where the records of
these dirliks, which were kept in siyakat in the main
registry books, transferred to these documents.

Sometimes, the nesih in the long hatt-1 himayuns
inscribed on the upper side of the tughra (Document
no: 8, 52); the tevki’ and stlis calligraphies in the

long prayer notation in the dawah sections located at
the head of some name-i humayuns and ahidname-i
hiimayuns (Document no: 174, 175, 189, 190) ° were
used®.

Tughra

Tughra is one of the common elements that must
be present in all documents of the Sultan, such as
ferman, berat, name-i humayun and ahidname-i
hiamayun. The original of the word is tugrag in Oghuz
Turkish and it means the printed signature of the ru-
ler. The term is used in Turkish to refer to the symbo-
lized sign that the names of the Ottoman sultans were
written in a special way and used instead of signature.

It was used by the Oghuz khans, Seljuk sultans and
Ottoman sultans, as well as by the Anatolian princi-
palities and the Mamluks, as the written sign, stamp
or sort of signature of the ruler in the prior Turkish

5 For more information see. Envoy on the Road, Turkish-Polish
Relations from the Ottoman Empire to the Present, (Istanbul:
General Directorate of State Archives Publication, 2014).

6 For more information on calligraphy see. M. Ugur Derman, “Hat”,
Tiirkiye Diyanet Foundation Encyclopedia of Islam (DIA), V. 16,
1997, p. 427-437; M. Ugur Derman, “Hattat”, DIA, V. 16,1997, p. 493-
499; M. Ugur Derman, “Nesih’, DIA, V. 33, 2007, p. 1-3; M. Ugur
Derman, “Ta‘lik”, DIA, V. 39, 2010, p. 507-508; Nihad M. Cetin,
“Aklam-1 Sitte”, DIA, V. 2, 1989, p. 276-280; Nihad M. Cetin, “Arap
(Yazy)”, DIA, V. 3, 1991, p- 276-309; Muhittin Serin, “Osmanlilar
(Sanat-Hat)”, DIA, V. 33, 2007, p- 568-574; Muhittin Serin, “Mushaf
(Hat)”, DIA, V. 31, 2006, p. 248-254; Muhittin Serin, “Mesk”, DIA, V.
29, 2004, p. 372-374; Mubhittin Serin - Yasuf Zennan, “Kaf1”, DIA,
V. 26, 2002, p. 342-345; Muhittin Serin, “Siiliis”, DIA, V. 38, 2010,
p. 128-130; Muhittin Serin, “Siyakat”, DIA, V. 37, 2009, p. 291-292;
Muhittin Serin, “Rika*”, DIA, V. 35,2008, p-109-110; Muhittin Serin,
“Rik‘a”, DIA, V. 35, 2008, p. 108-109; Muhittin Serin, “Tevki”, DIA,
V. 41, 2012, p. 36-37; Muhittin Serin, “Ahenk (Hat)”, DIA, V. 1, 1988,
p. 521-523; Ali Alparslan, “Celi”, DIA, V. 7, 1993, p. 265-267; Ali
Alparslan, “Gubar’, DIA, V. 14, 1996, p. 167; Ali Alparslan, “Divant”,
DIA, V. 9, 1994, p. 445-446; Ali Alparslan, “Nesta‘lik”, DIA, V. 33,
2007, p. 11-15; Midhat Sertoglu, “Celi, Divani, Divani Celisi, Divani
Kirmasi, Hattat, Rik'a, Siyakat, Talik” articles, Osmanli Tarih
Ligat, (Istanbul: Enderun Bookstore, 1986); M. Tayyib Gokbilgin,
Osmanli Imparatorlugu Medeniyet Tarihi Cercevesinde Osmanli
Pdleografya ve Diplomatik flmi (Diplomatik), (Istanbul: Istanbul
University (I. U.) Faculty of Literature Publication 1979), p. 28-46;
Mubahat S. Kutiukoglu, Osmanli Belgelerinin Dili (Diplomatik),
(Istanbul: Kubbealti Academy Culture and Art Foundation
Publication, 1994), p. 50-68; Jan Reychman - Ananiasz
Zajaczkowski, Handbook of Ottoman-Turkish Diplomatic,
trans. Mehmet Fethi Atay, (Istanbul: General Directorate of State
Archives Publication, 1993), p. 116-144.



states. However, as the Mamluk tughra is stylized in a
rectangular shape, it differs from the curved Ottoman
tughra in form.

The Arabic word tevkr’ , which is used in Ottoman
documents and means symbol and signature in Tur-
kish, and the Persian word nisan, meaning sign, have
the same acception as the word tughra.

The first tughra in the Ottomans is the tughra of
Orhan Ghazi (d. 1362) according to the historical in-
formation available. This tughra, in which only the
names of the ruler and his father are written sim-
ply as Orhan bin Osman in Arabic, constituted the
basis of the subsequent tughras that were gradual-
ly advanced. First the word han in reference to the
father of the sultan, then the prayer and expression
el-muzaffer daima as muzaffer, muzaffer daima and
el-muzaffer daima, and afterwards the word sah was
added to the text of the tugra in time. In the following
periods, various changes occurred in terms of the at-
tribution of the words han and sah to the Sultan and
his father and its presence in the text of tughra and
the number of the word sah, finally, after Abdulhamid
1(d.1789), the word sah was completely removed from
the text and the word han was added again in refe-
rence to the Sultan. Since Sultan Mahmud II (d.1839),
the pseudonyms and titles of some sultans were writ-
ten in the space on the upper right side of the tughra.

The tevki® form of aklam-1 sitte was used in
tughras. In a tughra, the part where the names of the
Sultan himself and his father are written is called the
taht, kirsti or sere. The part extending from here to
the left then from the bottom to the top and consist-
ing of two intertwined curves is beyze or sancak. Two
parallel lines extending from the tip of the beyzes to
the right are called kol, hanger or kili¢c. Three paral-
lel lines extending from the upper part of sere to the
top are named tug, elif or flama. The three lines in the
shape of “s” hanging down from the upper part of the
tugs are named as ziilfe.” The sign that is seen on the

7 For an interpretation of these parts of the tughra as, the part
where the name of the always victorious sultan is written, which
is defined as ktirsti, sere or taht, symbolizes the Ottoman throne;
the part where the kili¢ part extending to the right symbolizes
power and might; The tug part on the upper side symbolizes
independence; The angle of the edge of the ziilfe part and

tugs in some of the first era tughras and resembles
the small letter “vav” in Arabic is called vasla.

The tughra was determined by choosing one of the
examples shown to the sultans when they ascended
the throne, and according to this choice, the sultans
would have more than one seal engraved with their
tughras on them. The verb to draw, not to write, was
used for tughra, and the tughras were drawn by a
high-level state official, who was also the member of
the Divan-1 Himayun, called nisanci, tugrai, muvakki’
or tevkii In addition to niganci, they could have ranks
such as vizier, beylerbeyi (governor) and sancak beyi
(bannerlord). In cases where niganci went to the cam-
paign with the Sultan or rarely with the commander
in chief's entourage, the Sadaret (Grandviziership)
district governor in the center or the commander in
chief in the cases where the niganci did not partici-
pate, were given previously a certain number of a
certain number of nigsanli kagit (ferman paper with
tughra on it) or beyaz tugral: kagit (blank ferman pa-
pers), which were previously drawn by the nigsanci
on the upper side, and the lower sides of which were
blank, to write a decree on behalf of the Sultan in the
blank part if necessary.

As the end of the 15th century, ornamentation be-
came significant in fermans and berats, and special
attention was paid to the tughras of the fermans to
be sent to important people. For this reason, a cer-
tain number of illuminated tughras were prepared in
advance and delivered to the treasury in return for a
bill, and then affixed to the head of the document to
be used.

Tughras were used in the beginning of the tahrir
(cadastral record) and account books in Defterhane-i
Amire as well as in the above-mentioned ferman,
berat, name-i humayun, ahidname-i himayun, also
used on building inscriptions, banknotes and coins,
postage stamps as coat of arms, bills, flags, stamped
official documents, gold and silver items as control
stamps or just as coat of arms. However, in most of
these, the text and composition changed according to

sancak the part to the left side of the tughra symbolizes the wind
blowing from east to west see. Kemal Ozdemir, Osmanli Armast,
(Istanbul: Dénence Publication, 1997), p. 53.
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the taste and preference of the calligrapher. The orig-
inal Sultan's tughras are those only on official docu-
ments and drawn by the people who were assigned
by the state to this task. For a period, the viziers of
the borders were also given the authority to draw a
tughra, but later this procedure was abolished.

The sign similar to tughra used as signature by
grand vizier and some senior officials is called pence.
However, pence has a single beyze and was placed
in the space to the right of the place where the text
begins, not at the top of the document like a tughra.®
However, there are also pences that do not have a
beyze or have lines that resemble beyze. Sometimes
high-ranking government officials also used pence-
shaped signatures in the signature parts of the docu-
ments they signed or for the approval of the book they
drafted.

The tughras completed their first evolution during
the reign of Sultan Mehmed the Conqueror, the draw-
ing of the tughra using gold ink and the edges with
black ink, and even the illumination of the gaps in the
tughras began in this period. In the period of Sulei-
man the Magnificent (d.1566), it found the most per-
fect shape of its classical appearance.’

8 On documents written from left to right in that were sent by the
grand viziers to the heads of state of non-Muslim countries or
the officials at the borders gave to the officials of the neighboring
countries in their languages, penge was placed to the left of the
place where the text begins. See. Envoy on the Road, p. 23, 182.

9 For detailed information on Tughra see. Suha Umur, Osmanli
Padisah Tugralari, (Istanbul: Cem Publication, 1980); Erdogan
Mergil, “Tevki”, DIA, V. 41, 2012, p. 35-36; M. Ugur Derman,
“Tugra”, DIA, V. 41,2012, p. 336-339; M. Ugur Derman, “Hat”, DIA, V.
16,1997, p. 427-437; M. Tayyib Gokbilgin, Osmanli Imparatorlugu
Medeniyet Tarihi Cergevesinde Osmanli Paleografya ve
Diplomatik Ilmi (Diplomatik), (istanbul: I. U. Faculty of Literature
Publication, 1979), p. 49-51, 79-83, 94-97; Mibahat S. Kutukoglu,
Osmanli Belgelerinin Dili (Diplomatik), (Istanbul: Kubbealti
Academy Culture and Art Foundation Publication, 1994), p. 71-
79; Miibahat S. Kiitiikoglu, “Pence”, DIA, V. 34, 2007, p. 228-229;
Hiiseyin Kazim Kadri, Tiirk Lugati: Tirk Dillerinin Istikaki ve
Edebi Lugatlari, V. 111, (Ankara: Turkish Historical Society (TTK)
Publication, 1943), p. 413; Jan Reychman - Ananiasz Zajaczkowski,
Handbook of Ottoman-Turkish Diplomatic, trans. Mehmet Fethi
Atay, (Istanbul: General Directorate of State Archives Publication,
1993), p. 153-156; Midhat Sertoglu, “Beyaz Tugrali Kagit, Mihr-i
Himayun, Nisanci, Nisanli Kagit, Tevkii, Tugra” maddeleri,
Osmanli Tarih Ligati, (Istanbul: Enderun Bookstore, 1986).

—7

=

Ferman

The word ferman, which is Persian, means or-
der, edict in Turkish. As a term, it refers to the offi-
cial order of the Sultan regarding any issue and the
document bearing his tughra in which this order was
written. This word, together with titles such as ali-
san, himayun, ali, padisahi, serif to express that the
order belongs to the Sultan; words of emir (order) and
hiiktim (ruling) are also used with these adjectives in
the same way in this sense; in addition, the word ah-
kam, the plural form of the word hiikiim (ruling), and
tevki and the term yarlig / yarlik, which originated
from the Uighurs and used in the Mongol Empire, the
Golden Horde and the Crimean khanates, were also
used in the meaning of ferman.'’

Fermans were issued on the decisions made as a
result of the discussion of the applications and com-
plaints of the governors, banner lords, kadis and go-
vernment officials as such or people from the public
on various issues in the Divan-1 Himayun or the of-
ficial Sadaret Office called Pasa Kapisi or for those
submitted to the Sultan in case of necessity of these
applications, in line with his order; sometimes on the
Sultan's direct order in any matter.

A ferman was drafted at first by the relevant offi-
cer on the subject to which the matter belongs. It was
transcribed with the divani calligraphy and recorded
in the relevant registry after this draft was checked.
After the tuhgra was drawn by niganci, it was sent to
the relevant person or handed over to the owner. The
validity of the order of the ferman would be possible
after it was examined by the kadi at the place where
it was sent and understood that it was not forged, and
after it was recorded in the court records and this
transaction was marked on the ferman. Sometimes
fermans were written on pre-drawn papers with
tughra, which is called nisanlu.

Fermans and htikims were not only issued by the
Sultan himself, but the office he authorized or the

10 For the two yarlig sent by the Crimean Khan, which was
subjected to the Ottoman State, to the Khanate officials as a
ferman, see. Ottoman-Russian Treaties: 1700-1834, (Istanbul:
Directorate of State Archives Publication, 2019), p. 209, 210.



departments affiliated with this office could also is-
sue htiktiim on his behalf. According to the Lawcode
of the Sultan Mehmed the Conqueror, grand viziers
in matters related to the state, treasurers in financial
affairs, and kazaskers in lawsuits had the authori-
ty to write buyruldu for hiikiim bearing the sultan's
tughra. In this respect, fermans written with buyrul-
du of the grand vizier and kazasker were prepared in
the Divan-1 Himayun chambers, and those written
with buyruldu of the treasurer were drafted in the
Finance chambers. In addition, Kaptan Pasha had the
permission to write hiikiim on maritime affairs and
to draw tughra.

Fermans consist of these sections called rtktn
as other documents belong to the Sultan: 1- Davet
(tahmid, temcid) in which the name of Allah is men-
tioned as Huve at the top of the document 2- Tughrain
which the name of the Sultan who issued the ferman
is written in a special way. 3- Elkab and dua in which
the titles and names of the addressee or addressees
to whom the ferman was sent and their blessings
are mentioned together with the attributes predeter-
mined according to the Fatih Lawcode. 4- Nakil-iblag
in which the reason and the subject of the ferman
is explained in a clear and detailed manner, and the
phrase “tevki-i refi-i himayun vasil olicak ma‘lim
ola ki” or a similar phrase used to express the transi-
tion to this section 5- Emir-htiktim in which the view
of the sultan and what his order is and the points to
be followed and avoided while executing the order are
expressed in two parts connected by the expression
“buyurdum ki” 6- Te’kid-tehdid in which the liability
and punishment that will arise in case of failure to
execute the order is mentioned. 7- Tarih in which the
date of ferman is written. 8- Mahall-i tahrir in which
issue place of ferman is written.!

11 For more detailed information on ferman see. I. Hakki
Uzuncgarsili, Osmanli Devleti'nin Saray Tegkilati, 2nd Edition,
(Ankara: TTK Publication, 1984); I. Hakki Uzuncarsili, Osmanli
Devleti'nin Merkez ve Bahriye Tegkilati, 3th edition, (Ankara:
TTK Publication, 1988); M. Tayyib Gokbilgin, Osmanli
Imparatorlugu Medeniyet Tarihi Cercevesinde Osmanli
Paleografya ve Diplomatik flmi (Diplomatik), (istanbul: 1. U.
Faculty of Literature Publication, 1979), p. 53-78; Mibahat S.
Kutikoglu, Osmanli Belgelerinin Dili (Diplomatik), (Istanbul:
Kubbealt1 Academy Culture and Art Foundation Publication,
1994), p. 99-124; Mibahat S. Kiitilkoglu, “Ferman”, DIA, V. 12,

Berat

The word berat is a word derived from the Ara-
bic root of berget. This word means to be away from
something, crime, shame, fault and misdemeanor,
to be purified, to be cleansed, to get rid of illness, to
heal. So, the word berat means permission, charter,
license, diploma, patent certificate.'?

As a term, it refers to the document in which Sul-
tan's command is written and that contain his tughra
stating that a person was granted a public service
post, duty, service, fief, tax farming, malikane mu-
kataa (life-time tax farming), salary, income, title,
medal, right to use something or a right, exemption
or privilege. It is generally used in the forms of berat-1
serif, berat-1 hiimayun and in the form of berevat in
plural. Terms tevkiand yarlik were also used as berat.

The word biti was used at first for berat. It is seen
from some published documents (document no: 4, 5)
that the words ferman and misal are also used in the
meaning of berat. The term mensur® is also used for
the berats issued for great duties such as the Grand
Viziership, Commandership, the Crimean Khanate,
voivodeships of Wallachia and Moldavia, viziership
and governorship (beylerbeyilik) and the appoint-
ment berats at the Ulema organization.

1995, p. 400-406; Mitbahat S. Kiitiikkoglu, “Buyruldu’, DIA, V. 6,
1992, p. 478-480; Mitbahat S. Kiitiikoglu, “Elkab”, DIA, V. 11, 1995,
p. 51-54; Miibahat S. Kiitiikkoglu, “Defterdar”, DIA, V. 9, 1994, p.
94-96; Halil Sahillioglu, “Ahkam Defterleri”, DIA, V. 1,1988, p. 551;
Erdogan Mergil, “Tevki”, DIA, V. 41, 2012, p. 35-36; Idris Bostan,
“Kapudan Pasa’, V. 24, DIA, 2001, p. 354-355; Recep Ahishall,
“Reisiilkiittdb”, DIA, V. 34, 2007, p. 546-549; Recep Ahishall,
“Tahvil”, DIA, V. 39, 2010, p. 440-442; llyas Kemaloglu, “Yarlik”,
DIA, V. 43, 2013, p. 334-335; Midhat Sertoglu, “Ahkam Defteri,
Biti, Divan-1 Himayun Sicilleri, Emr-i Ali, Emr-i Serif, Evamir-i
Maliye Kalemi, Ferman, Hukum, Hukm-i Humayun, Hikm-i
Serif, Kaptanpasa, Misal, Pasakapisi, Tahvil, Yarlig” articles,
Osmanli Tarih Ligati, (istanbul: Enderun Bookstore, 1986); Jan
Reychman - Ananiasz Zajaczkowski, Handbook of Ottoman-
Turkish Diplomatic, trans. Mehmet Fethi Atay, (Istanbul: General
Directorate of State Archives Publication, 1993), p. 146-166.

12 Serdar Mutcali, Arabic-Turkish Dictionary, (Istanbul: Dagarcik
Publication, 1995), p. 47.

13 The word mensur is also used for the document given to Greeks
and Armenians regarding their rights and privileges in the
Church of the Holy Sepulcher in Jerusalem. See. Ottoman
Archives of the Directorate of State Archives of Presidency of
the Republic of Turkey, Bab-1 Asafi Divan-1 HimayQn Records
Church Registry Books (A.DVNS.KLS.d.), no. 9, p. 60.
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Berats were called nisan as well. Thus, there are
many berats named as nisan-1 hiimayun among pub-
lished documents. However, it is seen that this name
is mostly used for the berats given to the consuls or
ambassador and consular translators assigned by
foreign states and to those who will trade with a spe-
cial status such as European, Persian and Indian mer-
chants who are the subjects of the Ottoman State.

Temliknames formed from the word temlik which
means to give as property in the dictionary and ex-
pressing that a state-owned real estate has been al-
located to a person by the Sultan for his/her services
or for any other reason is also a type of berat. How-
ever, the document given for a temlik made by Orhan
Gazi dated July 1348 was called mektup. Since the
17th century, the term mulkname has replaced tem-
likname. Among the published documents there are
also mulknames and it is seen that also the names of
the witnesses are written at the end of most of them
(document no: 8, 12, 13). It is understood that the
term mensur is also used for mulknames from the
expressions “... darende-i tevkii ... ve nimayende-i
mengtr-1..."” in the fourth line of one (document no: 8)
and “Ma hiive'l-mastiru fi-haze'l-mengtri ... 7 .in the
confirmation section of the first witness at the end.

Berats were issued by the Divan-1 Himayun cham-
bers, Finance chambers or by the kazaskers according
to their field of duty. The berats issued by the kazas-
kers were called askeri berat as well. Berats obtained
from the others for various reasons were not consi-
dered acceptable while they had to be issued from one
of these chambers.

The granting of the above-mentioned public ser-
vice, fief etc. which is the subject of the certificate, is
realized with the approval of the grand vizier, if the
application of the applicant or the officer who has the
authority to make a proposal for its delivery is found
appropriate as a result of the examination of the re-
cords in the relevant chambers and the berat was
written in the relevant chamber.

Berats consist of these sections called riikiin as
other documents belong to the Sultan: 1- Davet (tah-
mid, temcid) in which the name of Allah is mentioned
as Htve'l-Gani, Htve'l-Ganiyyu'l-Mugni, zikru'llahi

tedla a‘la ve bi't-takdimi ehakk u elyak u evla or add-
ing more names from Esmati'l-hiisna at the top of the
document. 2- Tughra in which the name of the Sul-
tan who issued the berat is written in a special way.
3- Nisan formula which is written as “nisan-1 serif-i
ali-san-1 sami-mekan-1 sultani ve tugra-yi1 garra-yi
cithan-sitan-1 hakani hikmu oldur ki” or “sebeb-i
tahrir-i tevki-i .., “vech-i tahrir-i kalem ...” etc. to ex-
press the transition to this nakil-iblag section. 4- Un-
van in which starting with the glorifying expressions
at the entrance in the berats starting with “Ctin ...”, 5-
Elkab and dua in which the names and prayers are
mentioned together with the attributes and prayer
appropriate to the status of the person making the
request in the entrance of the berats without unvan,
and the name and the attributes suitable for the status
of the person to whom the certificate is given in the
nakil-iblag section, together with the prayer. 6- Na-
kil-iblag in which all kinds of detailed information is
written in detail about the issues related to the rea-
son and process of granting the berat, the qualifica-
tions of the person to whom the berat was granted,
the duty, public service, assignment, service, fief,
real estate, mukataa, tax farming, exemption, and the
authorization granted to the owner of the berat and
the type of the document (berat, nisan-1 humayun,
mulkname, etc.). 7- Emir-htuiktim in which states what
is wanted in return for what is given and the phrase
“buyurdum ki” expressing the transition to this sec-
tion. 8- Te’kid-tehdid in which is written that nobody
to prevent the owner of the berat from using the
granted right and reminds the necessity to comply
with the berat. 9- Tarih in which the date of berat is
written. 10- Mahall-i tahrir in which issue place of be-
rat is written.

However, it can be seen that the tarih section is
placed at the back of the document in the dirlik berats
and duty berats with dirlik such as dizdarlik (castle
commandership) (document no: 22, 27, 28, 29, 36,
39, 48, 50, 55, 57, 73, 83, 89) and at the end of the na-
kil-iblag section in some malikane mukataa (life-time
tax farming) (document no: 19, 32, 58, 144) and ferash-
et berats (document no: 76, 77, 167) published in this
book.



Among these rukuns, the formula of nisan is the
main difference between berat (or mengur) and fer-
man (or hukium).

Berats were valid only during the reign of the Sul-
tan, who had tughra on it. Berats was renewed in the
case of the change of the Sultan (ctilis-1 himayun,
cadastral work in a region or loss (zayi") of the berat.
This was called tecdid-i berat and the reason why this
renewal was made was stated in the berat. However,
in the renewed fief berats due to ciiliis-1 himayun,
which is among the published documents, it is stat-
ed that the berat is not renewed although cuillus-1 hui-
mayun is mentioned, but that the said fief is granted
again, effective from the date of first issue written in
the old berat. It is understood from a hatt-1 hiumayun
next to the tughra of a mulkname (document no: 8)
among the published documents that the validity of
the document was ensured by the next sultan putting
ibka (mantain) and mukarrer (acknowledgement)
hatt-1 himayun on the edge of the document.

In cases where the text could not fit on one paper
due to its length, new papers were pasted and the
paper was extended in some mulknames. In order
to indicate that the merger is authentic, the phrase
“Sahha'l-vasli” (= the merger is authentic) was writ-
ten by nisanci in such a way pass from one to anot-
her on these pieces which were glued to each other
(document no: 7 and 10). However, from the sentence
“Akidii'l-vasli kdtibtil-asl” (= The scriber of this ori-
ginal is the one who binds (pasts) this.), written at
the merger point of a 15th century document (docu-
ment no: 3), it is understood that a different phrase (or
phrases) is used in earlier times.

Paper type and size of berats and type of the callig-
raphy which it were written divani to celi divani var-
ied in accordance with the status of the berat holder
and gold was also used in addition to ink in different
colors in those given to dignitary. Berats were limit-
ed to issues such as awarding medals and the printed
berats given to their owners only by filling in the re-
quired places (e.g. document no: 182, all parts printed
except the name; document no: 200, only the tughra
and mahall-i tahrir sections printed) have been
emerged in the last periods.

Apart from the sultanic berats, there are also the
timar (fief) berats granted by the beylerbeyies (gov-
ernors), provided that the annual income does not ex-
ceed 6,000 akce(coins).**

Name-i Himayun

The letters sent by the Ottoman sultans to the ru-
lers of the Muslim or non-Muslim foreign states and
the rulers of the states® subject to the Ottoman Em-
pire such as the Crimean Khanate and the sheriffs of
Mecca are called nadme-i hiimayun; the letters from
them are only called name. While name-i htimayuns
were enrolled in the Mihimme registers, which were
among the records of the Divan-1 Himayun in the
early periods, from the end of the 17th century, these
names and the letters sent by the grand viziers to their
counterparts and the letters received from them were
recorded in the Name-i Himayun registers. Name-i
hiimayuns were prepared by nisanci in the previous
periods and by the reisuilkiittab and the amedci in the
later periods in the chambers of Divan-1 Himayun.

Name-i huimayuns consist of these sections
called rikiin as other documents belong to the Sul-
tan: 1- Davet (tahmid, temcid) in which the name of
Allah is mentioned at the top of the document, some-
times only in the form of Hiive (document no: 196),

14 Formore detailed information on Beratsee.I. Hakki Uzuncarsil,
Osmanli Devleti'nin Merkez ve Bahriye Tegkilati, 3th edition,
(Ankara: TTK Publication, 1988); M. Tayyib Gokbilgin, Osmanli
Imparatorlugu Medeniyet Tarihi Cercevesinde Osmanli
Paleografya ve Diplomatik flmi (Diplomatik), (istanbul: 1. U.
Faculty of Literature Publication, 1979), p. 53-78 and 85-87;
Miubahat S. Kutukoglu, Osmanl: Belgelerinin Dili (Diplomatik),
(Istanbul: Kubbealti Academy Culture and Art Foundation
Publication, 1994), p. 124-145; Mubahat S. Kutiukoglu, “Berat”,
DIA, V. 5, 1992, p. 472-473; Midhat Sertoglu, “Berat, Evamir-i
Maliye, Tahvil” articles; Osmanli Tarih Ligati, (istanbul:
Enderun Bookstore, 1986); Erdogan Mergil, “Tevki”, DIA, V. 41,
2012, p. 35-36; Fahri Unan, “Mevleviyet”, DIA, V. 29, 2004, p.
467-468; Halil Sahillioglu, “Askeri”, DIA, V. 3, 1991, p. 488-489;
Recep Ahishali, “Reistilkiittdb’, DIA, V. 34, 2007, p. 546-549;
Recep Ahishali, “Ruiis”, DIA, V. 35, 2008, p. 272-273; Recep
Ahishali, “Tahvil”, DIA, V. 39, 2010, p. 440-442; Ilyas Kemaloglu,
“Yarhik”, DIA, V. 43, 2013, p. 334-335; Jan Reychman - Ananiasz
Zajaczkowski, Handbook of Ottoman-Turkish Diplomatic,
trans. Mehmet Fethi Atay, (Istanbul: General Directorate of State
Archives Publication, 1993), p. 146-166.

15 For the samples of ndme-i himayun written by the Ottoman
sultans to the Polish kings, see. Envoy on the Road.
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sometimes in exalting long expressions and together
with the names of the Prophet (s.a.v.) and the Four Ca-
liphs (document no: 174, 175). 2- Tughra in which the
name of the Sultan who sent the name-i hiimayun is
written in a special way. 3- Unvan in which the names
of the Sultan, who sent the name-i htimayun, and the
countries under his sovereignty, himself and his an-
cestors are written. 4- Elkab and dua in which the
name of the ruler to whom the nadme-i hiimayun was
sent is mentioned together with the attributes deter-
mined by taking into account the religion he belongs
to and with his blessings and the countries under
his rule. 5- Nakil-iblag in which the reason and the
subject of the name-i hiimayun is clearly explained
and the phrase “tevkii refi-i hiimayun vasil olicak
ma‘lum ola ki” or a similar phrase used to express the
transition to this section is included. 6- Tenbih-te’kid
in which words such as “Imdi’, “Gerekdir ki” or “Imdi,
gerekdir ki” are used to express what is expected of
the addressee about the situation described, with-
out using the imperative. 7- Tarih in which the date
of name-i hiimayun is written. 8- Mahall-i tahrir in
which issue place of na@me-i hiimayun.

There is a wish that the glory and honor of Muslim
rulers will increase and that non-Muslim rulers will
have fortunate faith, that is, to find the true path (Is-
lam) in the prayers in the elkab and dua section.

However not all name-i hiimayuns start with the
unvan section. Some of them start directly with the
elkab and dua and move on to the nakil-iblag section
with the phrase “tevki-i refi-i..... ”.and the countries
under the sovereignty of the rulers are not mentioned
(document no: 183, 185,192).1° The countries under the
sovereignty of the addressee ruler are not counted in
some name-i hiimdayuns starting with the unvan sec-
tion, but only the country that is completing the title
of the sovereign is mentioned (document no: 174, 175).

Since the name-i hiimayuns were international
documents and the addressees were rulers, special
attention was paid to ensure that they were prepared
in a quality suitable for the glory of the state and the

16 For more sample see. Envoy on the Road, p.136-138, 140-142, 146-
148 and 150-152. It is also seen that the davet sections in these
examples do not contain the details mentioned above.

Sultan, their tughra and writings would be illuminat-
ed, and the texts would be more literary. The language
used was Turkish, with some exceptions. It was writ-
ten with divani calligraphy and black ink. Sometimes,
important words such as the name of the Sultan were
written in colored ink or gold in the text. Name-i
hiimayuns are also seen as works of art due to the
precious illuminations on the tughra and calligraphy.

The reasons for the writing of the name-i
hiimayuns and names were generally cilus (en-
thronement) news, sending an envoy, request for
help, peace or commercial matters.

However, it is seen from some examples that is-
sues such as address, request to write ahitnames in
Latin or Italian, invitations to circumcision and wed-
ding ceremonies, requests for compensation of looted
goods and punishment of those who committed, and
criminal extradition, intervention in the appointment
of aking could also be the reason for these correspon-
dences.” As it is called ilanname or besdretname to
the nadme-i hiimayuns that notify the changes in the
throne, the name-i hiimayuns which were sent for
reasons such as a state ruler not abiding by the trea-
ty and not abiding by the rules of inter-state protocol
and used derogatory expressions with a heavy lan-
guage were also called tehdidname. Letters sent to
inform the victory in a war and the lands conquered
were called fetihname. The Fetihname of Irakeyn
(Iraq of Arab and Iraqg of Acem) (document no: 175),
which is among the published documents, was named
as hiikm-i gerif. However, fetihnames were sent to the
governors and kadis in the Ottoman country, as well
as to the foreign rulers.

Sometimes, sultan's tughra was not present in the
letters of the Sultan which were sent unofficially, but
instead the seal and signature of the Sultan would be
found. The golden gilded signatures of the sultans
placed on the edge of the name-i hiimayuns were
called imza-i padisahi.

Name-i hiimayuns would be sent with an envoy
if he was to be sent or they were taken by a reliable
sergeant carrying important news; sometimes it was

17 See. Envoy onthe Road, p.20, 21,29, 31,57,65, 69,73, 87,91, 95,151



handed over to the envoy from that country to deliver
ittoitsruler.'®

Ahidname-i Himayun

Ahitname which means document of promise,
testament or oath; is a compound noun consisting of
the Arabic word ahd, which means to bequeath, com-
mend, swear and promise, assure and appropriate,
and the Persian word name, which means letter and
book. Ahidname-i hiimayun refers to the document
with the tughra of the sultan, which is given to foreign
states by the Ottoman sultans and contains the articles
determined’ by the delegates as a result of a peace
or agreement decision after a war (document no: 192)
or a dispute?®, and the Sultan's oath and assurance
that it will be kept. In return, a similar document was
sent to the Ottoman Empire by the ruler of that state.
Although this document was called ahitname by the
Ottoman State in accordance with the Islamic tradi-
tion, the document from the ruler of the opposite coun-
try was called tasdikname (certificate of approval) to
express the approval of the articles agreed upon by
the party delegates.? After Sultan Abdiilhamid I used
the term tasdikname in his hatt-1 himayun, which
was written on the Kugik Kaynarca Treaty of 1774,
in which the term ahidname-i htiimayun was used in

18 For detailed information on ndme-i hiimayun see. I. Hakki
Uzuncarsili, Osmanli Devieti'nin Merkez ve Bahriye Tegkilati, 3th
edition (Ankara: TTK Publication, 1988); Muibahat S. Kutukoglu,
Osmanli Belgelerinin Dili (Diplomatik), (Istanbul: Kubbealti
Academy Culture and Art Publication, 1994), p. 146-163; Zeynep
Tarim Ertug, “Name-i Hiimayun”, DIA, V. APPENDIX-2 (revised
3th edition), 2019, p. 345-346; Recep Ahishali, “Reistlkuttab”,
DIA, V. 34, 2007, p. 546-549; Necati Aktas “Amedci’, DIA, V. 3,
1991, p. 12; Midhat Sertoglu, “Amedi Kalemi, Beglikci, Divan-1
Himayun Sicilleri, Name-i Hiimayun, Reistulkuttdb, Tevkii,
articles, Osmanl Tarih Ligati, (Istanbul: Enderun Bookstore,
1986); M. Tayyib Gokbilgin, Osmanli Imparatorlugu Medeniyet
Tarihi Cercevesinde Osmanli Paleografya ve Diplomatik IImi
(Diplomatik), (Istanbul: 1. U. Faculty of Literature Publication,
1979), p. 53-78; Envoy on the Road, Turkish-Polish Relations
from the Ottoman Empire to the Present, (Istanbul: General
Directorate of State Archives Publication, 2014).

19 For more information and samples about the preparation of the
articles of ahitname and the exchange processes of ahitname,
see. Ottoman-Russian Treaties, p. 354-363 and similar samples
in other pages.

20 See. Ottoman-Russian Treaties, samples. p. 154-158.

21 See. Ottoman-Russian Treaties, samples. p. 193-197.

the text, the term tasdikname-i htimayun started to
be used instead of ahidname-i htimayun and then the
phrase muahedename took its place. %2

The term Ahidname-i htimayun is also used to re-
fer to the articles of various commercial rights and
privileges granted to a state and the documents with
tughra containing the Sultan's commitment to com-
ply with them. Ahitnames were also given to kings
and lords (document no: 180, 199) subject to the Otto-
man Empire.

Ahidname-i hiimayuns were recorded in Ahit-
name registries and Name-i Himéayun registries that
were allocated separately for the states to which they
were given. It can be said that the ahitnames, subject
of which is privileges, are each a berat because they
have a nigsan formula as in the berats and content. As
a matter of fact, the davet sections of the documents
numbered 180 and 199 in this book, which are privi-
lege ahitnames, are exactly the same in terms of con-
tent and form as berats. Likewise, among these pub-
lished documents, the document number 188, which
grants freedom of trade to the Polish merchants, does
not carry a nisan formula and is defined as hiikm-i
serif and does not contain an oath or a promise, can
also be regarded as a privilege ahitname.

Ahidname-i hiimayuns consist of these sections
called riikiin as other documents belong to the Sultan:
1- Davet (tahmid, temcid) in which the name of Allah
is mentioned in glorifying long expressions at the top
of the document, with the names of the Prophet (s.a.v.)
and the Four Caliphs and sometimes evliyas (saints).
2- Tughra in which the name of the Sultan who issued
the ahidname-i hiimayun is written in a special way.

22 Although it is stated in some sources that these documents
started to be called tasdikname-i hiimayun after the Tanzimat,
as stated above, this term started to be used immediately after
the Kiuclik Kaynarca Treaty of 1774, and the tasdikname-i
hiimgyun was used in the document issued for the 1779
Aynalikavak Tenkihnamesi, which was signed 5 years later and
the term tasdikname has been established. Only exception is
the ahidname-i hiimdyun issued for the Treaty of Jassy in the
meantime. In this process, it is seen that the terms of muahede
and sened started to be used. See. Ottoman-Rusian Treaties, p.
285, 295-300, 301, 314, 317, 337, 339, 340-353, 363, 380, 386,
393.
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3- Nisan formula in some ahidname-i himayun as
such in berats. 4- Unvan in the names of the sultan
who issued the ahidname-i hiimayun, and his ances-
tors, and the countries under his reign, and some-
times a sentence that enables the transition to the
nakil-dibace section is written. 5- Elkab and dua in
which the name of the ruler to whom the ahidname-i
hiimayun is addressed, is mentioned together with
the attributes and blessings determined by taking
into account the religion he belongs to - and some-
times also mentioning the countries under his rule
in accordance with the context, not as an addressee,
within the section of nakil-dibace. 6- Nakil-dibace
in which the reasons for the issuing the ahidname-i
hiimayun are explained and the assurance that the
terms of the ahitname will be adhered to. 7- Ahitname
articles that include the matters agreed upon by the
parties. 8- Te’kid in which it is stated that the matters
written in these articles will be complied with as long
as the other party obeys. 9- Tarih in which the date
of ahidname-i hiimayun is issued. 10- Mahall-i tahrir
in which issue place of ahidname-i htimayun is writ-
tQIL23

If the ahitnames were a treaty of peace, after of
the parties met and determined the conditions, they
would be recorded in the documents called mevad te-
messtigi** and mutually signed and exchanged. The
ahitname would be prepared in the Divan-1 Himayun
Chamber as written in this document, the sultan's
tughra was drawn, and then the two state envoys met
at the border and went to the capital of the other state
and handed it over to the ruler of that country.

Commercial concession ahitnames, on the other
hand, were given upon the application of the coun-
try that wanted to obtain them. Sultans could also
give a temporary (muvakkat) ahidname-i htimayuns

23 Of the eight ahitnames given to the Polish kings by the Ottoman
sultans, one for temporary, six for renewal, and one for post-
war, only two of the eight ahitnames had the nisan formula, in
all seven of them, while moving from the dibdce section to the
articles of the ahitnames, the expression “... isbu ahidname-i
hiimayunu verdim ve buyurdum ki” is used. See. Envoy on the
Road, p. 16, 80, 100, 106, 122, 128, 156, 166.

24 See, Ottoman-Rusian Treaties, p. 183, 208, 212, 217, 218, 222,
223, 226.

(document no: 189)%° and a ahitname would be valid

during the reign®® of that Sultan.?’

Ilumination?®

The illumination of fermans and berats bears pri-
mary significance as a reflection of the contemporary
artistic style and plays a prominent role in sustain-
ing the art of illumination; it also furnishes evidence
of the stylistic alterations and innovations undergone
over the centuries. The portions of a ferman that are
illuminated are described below.

I Tughra: The tughra which in the beginning
was drawn in black ink, was first delineated in gol
dink during the reign of Sultan Mehmed the Con-
querer (1451-1481) and beyzes were subjected to
illumination in the period of Bayezid II (1481-1512).
Prominent features of the ornamentation were the
application of gold wash and what came to be desig-
nated as the classical style of illumination.

Tughras of the 16th century allows us to capture
a glimpse of the resplendence of the classical era.
The illumination of this period was characterized
by the balanced harmony between the color of lapis
lazuli and gold; the semi-stlized garden flowers by

25 For the 30-year long ahitname given to the Moskov Tsar, see.
Ottoman-Rusian Treaties, p. 43.

26 For the ahitnames given by Sultan Murad III and Murad IV on
the change of the Polish kings twice during their reign, see.
Envoy on the Road, p. 79-83, 99-103, 111-117, 121-124.

27 For more detailed information on Ahidname-i himayun see.
1. Hakki Uzuncarsili, Osmanli Devleti'nin Merkez ve Bahriye
Tegkilati, 3th edition, (Ankara: TTK Publication, 1988); M.
Tayyib Gokbilgin, Osmanli Imparatorlugu Medeniyet Tarihi
Cercevesinde Osmanli Paleografya ve Diplomatik [lmi
(Diplomatik), (Istanbul: 1. U. Faculty of Literature Publication,
1979), p. 53-78; Mubahat S. Kutukoglu, Osmanl: Belgelerinin
Dili, p. 163-169; Mustafa Fayda, “Ahidname (Islam Tarihi)”, DIA,
V. 1, 1988, p. 535-536; Mibahat S. Kutikoglu, “Ahidname (Tiirk
Tarihi)”, DIA,V.1,1988, p. 536-540; Recep Ahishaly, “Reisiilkiittab”,
DIA, V. 34, 2007, p. 546-549; Necati Aktag “Amedci”, DIA, V. 3,
1991, p. 12; Midhat Sertoglu, “Ahidname, Amedi Kalemi, Beglikei,
Divan-1 Himayun Sicilleri, Reistl-kiittab, Tevkii”, Osmanli
Tarih Lagati, (Istanbul: Enderun Bookstore, 1986); Ottoman-
Rusian Treaties: 1700-1834, (Istanbul: Directorate of State
Archives Publication, 2019); Envoy on the Road, Turkish-Polish
Relations from the Ottoman Empire to the Present, (istanbul:
General Directorate of State Archives Publication, 2014).

28 This section, titled lllumination, is taken as it is in english with
minor corrections from the 3rd edition published in 2003.



the chief imperial artist, Nakkagbasi Mehmed Cele-
bi, which achived renown as “Kara Memi flowers”;
the Chinise cloud band; slender curved lanceolate
motifs; floral and foliate motif executed freehand,
the scrolling figure, or Golden Horn style; and the
compositions of interlaced rumi wing-patterns-all of
which can be identified in the illumination of tughra
of the day (e.g. the tughras of Suleyman the Magni-
ficent, Selim II, Murad III). Towars the end of the 16th
century, the field of ornamentation expanded beyond
the confines of the tughra and assumed a triangular
form that rose above it and enclosed it. This form (the
Tree of Life figure), inspired by the cypress tree, sur-
vived with a few mofifications until the 19th centu-
ry. Ther inner field, which was usually ornamented
by elements of the Golden Horn style, was in subse-
quent periods decorated in gold wash and colored
gold wash. The spatial intervals in the tughras were
generally filled by classical illumination, gold wash,
scrolling figures, motifs drawn freehand and rarely
in a diaper pattern.

Inthe 17th century, lapis lazuli lost its radiance and
dot-shaped impressions were added to heighten the
brilliance of the ornamentation of the tughra, and a
degeneration in the composition can also be detected
in the illumination of the tughra. Toward the end of
the century and up to the early years of the 18th cen-
tury , western influence, which was intensely expe-
rienced, can be discerned in the rendering of shaded
floral motifs as a modeling tecnique (see. MFB 97, 101,
106) Also making their appearance in the illumination
of this era are the revival of the curving lanceolate
foliate design, the use of silver, naturalistic flowers,
stylized cypresses, and the figure of the crescent and
the star.

In the final years of the 18th century and continu-
ing into the 19th century, some of the most beautiful
specimens of Turkish rococo ornamentation can be
observed in the illumination of the tughra of Mahmud
II. Moreover, the executed form of the tughra reached
the pinnacle of perfection under the hand of Tugrakes
Mustafa Rakim Effendi (d. 1826).

In the late period, the illumination of the tughra
chiefly consists in such elements as the state's coat of

arms executed in two colors of gold (green and yel-
low), the star and the crescent motif, the sunburst
pattern, and rococo flowers and borders. Tughras
were not always illuminated bu occasionally were left
plain.

2- Surface Decoration of the Inscribed Text: Or-
namentation achived by a sprinkling of gold powder.
Another kind consisted sn a spattering of red and blue
and black over calligraphy in celi divani; occasionally
specks of gold highlighted the individual letters.

3- Interlinear Ornamentation: Termed Beyne's-
sutlir, the embellishment of the spatial intervals was
executed by the application of gold spangles, rococo
motifs (see. MFB 810), the crescent and star figure
(see. MFB 773), fine gold powder and gold wash (see.
MFB 296).

4- Invocation:*° This section was generally deco-
rated by gold spangles and a dusting gold powder.

5- Mahall-i Tahrir: Decoration includes gold wash,
freehand execution of motifs, sprinkling of gold pow-
der and spangles of gold.

6- Hatt-1 Himayun: This was usually arranged
in the manner of a heading. The illumination is in
the classical style. The repeat border design and co-
chleate motifs are executed on the marginal line. On
some fermans, the cartouche of the Hatt-1 Himayun
is framed in ornamentation exhibiting the features of
the times, and it is sometimes placed in the illumina-
tion field of the tughra and sometimes outside of it.

7- Plain fields: The fields, exclusive of the orna-
mentation of the tughra and inscribed portions, were
left plain in the early years. Hatt-1 Himayun and such
motifs as a stemmed rose or a bouquet of flowers;
curving lanceolate leaf figures, ornamented by gilt
or colored gold wash; rococo floral motifs; the cres-
cent and star; and the coat of arms. In the 19th centu-
ry, gold wash or Turkish rocco-style embellishments
were used to decorate the document on which the fer-
man was inscribed. In rare cases, the entire surface
was illuminated as in ferman number MFB 844.

dekesk

29 Davet section at the top of the document.
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In our book, images of the documents are pub-
lished along with their detailed Turkish and English
abstracts; Hijri and Gregorian date of the document,
original size, reference and name information of the
Sultan, who has the tughra, are also specified. In the
summary, the explanatory information that the docu-
ment is subject to according to the main classification
of the ferman, berat, name-i humayun, fetihname and
ahidname-i huimayun is also written. If the type name
given to the document according to this classification
and the name given to the document in the document
are different from each other, as in the example of “be-
rat given as mulkname”, this difference is pointed out
by writing both names. A table is presented as an Ap-
pendix in addition, according to the type and content
of the documents.

—7

=

This book is organized in five chapters. In the first
part, there are documents belonging to the 15th and
16th centuries, the second part the 17th, the third part
the 18th, the fourth part the 19th, and the fifth part,
the documents obtained from the archives of other
countries. The documents in the first four sections are
listed in chronological order, and the documents in
the fifth section are listed according to the countries
which they are obtained from.

Preparation Committee



CLASSIFICATION OF THE DOCUMENTS ACCORDING TO ITS SUBJECTS

I- Fermans (52 Pieces)

Prevention of Intervention

1,11, 15,102, 143 (renewal), 125, 135, 165, 171, 186, 187

Not Persecuting People

34

Prevention of Persecution

147

Not Collecting Unfair Taxes etc.

42,53,70, 87,110, 137

Not to Hinder Church Repair

11

Protecting The Foreign State Consular Deputy

100

Protecting the Foreign State's Translator's
Servant and Compliance With His Tax Exemption

96, 97,109, 116, 118, 122 (only protection), 126, 127,
129, 133

Protecting The European Merchant's Servant and
Compliance With His Tax Exemption

146, 148, 156, 160, 166

Protecting The Foreign State's Merchant and

193
Compliance With His Tax Exemption
Compliance With the Ahitname Conditions 181
Implementation of Reconciliation 142
Implementation of Reform Articles 194 (Extended Renewal)

Declaration of Enthronement and Aid

179 (to Daghestan etc. Khans)

Payment for Salary 2,6
Payment of Ration 15
Sheep Purchase for Istanbul's Provision 124

Protecting The Haremeyn Wagqf's

43 (renewal)

Preservation of The Janissary Order

52

Tradesmen Order

139 (renewal), 149, 161, 162, 163

II- Berats (134 Pieces)

Transfer of an Estate, mulkname

8,10, 12,13,123
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berat

Transfer of an Estate, berat 41
Determination of a Border and Compliance 3.7
sinirname ’
Granting Sanjak (Hereditary Property-ojaklik), 36. 151

Granting Fief, berat

14, 16, 20, 22, 26, 27, 28, 29, 37, 39, 56 (exchange),
57,61, 71,73, 74,78, 94 (maintaining), 177, 184

Granting Fief (Renewal on The Occassion Of
Enthronement), berat

45,47,49, 64,178

Granting Duty and Fief, berat

55 (Agha Post and its fief), 89, 130 (Castle
Commander post and its fief)

Granting Duty and Fief (renewal on The
Occassion of Enthronement), berat

44 (Agha Post and its fief), 48 (Castle Commander
post and its fief)

Granting Position and Fief, berat

50 (miiteferrikalik gedik ve dirligi), 83 (cavusluk
gedigi)

Duty Assignment, berat

9 (kadp), 23 (Tribal Lord), 17 (Sergeant), 33
(boliikbasilik), 63 (Guard), 38, 72, 88 (agha) 40,
103, 112 (clerk), 18 (Accountant), 31 (Preacher,
renewal), 140 (Trustee), 69 (Chamberlain), 24, 145
(Chamberlain, renewal), 35 (repairmen)

Granting Malikane mukataa, berat

19, 21, 25, 32, 46, 54, 58, 65, 66, 67, 93, 95, 144

Granting Malikane esham, berat 141
Income Allocation for Mevacib, berat 30
Continuation of Exemption, ferman 4
Continuation of Exemption, misal 5

Continuation of Exemption, muafname-i
hiimayun

138 (renewal)

Granting Ferashet, berat

51,68,75,76,77,82, 84, 86, 117,120, 150, 153, 154, 167,
169

Metropolitanship, berat

168,170, 195

Exarchy, berat

173

Privileged Merchant, nisan-1 himayun

136 (renewal), 152, 155, 157, 158, 159, 164, 172

Freedom of Trade For Polish Merchants, hiitkm-i
serif

188

Foreign State Consulate, nisan-1 htimayun

121

Foreign State Translatorship, berat

98, 104 (renewal), 106, 132, 134
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59, 60 (renewal), 62 (renewal), 79 (renewal), 80,
81, 85, 90 (copy), 91, 92, 99, 101, 105, 107 (renewal),
108, 113 (renewal), 114 (renewal), 119 (renewal), 128,
131

Granting Nisan (medal), berat 182, 200

Foreign State Translatorship, nisan-1 himayun

ITII- Name-i Hiimayuns (9 Pieces)

To the King of France: Response To a Request For
Help, name-i hiimayun

174,176

To the King of France: Fetihname of Irakeyn (Iraq

17
of Arab and Iraq of Acem), hiikm-i serif >

To the Hungarian King: Gifts Of Honor Due To His

P, 183
Appointment To The Kingdom, name-i himayun

To the Hungarian King: Caftan Bestowal For His

. . e 185
Victory, name-i himayun

To the King of Poland: Response To His Complaint

. A 191
About the Crimean Khan, name-i himayun

To the King of Moskov: Response To a Request
For Help Against The King of Poland, name-i 196
hiimayun

To The Tsar of Moskov: Response For Sending an

. e 197
Envoy And Gift, name-i himayun

To The Tsar of Russia: Regarding The Request
To Comply With The Treaty And The Sending of
a Person Authorized To Speak About It, name-i
hiimayun

198

IV- Ahidname-i Hiimayuns (5 Pieces)

King of Poland: Release of Prisoners, Freedom of

. DA RN 189, 190 (renewal)
Trade, Legal Security, etc. ahidname-i himayun
King of Poland: The Peace After The War,
ahidname-i himayun (Bucasg)

192

Dubrovnik Lords: The Immunity of Their Country
in Return For Tax Payments, Freedom of Trade, 180 (renewal), 199 (renewal)
etc., ahidname-i himayun
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15 ve 16. Hiigyil Fewman ve Peiatlan
15U and 1644 Gentury Feimans and Peiats
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Mevlana Celebi kiz1 Rukiye Hatun'un, Ga-
lata yakinlarindaki ciftligine komsu olan
kiremit firinlarinda iglenen topragin, es-
kiden beri alinan yerden degil de evinin
yanindaki bostanligindan alinmasin-
dan dolay1 yaptig: sikayetin mahkeme
marifetiyle ¢ézime kavusturulup adi
gecenin magduriyetinin giderilmesine
dair ferman.

1-10 Safer 880 [6-15 Haziran/June 1475]
II. Mehmed
14,5x38,5cm

The ferman on the resolution of the
complaint of Rukiye Hatun, daughter
of Mevlana Celebi, by the court and the
remedy of her loss as the soil cultivated
in the brick kilns adjacent to her farm
near Galata was taken from the garden
next to her house, not from the former
place.

BOA,A{DVN1/1
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Gelibolu Iskelesi'ni isleten Yahudi
Yahya ve diger ortaklarinin, yap-
tiklari isten dolayi1 devlete verme-
leri gereken meblagdan mahsup
edilmek tzere, Gelibolu Burga-
zi'nda gorevli otuz dokuz askerin
u¢ aylik maasi icin on bir bin dort
yuz on alt1 ak¢e 6demelerine dair
ferman.

The ferman on the payment of
eleven thousand four hundred
and sixteen akce (coins) for the
three-month salary of thirty-nine
soldiers of the Gallipoli Burgas,
by Jewish Yahya and his partners
who runs the Gallipoli Pier, to be
deducted from the amount they
have to give to the state for their
business.

7 Cemaziyelahir 882 [16 Eylul/September 1477]

II. Mehmed
14 x 41 cm

BOA, ANST1/1
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Veziriazam Ali Paga'ya mulk olarak verilmis olan Fili-
be'nin Istanimaka nahiyesine bagl Hizirfakih kéytinin
smirlarinin ayrintilarini ve adi gegenin mulku olarak
bu sinirlara eksiksiz olarak uyulup degistirilmemesi
emrini havi sinirname namuyla verilen berat.

The berat given as sinirname (deed of boundary)
including the details of the borders of the Hizirfakih
village in the sub-district of Istanimaka of Plovdiv,
which was granted to the Grand Vizier Ali Pasha
as property, and the order to fully comply with and
not to change these borders as the property of the
forementioned person.

11-20 Receb 896 [20-29 May1s/May 1491]]
II. Bayezid
24,5x120,5 cm

BOA, A{DVN 1/4

69



70



Nigbolu kazasinda Cernalic (?) Deresi
uzerindeki Prodilova koyu kendisine
milk olarak verilen Kardar ilyas'n,
beraberindekilerle birlikte o6sur, ru-
sum vs.den muaf olduklarina dair daha
once verilmis olan muafiyetnamenin
bundan sonra da gecerli (mukarrer)
olduguna dair ferman namiyla verilen
berat.

The berat given as ferman which
indicates that the exemption certificate
granted before to Kardar ilyas, who
the Prodilova village on Cernalic (?)
River in Nigbolu district was given to
him as property, and his accompanies
regarding that they are being exempt
from tithe, charges and so on is still
valid (mukarrer) henceforth.

11-20 Ramazan 913 [14-23 Ocak/January 1508]

II. Bayezid
19x 44,5 cm

BOA, D.BSM 1/15
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Seyyid Muhammed oglu Seyyid Omer'in her tirlii vergiden
muaf olduguna dair daha énce Sultan Murad tarafindan hi-
kiim namuyla verilmis olan muafiyetnamenin bundan sonra
da gecerli (mukarrer) olduguna dair misal namiyla verilen
berat.

The berat given as misal stating that the exemption certificate
granted by Sultan Murad before as hiikiim (decree) given
to Seyyid Omar, son of Seyyid Muhammed, regarding him
being exempt from all kind of taxes is still valid (mukarrer)
henceforth.

1-10 Rebiilahir 918 [16-25 Haziran/June 1512]
L Selim
18 x33cm

BOA, A{DVN1/13
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Drag Kalesi reis ve azeplerin-
den yuz yetmis dort kisinin 13
Sevval 933 - 13 Muharrem 934
dénemine ait i¢ aylik maaglarn
olan meblagin, belirtilen gelir
kalemlerinden tedarik edilip
o6denmesine dair ferman.

The ferman stating to the
receivement and payment of
the salaries of one hundred
and seventy-four persons of
captains and azebs (infantry)
of the Castle of Drac from the
allocated revenue items for
their 3 months salaries of the
period of 13 Shawwal 933 - 13
Muharram 934.

21 Rebiilevvel 934 [15 Aralik/December 1527]

L Siileyman
18 x 43 cm

BOA, A{DVN 1/29
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Rumeli eski Beylerbeyi Ahmed Paga'ya
Sultan II. Selim tarafindan mulk olarak ve-
rilmig olan kéy ve cayirlarin sinirlarimin
ayrintilarini ve bundan sonra da gecerli
(mukarrer) olan bu sinirlara hic kimse-
nin ad1 gecene verilen mulkname ve mu-
karrernameye aykiri olarak muidahale ve
tecavliiz etmemesi emrini havi sinirname
namiyla verilen berat.

1-10 Zilkade 982 [12-21 Subat/February 1575]
III. Murad
40x 238 cm

BOA, MFB 2

The berat given as sinirname (deed of
boundary) that includes the details of the
boundaries of the villages and meadows
which were given to Ahmed Pasha, the
former Beylerbeyi (Governor) of Rumelia,
aspropertyby Sultan SelimII, and the order
that no one to intervene and intrude these
boundaries, which is valid (mukarrer)
henceforth, contrary to the mulkname
(deed of property) and mukarrername
(acknowledged certificate) given to the
forementioned person.

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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Istanbul'da Topgular kdytundeki
Aga Hasan Paga Bahcesinin mulk
olarak Sultan I. Ahmed'in kiz kar-
desi Hatice Sultan'a verildigine
dair mulkname namiyla verilen
berat.

The berat given as mulkname
(deed of property) stating that
the Garden of Agha Hasan Pasha
in Topgular Village in Istanbul, is
given to the sister of Sultan Ahmed
[, Hatice Sultan.

11-20 Receb 1017 [21-30 Ekim/October 1608]

I. Ahmed
48,5x 147 cm

BOA, MFB 950
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Gelecek yilin Misir Emir-i Hac Kadihgi- | The berat regarding that Mevlana

na Abdirrahim oglu Mevlana Siddik'in | Siddik, son of Abdurrahim is appointed

tayin edildigine dair berat. as the Kadi (Cadi) of Emir of Hajj of
Egypt of coming year.

21-30 Cemaziyelevvel 1026 [27 May1s/May - 5 Haziran/June 1617]
I. Ahmed

33x82cm
BOA, MFB 965

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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Bir Misir Kadisinin geride varis birakma-
dan vefat ettigi icin devlete intikal eden
merhum Sehzade Mehmed Han Camii ya-
kinindaki evlerinin miilk olarak Saray-1
Atik Agasi Ahmed Aga'ya ihsan olundugu-
na dair mulkname namuyla verilen berat.

The berat given as mulkname (deed of
property) regarding that the houses,
near the Sehzade (Prince) Mehmed Han
Mosque, escheated from a Kadi of Egypt
who died without an heir, are bestowed
on Ahmed Agha, Agha of the Saray-i Atik
(Old Palace) as property.

21-30 Cemaziyelevvel 1031 [3-12 Nisan/April 1622]

II. Osman
38x123 cm

BOA, MFB 887
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Mimar Sinan Mahallesi'nde Sekbanbasi Hamza'nin mul-
ki iken onun vefat: izerine yirmi dort sene énce acik ar-
tirmayla satilip birkag el degistiren menzilin, Hamzanin
varisleri tarafindan acgilan satisa itiraz davasinda verilen
karar geregince, son sahibi Harem-i Himayun'dan ye-
tisme Badiseher Hanim'a zapt ettirilmesi ve tekrar

dava acilacak olursa reddedilmesine dair ferman.

The ferman regarding to register the house in
Mimar Sinan Neighborhood which was sold
through an auction twenty-four years ago
after the death of Sekbanbasi Hamza and
changed hands couple of times, to Badiseher
Hanim, who grew up from Harem-i Hiimayun
(Imperial Harem) in accordance with the
decision given in the case of objection to the
sale filed by Hamza's heirs and to reject if a
new case filed.

1-10 Rebiulevvel 1059
[15-24 Mart/March 1649]
IV. Mehmed
32,5x73 cm
BOA, MFB 6
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sultan IV. Mehmed'in, Istanbul'da Mahmudpasa yakinindaki Servi
Mahallesi'nde ve Arabacilar Meydaninda bulunan ve buyuk yan-
ginda yanan mulkiyeti altindaki iki evi, arsa ve muhtevi olduklar:
emlakle birlikte mulk olarak Validesi [Hatice Turhan] Sultan'a ver-
digine dair mulkname namiyla verilen berat.

The berat given as mulkname (deed of property) stating that
Sultan Mehmed IV gave the two houses under his property
which are located in Servi Neighborhood near Mahmudpasa
and Arabacilar Square and burnt down in the great fire, to
his mother [Hatice Turhan] Sultan, together with the land
and the estate inside it.

11-20 Zilkade 1072
[28 Haziran/June - 7 Temmuz/July 1662]
IV. Mehmed
72,5x 304 cm
BOA, MFB 10
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Sultan IV. Mehmed'in Validesi [Hatice
Turhan] Sultan'in istanbul Bahcgekapi'da
yaptirdig:r Camiye (Yeni Cami), gorevli-
lerinin Gicretlerinin karsilanabilmesi icin
vakif tayin edilmesi gerektiginden Agri-
boz sancagindaki isimleri yazili bircok
koy ve mezraanin adi gecene mulk olarak
verildigine dair mtlkname namuyla veri-
len berat.

20 Rebiulevvel 1074 [22 Ekim/October 1663]

IV. Mehmed
66 x 234 cm

The berat given as mulkname (deed of
property) stating that some villages and
hamlets in the Sanjak of Agriboz whose
names are written, have been given to
the Sultan [Hatice Turhan] mother of
Sultan Mehmed IV as property since a
wagf must be allocated in order to meet
the wages of officials of the mosque (the
New Mosque) built by forementioned
person in Bahcekapi, Istanbul.

BOA, MFB 11

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Timar olarak Ibrahim'in tasarrufunda bulunan Kars sancaginin
Berdik nahiyesine bagh Yarimkilise ve diger iki kdyun, onun ve-
fat1 izerine yine timar olarak Ismail'e verildigine dair berat.

The berat stating that the village of Yarimkilise and two
other villages of sub-district of Berdik of Sanjak of Kars is
given to Ismail once again as timar (small fief) which was
at Ibrahim's disposal as timar (small fief) upon his death.

21-29 Safer 1090 [3-11 Nisan/April 1679]
IV. Mehmed
41x118 cm

BOA, MFB 739
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Frenk rahiplerinin Kudus'te Hristiyanlarca
kutsal kabul edilen Kumame (Kutsal Kabir)
Kilisesi ve Beytullahm'da Rum ruhbanlarinin
idaresinde bulunan mahalleri ele gecirmek
icin yaptiklar1 mudahalelerin dnlenmesi, Bey-
tullahm'in zorla aldiklar1 anahtarlarinin geri
alinmasi, s6z konusu mekanlarda ihdas ettik-
leri bidatlerin kaldirilmasi ve Kudus'te kalabi-
lecek rahip sayisiyla ilgili eskiden beri yurur-
likte olan nizamin korunmasina dair ferman.

1-10 Cemaziyelahir 1099 [3-12 Nisan/April 1688]
II. Siileyman
46,5x 74 cm

The ferman regarding to the prevention of
interventions of the Frankish priests to seize
the Kumame (Holy Sepulcher) Church, whichis
considered sacred by Christians in Jerusalem,
and the places under the administration of the
Greek clergy in Bethlehem, take back the keys
of Bethlehem which they forcibly took, remove
innovations they created in the said places and
the preservation of the old order regarding the
number of priests who can stay in Jerusalem.

BOA, MFB 844

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Timar olarak Mustafa'min tasarrufunda bulunan | The berat stating that the village of Maksutcuk of
Kars sancaginin Kurudoskaya' nahiyesine bag- | sub-district of Kurudéskaya' of Sanjak of Kars is
i Maksutcuk koyunun, onun vefat: izerine yine | given to Mehemmed once again as timar (small
timar olarak Mehemmed'e verildigine dair berat. | fief) which was at Mustafa's disposal as timar
(small fief) upon his death.

11 Sevval 1099 [9 Agustos/August 1688]
II. Siileyman

44 x 114 cm
BOA, MFB 897

* Berat metninde sehven “Murderiskaya” seklinde yazilmstir.
* It was written “Murderiskaya” inadvertently in the text of the document.
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Mustafa'nin vefat: ile bosalan
Gimanan-1 Amid Cavuslugu
gorevine Alinin tayin edildigi-
ne dair berat.

The berat regarding the
appointment of Ali to the duty
of Sergeantship of Gilmans
(Guards) of Amid (Diyarbakir)
as vacated due to the death of
Mustafa.

28 Ramazan 1103 [13 Haziran/June 1692]

II. Ahmed
33,5x 60 cm

BOA, MFB 905

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Gedik Ahmed Mahmud'un vefati ile bogalan Tersa-
ne-i Amire Stimariligi (sayicilik) gérevine Musta-
fa Abdullah'in tayin edildigine dair berat.

The berat regarding the appointment of

Mustafa Abdullah as accountant of the
Tersane-i Amire (Imperial Dockyard)
which vacated due to the death of Gedik
Ahmed Mahmud.

29 Cemaziyelevvel 1108
[24 Aralik/December 1696]
II. Mustafa

30x59,5cm

BOA, MFB 24
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Mukataa ve kdylerin mutasarriflarinin sik sik degismesinden dolayi
ahalinin ugradigi magduriyet ve hazinenin gelir kaybinin 6nlenmesi
amaclyla uygulamaya konulan malikane sisteminin sartlari gerceve-
sinde Kirsehir sancaginin Keskin kazasinda isimleri yazili bir-

cok kéy ve mezraaya mutasarrif olan Ahmed'in, bunlardan

besini bagkalarina devrettigine ve geri kalan yirmi begini

yine malikane olarak tasarruf etmeye devam edecegine

dair yenilenen berat.

The berat stating that Ahmed, who holds villages in the
disrict of Keskin of Kirgehir sanjak as a malikane (life-
time tax farming), has transferred five of these to other
people, and the remaining twenty-five will be at his
disposal as malikane according to conditions

of the malikane system implemented in order

to prevent the victimization of the people and

the loss of income of the treasury due to

the frequent changes of the holders of

mukataas (revenue unit subject to tax

farming) and villages.

10 Sevval 1110 [11 Nisan/April 1699]
II. Mustafa
445x120,5 cm

BOA, MFB 25
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Huseyin'in Vulcitrin sancaginda mutasarrif oldugu timarin, gorev-
lendirildigi palanka binas1 hizmetine gitmedigi i¢in, ondan alinip
Mustafa'ya verildigine dair berat.

The berat stating that the timar (small fief) in the Vucitrn Sanjak held
by Huseyin is taken from him as he did not meet his assignment in
the redoubt building and given to Mustafa.

18 Muharrem 1112 [5 Temmuz/July 1700]
II. Mustafa
30x86,5cm

BOA, MFB 874
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Mukataa ve koylerin mutasarriflarinin sik sik degigsmesinden dolay:
ahalinin ugradigi magduriyet ve hazinenin gelir kaybinin 6nlenme-
si amaciyla uygulamaya konulan malikane sisteminin sartlari cer-
cevesinde Diyarbakir Voyvodaligina bagh Uzundere, Patrit ve Kara
kéylerine mutasarrif olan Telli Kara Ali Cavus'un vefat1 sebebiyle bu
kdylere yine malikane olarak ogullar: Tellizade Ebubekir ve Omer'in
mutasarrif olmalarina dair berat.

The berat stating that Uzundere, Patrit and Kara villages subjected to
Diyarbakir Voivodeship are given as malikane (life-time tax farming)
which is vacated due to the death of holder Telli Kara Ali Cavus, to
his sons Tellizade Ebubekir and Omar according to conditions of the
malikane system implemented in order to prevent the victimization of
the people and the loss of income of the treasury due to the frequent
changes of the holders of mukataas (revenue unit subject to tax
farming) and villages.

11-20 Rebiulevvel 1112 [26 Agustos/August - 4 Eylul/September 1700]
II. Mustafa
44,5x119,5 cm

BOA, MFB 18

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sivas'n Yildizeli nahiyesinde, kimsenin dirligine dahil olmayip
mahlul olan altmig akcelik timarin Ebubekir Subasi'nin zeameti-
neilave edildigine ve bu iglemden sonra zeametin ihtiva ettigi kdy,
mezraa vs.nin isim ve gelirlerine dair berat.

The berat stating that the timar (small fief) worth of sixty akce
(coin) in the Yildizeli sub-district of Sivas whichis not included in
anyone's possession and left unattended is added to the zeamet
(large fief) of Ebubekir Subas: and the names and income of
the villages and hamlets covered by the zeamet (large fief)

after this transaction.

4 Saban 1115 [13 Aralik/December 1703]
III. Ahmed
49 5x 145 cm

BOA, MFB 30
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Uskiidar'daki Atik Valide Sultan Evkafi'na tabi Yeniil
Haslarina bagh Pehlivanli Cemaati ve ona tabi yerlerin
Agiret Beyi olan Mehemmed'in, gérevindeki kusuru ve
Anadolu'yu teftis etmekle gorevli Nasuh Pasa'nin ¢agri-
sina icabet etmemesi nedenleriyle azledildigi ve yerine
onceki Asiret Beyi Muslubeyzade Kenan'in tayin edildi-
gine dair berat.

The berat stating that Mehemmed, the Tribal Lord of the
Pehlivanli Community of Yeniil Hass of the Atik Valide
Sultan (Mother Sultan) wagf in Uskiidar and the places
subordinate to it, is dismissed due to his fault in his duty
and failure to comply with the call of Nasuh Pasha, who
was in charge of inspecting Anatolia, and was replaced
by the previous Tribal Lord Muslubeyzade Kenan.

13 Zilhicce 1115 [18 Nisan/April 1704]
IIT. Ahmed
37x59 cm

BOA, MFB 872
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Trabzon'daki Bezzazistan Kethudaligina,
oradaki Hatuniye Camii Evkafina her yil
yedi bin akge vermek sartiyla Saray-i
Atik'in emektar Teberdar1 Haci Ali'nin
mutasarrif olduguna dair beratin yerine,
cilis-1 himayun miuinasebetiyle tanzim
olunan yeni berat.

13 Muharrem 1116 [18 May1s/May 1704]
IIT. Ahmed
33x655cm

BOA, MFB 31

The berat prepared on the occasion of
enthronement of the new Sultan in the place
of berat stating that Haji Ali from the veterans
of halberdiers of the Saray-1 Atik (the Old
Palace) is the holder of the Chamberlain of
Bezzazistan in Trabzon on the condition
to give seven thousand akge (coins) to the
Hatuniye Mosque Wagf every year.

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Mukataa ve kdylerin mutasarriflarinin sik sik degismesinden
dolay1 ahalinin ugradigi magduriyet ve hazinenin gelir kaybi-
nin 6nlenmesi amaciyla uygulamaya konulan malikane sis-
teminin sartlari ¢ercevesinde Ascibasi el-Hac Selim'in ta-
sarrufuna verilen ancak daha sonra halefi Ibrahim'in
itiraz1 Gizerine geri alinan Kocaeli ve Hudavendigar
sancaklarinin Iznikmid, Geyve ve Akhisar nahiyelerin-
deki Hassa Ascibasilarinin arpalik haslarina bagh De-
girmendere ve isimleri yazili diger kdy ve mezraalarin,
malikane olarak tekrar adi gegen Selim'e verildigine

dair berat.

The berat stating that Degirmendere and
other villages and hamlets whose names are
written subjected to the benefice hass of

the Hassa (Imperial) Chiefcooks, is given

to the Chiefcook el-Hac Selim as a malikane
(life-time tax farming) again according

to conditions of the malikane system
implemented in order to prevent the
victimization of the people and the loss of
income of the treasury due to the frequent changes
of the holders of mukataas (revenue unit subject to
tax farming) and villages, which was given to the
disposal of afromentioned Selim, but later taken
back upon the objection of his successor Ibrahim.

9 Sevval 1116 [4 Subat/February 1705]
III. Ahmed
52x128 cm

BOA, MFB 34
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Dergdh-1 Muallda Miteferrikasi
fbrahim'in Teke sancagimn Iigdir”
nahiyesinde mutasarrif oldugu
zeametin, adi gecenin halka zul-
metmesinden dolay1 ondan alina-
rak Silahdar Ali'ye verildigine dair
berat.

The berat stating that the zeamet
(large fief) of Ibrahim, Muteferrika
(Royal Servants of the Palace) of
Dergah-1 Mualla (Imperial Palace),
in igdir' sub-district of Teke
sanjak, was taken from him due to
the his persecution of the people
and given to Silahdar (Armourer)
Ali.

1-10 Receb 1117 [19-28 Ekim/October 1705]

III. Ahmed
53x108,5cm

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

BOA, MFB 38

* Berat metninde sehven “Egirdir” seklinde yazilmgtir.

* It was written “Egirdir” inadvertently in the text of the document.
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Lutfullah oglu Mehmed'in mutasarrif ol- | The berat stating that the zeamet
dugu Tarsus'un Kustimur nahiyesindeki | (large fief) consisting of Yukar: Ballica
Yukar: Ballica Cemaati ile diger cemaat | Community and other communities
ve mezraalardan olusan zeametin, onun | and hamlets of Kustimur sub-district of
vefati Uzerine Ali'ye verildigine dair berat. | Tarsus which was possesed by Mehmed,
son of Lutfullah, is given to Ali due to the
death of former holder.

3 Sevval 1117 [18 Ocak/January 1706]
III. Ahmed
56x135cm

BOA, MFB 39
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Eski Veziriazam Ahmed Pagsa'min oglu
Ali'nin mutasarrif oldugu Kocaeli sanca-
gimin Ada nahiyesindeki Kutluca-i Sagir
koyu ile isimleri yazili diger kdy, mezraa
ve ciftliklerden olusan zeametin, onun
vefat1 lzerine Veziriazam Ali Pasa'nin
oglu ismail'e verildigine dair berat.

The berat stating that the zeamet (large
fief) consisting of Kutluca-i Sagir village
and the othervillages, hamlets and farms
whose names are written in the sub-
district of Ada of Kocaeli sanjak which
was possesed by Ali, son of the former
Grandvizier Ahmed Pasha, is given to
Ismail, son of Grandvizier Ali Pasha due
to the death of the former holder.

17 Cemaziyelevvel 1118 [27 AGustos/August 1706]

III. Ahmed
72x183 cm

BOA, MFB 42

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Hasan'in mutasarrif oldugu Pasa sancaginin Sofya nahiyesindeki Go-
lobofca koyu ile isimleri yazili diger kdy ve mezraalardan olusan ze-
ametin, onun vefat: izerine, kanun geregi iki oglu icin alikonulmasi
gereken miktar haricindeki kisminin Kilari Ahmed'e verildigine dair
berat.

The berat stating that the zeamet (large fief) consisting
of Golobofca village and the other villages and hamlets
whose names are written in the Sofya sub-district of
the Pasha sanjak which was possesed by Hasan is
given to Kilari Ahmed other than the amount to
be detained for his two sons by law due to the

death of the former holder.

15 Zilkade 1120 [26 Ocak/January 1709]
III. Ahmed
48 x126,5cm

BOA, MFB 44
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Osmanl - Iran simirindaki Gegvan Kalesi'nde gérev yapan go-
nulla askerlerin maaslari icin daha once tahsis edilmis (ocaklik
tayin olunmusg) olan Erzurum Gumrugu gelirleri yerine bundan
sonra, Ispir Kazasi Bedel-i Gilméan, Erzurum Cizyesi ve Kagiz-
man Memlehas1 Mukataasi gelirlerinin tahsis olunduguna dair
yeniden tanzim olunan ocaklik beratu.

The berat prepared anew as ojaklik (allocated income) stating
that the Bedel-i Gilman (Guard Fee) of Ispir District, Jizye (tax
paid by non-muslims) of Erzurum and mukataa (revenue unit
subject to tax farm) of Kagizman Saline are allocated for the
salaries of the volunteer soldiers at the Geg¢van Castle on the
Ottoman - Iranian border instead of the previously allocated
Erzurum Custom revenues.

18 Zilhicce 1120 [28 Subat/February 1709]
III. Ahmed
40,5x120,5cm

BOA, MFB 45
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sultan Ahmed Camii Hatibi Hafiz Hasan
Efendinin cilis-1 himayun munasebe-
tiyle yenilenen hatiplik berati.

20 Receb 1122 [14 Eylul/September 1710]
IIT. Ahmed
37,5x 60,5 cm

The renewed preacher berat of Hafiz
Hasan Effendi, preacher of the Sultan
Ahmed Mosque, on the occasion of
enthronement of the new Sultan.

BOA, MFB 46
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Mukataa ve kdylerin mutasarriflarinin sik sik degisme-
sinden dolay1 ahalinin ugradigi magduriyet ve hazinenin
gelir kaybinin 6nlenmesi amaciyla uygulamaya konulan
malikane sisteminin sartlari cercevesinde Vize ve Kirk-
kilise sancagindaki Sem‘hane Mukataasi'nin ve ilaveten
Tekfurdag: ve bagh kéylerinin Revgan-1 Sem‘hane geliri-
nin Receb ve Yusuf'a verildigine dair berat.

The berat stating that the mukataa (revenue unit subject
to tax farming) of Sem‘hane (Candle Factories) in the
Kirkkilise and Vize sanjaks along with the revenues of
Revgan-1 Sem‘hane (Oil of Candle Factories) of Tekfurdag:
and its villages is given as a malikane (life-time tax
farming) to Yusuf and Receb according to conditions of
the malikane system implemented in order to prevent
the victimization of the people and the loss of income of
the treasury due to the frequent changes of the holders
of mukataas (revenue unit subject to tax farming) and
villages.

25 Cemaziyelahir 1126 [8 Temmuz/July 1714]
III. Ahmed
47,8x128,5cm

BOA, MFB 588
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Inebaht1 Kalesi fkinci Miistahfiz Bélugu Boliikbagis: Sadi Dervig'in,
memleketi Mora'ya nakledilmesinden dolay1 yerine Bekir Dervig'in
tayin edildigine dair berat.

The berat regarding the appointment of Bekir Darwish in the place of
Sadi Darwish, Béliikbas: (Company Commander) of Second Divison
of Guards of the Lepanto Castle, who was transferred to Mora, his
hometown.

2 Cemaziyelevvel 1129 [14 Nisan/April 1717]
IIT. Ahmed
31x575cm

BOA, MFB 896
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Yenisehir kazasinin Agrafa nahiyesine bagh olup gelirleri
Matbah-1 Amire (Saray Mutfagi) masraflarina tahsis edilmis
(ocaklik tayin edilmis) olan kdylerin ahalisine beylerbeyi ve
sancak beyi voyvoda ve subagilari ile diger gorevliler ta-
rafindan zulmedilmemesine ve hukuk ve kanuna aykir1
taleplerde bulunulmamasina dair ferman.

The ferman stating that the inhabitants of the villages
in Agrafa sub-district of Yenisehir district whose
revenues are allocated to the expenses of the Matbah-1
Amire (Palace Kitchen) should not be persecuted by

beylerbeyi (governor) and voivode and officers and
not to make demands against law.

2 Cemaziyelahir 1132 [11 Nisan/April 1720]
III. Ahmed
33,5x675cm

BOA, MFB 61
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Serkiz oglu Sefer'in oélumuyle
bosalan Atik Ali Paga Camii Vakfi
Meremmetciligi (tamircilik) gore-
vinin Yasef oglu Murad'a verildi-
gine dair berat.

The berat stating that the
Meremmetcilik (repairman) job
of Atik Ali Pasha Mosque Wagf
which is vacated due to the death
of Sefer, son of Serkiz, is given to
Murad, son of Yasef.

15 Cemaziyelahir 1132 [24 Nisan/April 1720]

III. Ahmed
33,2x60,5cm

BOA, MFB 58
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Kale-i Bayezid sancaginn yurtluk ve ocaklik olarak Mahmud
Bey'e tevcih edildigine ve bu sancaktaki kadi, alaybeyi vs. go-
revliler ile her siniftan ahalinin kendisini Sancak beyi olarak
tanimalarina dair berat.

The berat stating that the Kale-i Bayezid sanjak is given to
Mahmud Bey as yurtluk (fief) and ojaklik (hereditary property)
and kadi, regiment commander, other officers etc. and people
of all classes should acknowledge him as the bannerlord.

22 Cemaziyelahir 1132 [1 May1s/May 1720]
III. Ahmed
76,5x201,5 cm

BOA, MFB 62
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Erzurum sancaginin Kuzey Erzincan
nahiyesinde, Zulfikar oglu Abbas, Mus-
tafa oglu Ahmed ve Mustafa oglu Ali'nin
feragat etmeleri ve Ali'nin de ragbet et-
memesi nedenleriyle bosalan timarlarin,
Tercan-1 Siifla nahiyesinde timara mu-
tasarrif olan Mustafa'nin dirligine ilhak
olunduguna dair berat.

22 Saban 1133 [18 Haziran/June 1721]
IIT. Ahmed
46X 65,5 cm

The berat regarding the annexation of
timars (small fiefs) in sub-district of
Northern Erzincan in Erzurum sanjak
to the timar of Mustafa who posses the
timar of the sub-district of Tercan-1 Sufla
due to the renunciation of Abbas, son of
Zulfikar and Ahmed, son of Mustafa and
Ali, son of Mustafa, and Ali not being in
demand.

BOA, MFB 842
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Silistre sancagindaki Akkirman Kalesi Gonulliiyan-1
Yesar Cemaati Agaligimin Ebubekir'e verildigine dair
berat.

The berat stating that the Agha post of the Goniilltiyan-1
Yesar (volunteers at the left-wing) of Castle of Akkerman
in Silistre sanjak is given to Ebubekir.

23 Saban 1133 [19 Haziran/June 1721]
IIT. Ahmed
50,5x 155 cm

BOA, MFB 65
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Trisniklioglu Ahmed Cavus'un Nig-
bolu'nun Lofca nahiyesinde muta-
sarrif oldugu zeametin, adi gege-
nin halka zulmetmesinden dolay1
ondan alinarak Hassa Silahsoru
Mustafa'ya verildigine dair berat.

9 Sevval 1133 [3 Agustos/August 172]]

IIT. Ahmed
46 x126 cm

The berat stating that the zeamet
(large fief) in the sub-district of
Lofca in Nigbolu is taken from
Trisniklioglu Ahmed Cavus for
persecuting the people and given
to Mustafa, from the royal guards.

BOA, MFB 49
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Osman oglu Ahmed Halife'nin tasarrufunda iken onun vefat
ettigine dair gercek dig1 bir bilgiye dayanilarak bagkalarina
verilen Misir'daki Sinan Paga Vakfi'nin Katiplik gérevinin tek-
rar adi gecen Ahmed'e verildigine dair berat.

The berat stating that the clerk position of the Sinan Pasha
Wagfin Egypt, which was given to others while at the disposal
of Ahmed Khalifa, son of Osman, on the basis of an untrue
information that he passed away, was given again to the
forementioned Ahmed.

25 Zilkade 1134 [6 Eylul/September 1722]
III. Ahmed
49x 66 cm

BOA, MFB 67
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Salipazari'nda inga edilen Emnabad | The berat stating that the Emnabad
Yalisimin emlak-i hiimayundan ¢i- | Seaside Palace builded in Salipazari
karilarak Sultan III. Ahmed'in kiz1 | is assigned to Fatma Sultan, Sultan
Fatma Sultan'a temlik edildigine | Ahmed III's daughter, by removing
dair berat. it from the registers of the emlak-i
humayun (Imperial Lands).

11 Saban 1137 [25 Nisan/April 1725]
III. Ahmed
57,5x152 cm

BOA, MFB 72
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Kudus'l ziyaret icin gelen Yahudi | The ferman regarding not to collect

taifesinden, eskiden beri alinagel- | anything from the Jews who come

mekte olan vergi vs.nin haricinde | to visit Jerusalem other than the

bir sey alinmamasina dair ferman. | taxes etc. which have been collected
in the past.

1-10 Sevval 1138 [2-11 Haziran/June 1726]

III. Ahmed
48 x97 cm

BOA, MFB 877
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Istanbul'da, Haremeyn-i Serifeyn Evkafina bag-
1 olup yangin vs. nedenlerle harap olan bircok
hane ve menzilin, hakimlerce atanan mutevelli-
lerin yolsuzluklar: yuzunden elden ¢ikmasi uze-
rine “mutevellilerin Haremeyn Evkafi Mutevellisi
olanlar tarafindan atanmasi ve bu evlerle ilgili
davalarin Haremeyn Evkafi Mufettisi huzurunda
gortlmesi” hakkinda Sultan III. Ahmed zamanin-
da c¢ikarilmis bulunan ve tecdidi istenen ferma-
nin bundan sonra da aynen uygulanmasina dair
ferman.

1-10 Receb 1143 [10-19 Ocak/January 1731]
I Mahmud
45,5x70 cm

The ferman which was issued during the reign
of Sultan Ahmed III and requested to be renewed,
to be applied exactly hereafter states that the
“trustees will be appointed by the Trustees of the
Haremeyn Wagqf and the cases related to these
houses will be heard before the Haremeyn Waqf
Inspector” after many households and places in
Istanbul, which were affiliated to the Haremeyn-i
Serifeyn (the Two Holy Places) Waqgf and were
destroyed due to fire and other reasons, were lost
due to the corruption of the trustees appointed by
the judges.

BOA, MFB 83
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Moton Kalesi Stivariyan-1 Yesar Agasi Mustafa oglu Hasan'in,

clis-1 himayun muinasebetiyle yenilenmesini istedigi bera-

tinda yazili Mora sancaginin Andrusa nahiyesindeki zeamet

ile s6z konusu Agaligin yeniden kendisine tevcih olundugu-
na dair berat.

The berat which was requested to be renewed on the
occasion of enthronement of the new Sultan stating
that Hasan, son of Mustafa, Agha of Stuvariyan-1 Yesar
(Cavalrymen at Left-Wing) in the castle of Moton, is
given again the zeamet (large fief) in the sub-district
of Andrusa of of Mora sanjak which is written in his
berat and mentioned Aghalik.

14 Zilkade 1143 [21 May1s/May 1731]
I. Mahmud
40x109 cm

BOA, MFB 1115
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El-hac Mehemmed'in, ctulas-1 humayun
munasebetiyle yenilenmesini istedigi
beratinda yazili Kudis-i Serif sancagin-
da ve nahiyesindeki zeametin yeniden
kendisine tevcih olunduguna dair berat.

20 Zilkade 1143 [27 May1s/May 1731]

I. Mahmud
48 x122,8 cm

The berat stating that the zeamet
(large fief) in the Sanjak of Jerusalem
and its sub-district written in el-Hac
Mehemmed's berat which he requested
to be renewed is given to him again on
the occasion of enthronement of the new
Sultan.

BOA, MFB 960
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Mukataa ve kdylerin mutasarriflarinin sik sik de-
gismesinden dolay1 ahalinin ugradigi magduriyet
ve hazinenin gelir kaybinin énlenmesi amaciyla
uygulamaya konulan malikane sisteminin sartlar:
cercevesinde Tuzluoglu el-Hac Mehmed'in tasar-
rufunda iken onun vefatiyla bosalip yar1 yariya Re-
islizade Ismail ve Erzurumi Ahmed'e tevcih edilen
Kocaeli'deki Koyluca-i Kebir ve Tevabii Mukataa-
s1'muin Reislizade Ismail'e ait olan % hissesi icin adi
gecene verilen berat.

16 Zilhicce 1143 [22 Haziran/June 1731]
I. Mahmud
51x145 cm

The berat given regarding the % share of Reislizade
Ismail of the mukataa (revenue unit subject to tax
farming) of Koyluca-i Kebir and its surroundings in
Kocaeli which was vacated due to the death of the
former holder Tuzluoglu el-Hac Mehmed and given
in half shares to Reislizade Ismail and Erzurumi
Ahmed according to conditions of the malikane (life
time tax farming) system implemented in order
to prevent the victimization of the people and the
loss of income of the treasury due to the frequent
changes of the holders of mukataas (revenue unit
subject to tax farming) and villages.

BOA, MFB 835
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Mehemmed Naili oglu [brahim'in, ciiltis-1
himayun munasebetiyle yenilenmesini
istedigi beratinda yazili Hudavendigar
sancaginin Nevahi-i Bergama nahiyesin-
de Karahizirli kéyu ile diger kdy, mezraa,
yaylak ve ciftliklerden olusan zeametin
yeniden kendisine tevcih olunduguna
dair berat.

27 Safer 1144 [31 Agustos/August 1731]
I. Mahmud
43x 114 cm

The berat which was requested to be
renewedontheoccasionofenthronement
of the new Sultan stating that Ibrahim,
son of Mehemmed Nailiis given again the
zeamet (large fief) consisting of village of
Karahizirll and other villages, hamlets,
uplands and farms in Nevahi-i Bergama
sub-district in the Hidavendigar sanjak
which is written in his berat.

BOA, MFB 898
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Anavarin Kalesi Dizdar1 Mehemmed'in, ctilis-1 himayun
munasebetiyle yenilenmesini istedigi beratinda yazili
Mora sancaginin Anavarin nahiyesindeki iki ¢iftlik ve bir
mezraadan olugan timar ile s6z konusu Dizdarhigin yeni-
den kendisine tevcih olunduguna dair berat.

The beratwhich was requested to be renewed on the
occasion of enthronement of the new Sultan stating
that Mehemmed, dizdar (castle commander) of
Navarino Castle is given again the timar (small
fief) consisting of two farms and a hamlet in the
Navarino sub-district of Mora Sanjak which is
written in his berat and the mentioned dizdar
position.

25 Receb 1144 [23 Ocak/January 1732]
I Mahmud
455x137 cm

BOA, MFB 90
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Katip Seyyid Hidayetullah'in oglu Sey-
yid Feyzullahin cilis-1 himayun mu-
nasebetiyle yenilenmesini istedigi be-
ratinda yazili Kengir1 sancaginin Tosya
vs. nahiyelerindeki bes kdy ve bir ce-
maatten olusan timarin yeniden ken-
disine tevcih olunduguna dair berat.

10 Sevval 1145 [26 Mart/March 1733]
I. Mahmud
43x121cm

The berat which was requested
to be renewed on the occasion of
enthronement of the new Sultan stating
that Seyyid Feyzullah, son of Katip
(Clerk) Seyyid Hidayetullah, is given
again the timar (small fief) consisting
of five villages and one community in
the sub-districts of Tosya etc. of Kengiri
sanjak which is written in his berat.

BOA, MFB 889
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Vezir Kibleli Mustafa Pasa oglu Muteferrika Ali'nin oglu Mute-
ferrika Omer'in Aydin ve Hiidavendigar sancaklarinin Tire, {zmir,
Kebsud, Ulubad vs. nahiyelerinde mutasarrif oldugu zeamet ile
Dergah-1 Mualla Miuteferrikaligi gediginin, onun vefat: Gizerine
Hane-i Hassa'dan (Has Oda) Huseyin'e tevcih olunduguna dair
berat.

The berat stating that the zeamet (large fief) in the
Tire, Izmir, Kebsud, Ulubad etc. sub-districts of

the sanjaks of Aydin and Hiudavendigar and the
Gedik (Tenure) of Muteferrika (Royal Servants of

the Palace) of Dergah-1 Mualla (Royal Palace) which

was held by Muteferrika Omar, son of Muteferrika Ali
who is the son of Vizier Kibleli Mustafa Pasha, is given to
Huseyin from Hane-i Hassa (Privy Chamber) due to the
death of the former holder.

7 Safer 1148 [29 Haziran/June 1735]
I. Mahmud
49x 155 cm

BOA, MFB 97
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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Hz. Peygamber'in (s.av.) Medine-i Munevve-
re'deki Ravza-i Mutahharalarinin feraset-i seri-
fesi (supurup temizleme) hizmetinin, Stileyman
oglu Mustafa'nin vefatiyla bosalan % kirat hisse-
sinin (toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat) Mah-
mud oglu Mustafa'ya verildigine dair berat.

11 Sevval 1149 [12 Subat/February 1737]
L Mahmud
49x138 cm

The berat stating that the share of /% carat (99
shares in total; 1 share=16 carat) of the service of
ferashet (cleaning) of Ravza-i Mutahhara (Tomb
of the Holy Prophet) in Medina which is vacated
due to the death of Mustafa, son of Suleyman, is
given to Mustafa, son of Mahmud.

BOA, MFB 101
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Yeniceri Ocagi'na, ferman cikmadikca yeni nefer alinmamasi, meydana gelen mah-
luller i¢in 6denecek ihbariyenin belirtilen esaslara gore verilmesi, odabasilarin t¢
yillik stirelerini doldurmadan sebepsiz yere azlolunmamasi, hicbir Ocak mensubu-
nun ferman ¢ikmadikca emekli edilmemesi, corbacilik, cavusluk ve serdarlik gibi ge-
diklerin hak edenlere verilmesi vs. hakkinda ferman.

The ferman regarding not to recruite new soldiers to the Janissary Guilt unless a
decree is issued, the bonuses to be paid for the escheates according to the specified
principles, not to dismiss for no reason without completing the three-year term of the
head of the chamber, not to retire any member of the janissary unless the decree is
issued, to award positions like corbaci (captain), sergeant and serdar (commander-
in-chief) to well-equipped people.

1-10 Sevval 1153 [20-29 Aralik/December 1740]
I. Mahmud
54x79 cm

BOA, MFB 106
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Moranin Anabolu kazasina bagl bes koyun, Termis
Memlehasi'nda galisan ve tuz cikarma hizmeti karsi-
liginda cizye disindaki vergilerden ve tekaliften muaf
olan ve olmayan ahalisinin, gorevlilerce hukuk ve ka-
nuna aykir1 vergi vs. talebiyle rencide edilmemesine
dair ferman.

The ferman stating that the inhabitants of five villages
in the Anabolu district of Mora, who work in Termis
Saline and exempt from taxes other thanjizye (tax paid
by non-muslims) in return for salt extraction work and
the ones who are not exempt should not be offended by
the officials by a tax claim etc. against the law.

25 ( ) 1154 [12 Nisan/April 1741 - 3 Mart/March 1742]

I. Mahmud
54x79 cm

BOA, MFB 935

* Fermanda ay tarihi yazil olmadigindan hicri tarihe ay ismi yazilmamuis; miladi tarihe ¢evirisinde ise 25 Muharrem
ve 25 Zilhicce'ye gore tarih araligi ¢evirisi yapilmigtir.

* The month was not written in the Hijri calendar and the date range was made according to 25 Muharram and
25 Zilhicce in its conversion into the Gregorian calendar since the month was not written in the ferman.

177



178



OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Mukataa ve kdylerin mutasarriflarinin sik sik degismesinden dolay1 aha-
linin ugradigi magduriyet ve hazinenin gelir kaybinun 6énlenmesi ama-
ciyla uygulamaya konulan malikane sisteminin sartlari cercevesinde
Abdullah ve Mustafa'run tasarruflarinda bulunan Konya ve Tevabii ihti-
sab Mukataasi'nin 7 hissesinin, ad1 gecenlerin lehinde feragatte bulun-
duklar1 Dervig Ahmed'e malikane olarak verildigine dair berat.

The berat stating that the % share of the mukataa (revenue unit subject
to tax farming) of Ihtisab (tax in return for the duty of maintaining
the market order) of Konya and its surrondings which was possesed
by Abdullah and Mustafa who waived their rights in favour of
Darwish Ahmed, is given to forementioned as malikane (life-time

tax farming) according to conditions of the malikdne system
implemented in order to prevent the victimization of the people

and the loss of income of the treasury due to the frequent
changes of the holders of mukataas (revenue unit subject to

tax farming) and villages.

21-30 Muharrem 1156 [17-26 Mart/March 1743]
I. Mahmud
50x132 cm

BOA, MFB 902
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Kandiye Kalesi Gonulliuyan-1 Yesar Aga-
hginin ve buna ait zeametin Yusuf oglu
el-Hac Huseyin'e tevcih edildigine dair
berat.

2 Rebitlahir 1157 [15 May1s/May 1744]
I Mahmud
48,5x148 cm

The berat stating that the Agha post of
the Gonulluyan-1 Yesar (volunteers at
left-wing) in the Castle of Candia and
its zeamet (large fief) is given to el-Hac
Huseyin, son of Yusuf.

BOA, MFB 116
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Sivas ve Teke sancaklarinda zeamete mu-
tasarrif olan Defter-i Hakani Katip Sakirdi
Omer Risdil ve Mehemmed Vasfi'nin semt
uygunlugu nedeniyle zeametlerini miuba-
dele etmeye riza gostermeleri ve bu konuda
ferman c¢ikmasi tzerine adi gecen Omer'e
zeametinin son haline gére verilen berat.

23 Cemaziyelevvel 1158 [23 Haziran/June 1745]

I. Mahmud
48,3x107 cm

The berat given as Omar Rushdi, clerk
apprentice of Defter-i Hakani (Imperial
Registry) and Mehemmed Vasfi, who had
zeamets (large fiefs) in Sivas and Teke
Sanjaks, agreed to exchange their fiefs due
to the suitability of the location and a ferman
issued upon this matter to forementioned
Omar according to the final state of his
zeamet.

BOA, MFB 833
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Ismail oglu Mehemmed'in el ¢cekmesiyle
bosalan Uzeyr sancagimn Arsuz nahiye-
sindeki timarin es-Seyyid Mir Mehem-
med Emin'e tevcih edildigine dair berat.

24 Saban 1165 [7 Temmuz/July 1752]
I. Mahmud
50,5x 148 cm

The berat stating that the timar (small
fief) in the sub-district of Arsuz in the
Sanjak of Uzeyr is given to es-Seyyid Mir
Mehemmed Emin due to the renunciation
of Mehemmed, son of Ismail.

BOA, MFB 123
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Mukataa ve kdylerin mutasarriflarinin sik sik degismesinden

dolay1 ahalinin ugradigi magduriyet ve hazinenin gelir kay-

binin énlenmesi amaciyla uygulamaya konulan malikane siste-

minin sartlari cercevesinde, Cildir eyaletinin Acara sancaginin

Guril nahiyesindeki Caglu (?) ve Hacat (?) Maktiu isimli gelirin

% hissesine mutasarrif olan Ismail'e, buna dair beratinin zayi
olmasi nedeniyle verilen yeni berat.

A new berat given to Ismail due to the loss of his berat,
stating that he is the holder of the 4 share of the maktu
(fixed income) of Caglu (?) and Hacat (?) in the Guiril sub-
districtofthe Acarasanjak of Cildir state,duetotheloss
of his berat according to conditions of the malikane
(life-time tax farming) system implemented in
order to prevent the victimization of the people
and the loss of income of the treasury due to the
frequent changes of the holders of mukataas
(revenue unit subject to tax farming) and

villages.

19 Safer 1168 [5 Aralik/December 1754]
I. Mahmud
51,8 x136,7 cm

BOA, MFB 901
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Roma Imparatoru'nun (Nemce) Halep'te-
ki Konsolos Vekilinin yanundaki Tercu-
manin olumu sebebiyle yerine gecen
kardesi Nazarullah Arkas'a, ahidname-i
himayun geregince Tercimanlik berat:
verilmesi i¢in yapilan muracaat uzerine;
kendisinin anilan Konsolos Vekili yanin-
da Tercuman olduguna ve buna bagl ola-
rak vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim
kusam, seyahat, yargilanma vs. husus-
larda sahip oldugu muafiyet, hak ve im-
tiyazlara dair nigsan-1 himayun namiyla
verilen berat.

The berat given due to the death of the
translator in the company of the Deputy
Consul of Roman (Austrian) Emperor's
in Aleppo and his replacement by his
brother, Nazarullah Arkas, as nisan-i
hiimayun (imperial decree) upon the
application made in accordance with
the ahidname-i himayun (imperial
bill of oath) to be granted a certificate
of translatorship and stating that he
is a translator in the company of the
forementioned Deputy Consul and the
exemptions, rights and privileges in
matters such as tax, customs, food,
beverage, clothing, travel, trial etc. based
on that.

22 Cemaziyelevvel 1168 [6 Mart/March 1755]

III. Osman
50x113,5cm

BOA, MFB 131
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Inebaht1 ve ona bagl iskelelere Roma Imparatoru'nun (Nemge) patenta ve bayragiyla
gelip giden gemi ve tacirlerin iglerini gérmek uzere Terciiman olarak gérev yapmak-
ta olan Covani Tasyo'nun beratinin ciliis-1 himayun munasebetiyle yenilenmesi i¢in
yapilan muracaat iizerine; kendisinin orada Terciman olduguna ve buna bagl olarak
vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda sa-
hip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair nisan-1 hiimayun namiyla verilen yeni
berat.

The new berat given as nisan-1 hiimayun (imperial decree) which was requested
to be renewed on the occasion of enthronement of the new Sultan, of Covani Tasyo,
who works as translator to do the works of the ships and merchants who cruise by
to Lepanto and its docks with the patentee and flag of the Roman (Austrian) Emperor
stating that he is a translator in forementioned places and the exemptions, rights and
privileges in matters such as tax, customs, food, beverage, clothing, travel, trial etc.
based on that.

1 Muharrem 1169 [7 Ekim/October 1755]
III. Osman
54 x 115 cm

BOA, MFB 130
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Humbaraci Salih Hasan-1 Saray'in ken-
di istegiyle el cektigi Uskiip'teki timari-
nin Humbaraci Abdi'ye verildigine dair
berat.

7 Saban 1169 [7 Mayis/May 1756]
III. Osman
48 x 114 cm

The berat stating that the timar (small
fief) in Skopje vacated by Humbaraci
(Grenadier) Salih Hasan-1 Saray is given
to Humbaraci Abdi.

BOA, MFB 857
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Fransamin Selanik Konsolosu yaninda Tercuman ola-
rak gorev yapmakta olan Yako oglu Danyel'in beratinin
cilis-1 himayun munasebetiyle yenilenmesi icin yapi-
lan muracaat Uzerine; kendisinin anilan Konsolos ya-
ninda Tercuman olduguna ve buna bagh olarak vergi,
gumruk, yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat, yargi-
lanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak ve
imtiyazlara dair nisan-1 himayun namiyla verilen
yeni berat.

The new berat given as nisan-i
hiimayun (imperial decree) upon the
application made to renew the berat
of Danyel, son of Yako who works as a
translator in the company of Consul of
Thessaloniki of France on the occasion of

enthronement of the new Sultan stating

that he is a translator in the company of
forementioned consul and the exemptions,
rights and privileges in matters such as
tax, customs, food, beverage, clothing,
travel, trial etc. based on that.

15 Saban 1171 [24 Nisan/April 1758]
III. Mustafa
57x120 cm

BOA, MFB 149
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Ucreti Kusadasindaki Okiiz Mehmed
Pasa Evkafi'ndan karsilanan ve Kusada-
s1 Kalesi'nde Dokuzuncu Oda'dan el-Hac
Mustafa oglu Ebubekir'in tasarrufunda
bulunan Mustahfizlik gérevinin (cihet),
onun vefat: uzerine, oglu oldugunu ispat
eden es-Seyyid Mustafa'ya tevcih edildi-
gine dair berat.

24 Saban 1171 [3 Mayis/May 1758]
III. Mustafa
47x70 cm

The berat stating that the Miistahfizlik
(Guarding) duty in Kusadasi Castlewhose
fee is paid by Okiiz Mehmed Pasha Wagf
in Kusadasi and which was at disposal
of Ebubekir, son of el-Hac Mustafa, from
the Ninth Chamber is granted to es-
Seyyid Mustafa who proved to be son of
the forementioned person.

BOA, MFB 148
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Osman oglu Mehemmed'in, cilas-1
himayun munasebetiyle yenilenmesini
istedigi beratinda yazili Sivas sancagi
ve nahiyesindeki zeametin yeniden
kendisine tevcih olunduguna dair berat.

[1] Receb 1172 [28 Subat/February 1759]

III. Mustafa
58 x122,5 cm

The berat which was requested
to be renewed on the occasion of
enthronement of the new Sultan stating
that Mehemmed, son of Osman, is
granted again the zeamet (large fief)
in the sub-district and sanjak of Sivas
which is written in his berat.

BOA, MFB 962
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Mukataalarin mutasarriflarinin sik sik
degismesinden dolay1 ahalinin ugradig:
magduriyet ve devletin gelir kaybinin
onlenmesi amaciyla devlet mukataalar:
icin uygulamaya konulan malikane siste-
minin sartlari cercevesinde, Haremeyn-i
Serifeyn Evkafi'na bagl Edirne'deki Sul-
tan Bayezid Vakfi'na ait in6z maa Dalyan
ve Tevabii Mukataasinin, eski Voyvoda
Halil'e malikane olarak tevcih edildigine
dair berat.

The berat stating that the mukataa
(revenue unit subject to tax farming) of
In6z and Dalyan and its surrondings
belonging to Sultan Bayezid Wagf in
Edirne attached to the Haremeyn-i
Serifeyn (the Two Holy Places) Wagf
is granted to the former voivode Halil
as malikane (life-time tax farming)
according to conditions of the malikane
system implemented for state mukataas
in order to prevent the victimization of
the people and the loss of income of the
state due to the frequent changes of the
holders of the mukataas and villages.

13 Cemaziyelahir 1173 [1 Subat/February 1760]

III. Mustafa
53x151,5 cm

BOA, MFB 160
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Mukataalarin mutasarriflarinin sik sik degismesinden dolay:
ahalinin ugradigi magduriyet ve devletin gelir kaybinin 6nlen-
mesi amaciyla devlet mukataalari icin uygulamaya konulan ma-
likane sisteminin sartlar1 cercevesinde, Haremeyn-i Serifeyn
Evkafi'na bagl Edirne'deki Sultan Selim Vakfi'na ait Kopriukoyt
ve Tevabii Mukataasimin, el-Hac Huseyin'e malikane olarak
tevcih edildigine dair berat.

The berat stating that the mukataa (revenue unit subject
to tax farming) of Koprukoyu and its surrondings
belonging to Sultan Selim Wagf in Edirne attached to
the Haremeyn-i Serifeyn (the Two Holy Places) Wadf is
granted to el-Hac Huseyin as malikane (life-time tax
farming) according to conditions of the malikane
system implemented for state mukataas in order
to prevent the victimization of the people and the
loss of income of the state due to the frequent
changes of the holders of the mukataas and

villages.

6 Receb 1173 [23 Subat/February 1760]
III. Mustafa
51x153 cm

BOA, MFB 161
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Mukataalarin mutasarriflarinin sik sik de-
gismesinden dolay1 ahalinin ugradig: mag-
duriyet ve devletin gelir kaybinin é6nlenmesi
amaciyla devlet mukataalari icin uygulamaya
konulan malikane sisteminin sartlari cerce-
vesinde Halil, Osman ve Seyyid Haci1 Meh-
med'e tevcih edilen Sultan I. Mahmudun
Istanbul'daki Kutiiphanesi vakiflarindan Ha-
remeyn-i Serifeyn Evkafi'na bagh Belgrad'da-
ki Sayd-1 Mahi ve Gecitha Mukataasi'min adi
gecen Osman'a ait olan 5 hissesi i¢in tanzim
olunan berat.

29 Receb 1173 [17 Mart/March 1760]
III. Mustafa
49x 15l cm

BOA, MFB 163

The berat issued for the 4 share of Osman
of the mukataa (revenue unit subject to tax
farming) of Sayd-1 Mahi (fishing) and Gec¢itha
(Passages) in Belgrade of the library waqgfs of
Sultan Mahmud I in Istanbul attached to the
Haremeyn-i Serifeyn (the Two Holy Places)
Wagf which is granted to Halil, Osman and
Seyyid Haji Mehmed according to conditions
of the malikane (life-time tax farming) system
implemented for state mukataas in order to
prevent the victimization of the people and the
loss of income of the state due to the frequent
changes of the holders of the mukataas and
villages.
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Munevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinun fera-
set-i serifesi (supurup temizleme) hizmetinin 1 hissesinin sinin (toplam 99 hisse ve 1
hissesi 16 kirat), mutasarrifi olan ismail Dervig'in vefati tizerine bogsalmasindan dola-
y1 kendisine verilmesi dileginde bulunan Huseyin oglu Seyyid Mehmed'e bunun an-
cak % kiratinin verildigine dair berat.

The berat stating Ys of 1 share of (99 shares in total; 1 share=16 carat) of the service of

ferashet (cleaning) of Ravza-i Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet) in Medina which
was demanded by Seyyid Mehmed, son of Huseyin to be granted him upon the death
of Ismail Darwish, holder of the share, that just % carat of the share is given.

6 Saban 1173 [24 Mart/March 1760]
III. Mustafa
50x 84 cm

BOA, MFB 164
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Bursa'daki Kutnucu, Kusakc: ve Sandal- | The berat stating that the chamberlain
c1 Esnafl Kethiidaliginin, el-Hac Ahmed | position of the cotton, belt and sandal
oglu el-Hac Ismail'in feragindan el-Hac | (Silk-Cotton mix Fabric) -manufacturers
Mustafa oglu el-Hac Ahmed'e tevcih edil- | in Bursa is granted to el-Hac Ahmed, son
digine dair berat. of el-Hac Mustafa after the resignation of
el-Hac Ismail, son of el-Hac Ahmed.

19 Sevval 1174 [24 May1s/May 1761]
III. Mustafa
52x78,5 cm

BOA, MFB 839
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Cenderecizade Muhyiddin Celebi Vakfi'na ait Ayazaga (Yenikoy)
ve Kagithane kdyleri Sultan Bayezid-i Veli zamaninda verilen
temlikname hikmiince her turli avariz vs. tekaliften muaf
ve serbest statiide olduklarindan ahalisinin, muafiyetlerine
aykir1 vergi vs. talebiyle rencide edilmemesine dair ferman.

The ferman stating that Ayazaga (Yenikdy) and Kagithane
villages which belong to the Cenderecizade Muhyiddin
Celebi Wagf are exempt from all kinds of taxes etc. and
in free status in accordance with the provisions of the
temlikname (title deed) given by Sultan Bayezid II and
notto aggrieveitsinhabitants with tax claims contrary

to their exemptions.

9 Cemaziyelevvel 1176 [26 Kasim/November 1762]
III. Mustafa
52,5x 110 cm

BOA, MFB 176
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Hiseyin'in el ¢cekmesi ile bogalan Kars-1 | Theberatstatingthat thetimar(smallfief)

Erzurum sancagina bagh Kurudéskaya | whichisvacated with the renunciation of

nahiyesindeki timarin, kardesi Abdusse- | Huseyin in the Kurudogskaya sub-district

lam'a verildigine dair berat. affiliated to Kars-1 Erzurum sanjak is
given to his brother Abdusselam.

22 Muharrem 1177 [2 AGustos/August 1763]
III. Mustafa
52x75cm

BOA, MFB 184
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Eregli ile Ulukisla arasindaki Cavus Derbendi
Agaligi gorevine, mutasarrifi olan {brahim'in ve-
fat1 sebebiyle oglu el-Hac Hiseyin'in tayin edildi-
gine dair berat.

The berat regarding that after the death of
Ibrahim who was the holder of the Agha duty
of Cavus Derbendi (mountain pass) located
between Eregli and Ulukisla, his son el-Hac
Huseyin is appointed to the duty.

27 Receb 1178 [20 Ocak/January 1765]
III. Mustafa
50x775cm

BOA, MFB 885
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Bektag'in dlumuyle bogalan Tire ve Birgi nahiyelerindeki
zeametin es-Seyyid Osman'a verildigine dair berat.

The berat regarding that the zeamet (large fief) which was
vacated due to the death of Bektas, in the districts of Birgi
and Tire is given to es-Seyyid Osman.

11-20 Saban 1178 [3-12 Subat/February 1765]
III. Mustafa
52,5x77 cm

BOA, MFB 205
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Divan-1 Himayun katipleri sakirtlerinden Ali'nin vefa-
tiyla bogalan Ruha, Karahisar-1 Sarki ve Ayntab san-
caklarindaki zeametin, ogullari Ahmed ve Omer'e
verildigine dair berat.

The berat stating that the zeamet (large fief)
which was vacated due to the death of Ali who
was from clerk apprentices of the Divan-i
Himayun (Imperial Council), in Ruha,
Karahisar-1 Sarki and Ayntab sanjaks is given

to his sons, Ahmed and Omar.

6 Rebiulahir 1179 [22 Eylul/September 1765]
III. Mustafa
52,4 x150 cm

BOA, MFB 970
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Minevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin fera-
set-i serifesi (stpliriip temizleme) hizmetinin % kirat hissesinin (toplam 99 hisse ve 1
hissesi 16 kirat), mutasarrifi olan Sadr-1 Ali Devatdar Yamag Yusuf'un vefat1 iizerine
bosalmasindan dolay1 Miiderris Yahyazade Mevlana Ibrahim'e verildigine dair berat.

The berat stating that the share of % carat (99 shares in total; 1 share=16 carat) of the
service of ferashet (cleaning) of Ravza-i Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet) in
Medina which is vacated due to the death of Yusuf, yamak (assistant) of Devatdar
(person responsible for state's writing sets) of Sadr-1 Ali (Grandvizier), is given to
Mudarris (Teacher) Yahyazade Mevlana Ibrahim.

21-30 Muharrem 1184 [17-26 Mayis/May 1770]
III. Mustafa
445x75cm

BOA, MFB 258
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Padisah Musahibi Hafiz Mustafa'nin, Hz. Peygamber'in (s.a.v.)
Medine-i Munevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin fera-
set-i gerifesi (stpurip temizleme) hizmetinin 7 kirat his-
sesinin (toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat) mutasarrifl
olduguna dair beratin yerine, ctilis-1 huimayun minase-
betiyle tanzim olunan yeni berat.

The new berat issued on the occasion of enthronement
of the new Sultan in the place of the berat stating that
Hafiz Mustafa, musahib (companion) of the Sultan, is
the holder of the share of % carat (99 shares in total;
1share=16 carat) of the service of ferashet (cleaning)
of Ravza-i Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet)

in Medina.

8 Zilkade 1187 [21 Ocak/January 1774]
L Abdiilhamid
49,5x139 cm

BOA, MFB 270
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Mevkufat Kalemi'nden Hacce Fatima Hatun Vakf1 Mutevellisi
Abdullah oglu el-Hac Ali'nin, Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Me-
dine-i Munevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin fera-
set-i serifesi (stpirip temizleme) hizmetinin % kirat
hissesinin (toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat)
mutasarrifi olduguna dair beratin yerine, ciiliis-1
hiimayun miuinasebetiyle tanzim olunan yeni

berat.

The new berat issued on the occasion of
enthronement of the new Sultan in the
place of the berat stating that el-Hac Alj,
son of Abdullah, from the Department

of Mevkufat (The financial department

that deals with the avariz tax etc.), who is
the trustee of Hacce Fatima Hatun Wadqf, is
the holder of the share of % carat (99 shares
in total; 1 share=16 carat) of the service of
ferashet (cleaning) of Ravza-i Mutahhara
(Tomb of the Holy Prophet) in Medina.

8 Zilkade 1187 [21 Ocak/January 1774]
L Abdiilhamid
49,5x138,5cm

BOA, MFB 271
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sabik Sadr-1 Ali Mithiirdar1 Miiteferri- | The berat stating that the zeamet (large
ka Ibrahim'in vefatiyla bosalan Tirhala | fief) which was vacated due to the death
sancaginin Fener nahiyesi ile Paga ve | of Miiteferrika (Royal Servants of the
Cirmen sancaklarindaki zeametin Suley- | Palace) Ibrahim, former Miihiirdar (seal-
man'a tevcih edildigine dair berat. keeper) of Sadr-1 Ali (Grand-Vizier), in
Fener sub-district of Tirhala sanjak and
Pasha and Cirmen sanjaks is granted to

Stleyman.
1 Receb 1188 [7 Eylul/September 1774]
I. Abdiilhamid
51,5x 75,5 cm
BOA, MFB 900
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Istanbul'daki Fransa Elgisinin yamnda
Tercimanlik yapmakta olan Petros oglu
Abram'in buna dair beratinin culis-1
himayun minasebetiyle yenilenmesi
icin yapilan muiracaat uzerine; kendisi-
nin Fransa El¢isinin yaninda Tercuman
olduguna ve buna bagh olarak vergi,
gumrik, yiyecek icecek, giyim kusam,
seyahat, yargilanma vs. hususlarda sa-
hip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara
dair nigan-1 himayun namuyla verilen
yeni berat.

25 Receb 1188 [1 Ekim/October 1774]
L Abdiilhamid
50x122 cm

The berat given as nisan-1 humayun
(imperial decree) upon the application on
the occasion of enthronement of the new
Sultan to renew berat of Abram, son of
Petros, whoisatranslator in the company
of French Envoy in Istanbul stating
that he is translator in the company of
French Envoy and the exemptions, rights
and privileges in matters such as tax,
customs, food, beverage, clothing, travel,
trial based on that.

BOA, MFB 840
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Roma Imparatoru'nun (Nemce) Narda Iskelesi'ndeki Konsolos
Vekilinin yaninda Tercimanlik yapmakta olan Nikola Kalama-
naki oglu Yoani'ye ahidname-i himayun geregince Terciiman-
lik berati verilmesi icin yapilan muiracaat izerine; kendisinin
anilan Konsolos Vekili yaninda Terciman olduguna ve buna
bagh olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim kusam,
seyahat, yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu muafi-
yet, hak ve imtiyazlara dair nisan-1 himayun namiyla
verilen berat.

The berat given as nisan-1 htimayun (imperial decree)
upon the application made in accordance with the
ahidname-i hiimayun (imperial bill of oath) to grant
a certificate of translatorship to Yoani, son of Nikola

Kalamanaki, whoisatranslatorin the company of
Deputy Consul of the Roman Emperor (Austria) in
Narda Harbor, stating that he is a translator in the
company of the forementioned Deputy Consul
and the exemptions, rights and privileges in
matters such as tax, customs, food, beverage,
clothing, travel, trial based on that.

5 Rebitlevvel 1189 [6 Mayis/May 1775]
I. Abdiilhamid
61,5x 149 cm

BOA, MFB 308
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sicilyateyn Devleti'nin Narda Iskelesi'ndeki Konsolosu yaninda gérev

yapmakta olan Tercimanin 0lumu sebebiyle yerine gecen Aci Grici oglu

Aci Boiso'ya ahidname-i himayun geregince Terciimanlik berati verilmesi

icin yapilan muracaat tizerine; kendisinin anilan Konsolos yanunda Tercu-

man olduguna ve buna bagh olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim ku-

sam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak ve imti-
yazlara dair nisan-1 himayun namiyla verilen berat.

The berat given as nigan-1 hiimayun (imperial decree) upon the application
made in accordance with the ahidname-i htimagyun (imperial bill of oath) to
grant a certificate of translatorship to Aci Boiso, son of Aci Grici, who replaced
the translator in the company of the Consul of the State of Two Sicilies in Narda
Harbor due to his death stating that he is translator in the company of the
forementioned Consul and the exemptions, rights and privileges in matters
such as tax, customs, food, beverage, clothing, travel, trial based on that.

5 Rebiulevvel 1189 [6 Mayis/May 1775]
I. Abdiilhamid
51,5x140 cm

BOA, MFB 309 235



236



OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

PN
7 Y
D S

Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Muinevvere'deki Ravza-i Mu-
tahharalarinin feraset-i serifesi (supurup temizleme) hizme-
tinin % kirat hissesinin (toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat),

mutasarrifi olan Haremeyn Muhasebesi'nden Hasan'in ve-

fati Gizerine bosalmasindan dolay1 kendisine verilmesi

dileginde bulunan Seyh Kasifzade Seyh Hediyetullah'a
bunun ancak % kiratinin verildigine dair berat.

The berat stating % carat share (99 shares in total;
1 share=16 carat) of the service of ferashet (cleaning)
of Ravza-i Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet) in
Medina which was demanded by Sheikh Kasifzade
Sheikh Hediyetullah to be granted him upon the
death of Hasan, from Haremeyn Muhasebesi
(Accounting of Haramain), holder of the share,

that just % carat of it is given.

11 Cemaziyelevvel 1189 [10 Temmuz/July 1775]
L Abdiilhamid
67 x157,5 cm

BOA, MFB 268
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Dergah-1 Mualla Kapicibasiligi teveih olunan Mustafa'dan bo-

salan Dergah-1 Mualla Cavuslugunun sadece zeameti verilerek

Cavusluga terfi ettirilen Hazine-i Himayun'dan Seyyid ibra-
him'e, s6z konusu Cavuglugun gediginin de ilaveten tevcih
edildigine dair berat.

The berat stating that Seyyid Ibrahim from the Hazine-i
Hiumayun (Imperial Treasury) who was given only zeamet
(largefief) of the sergeantship of Dergah-1 Mualla(Imperial
Palace) which was vacant after the promotion of Mustafa
to head gatekeeper of Dergah-1 Mualla, is granted the
gedik (tenure) of the forementioned sergeantship as

well in addition.

6 Ramazan 1189 [31 Ekim/October 1775]
I. Abdiilhamid
54 x154 cm

BOA, MFB 310
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Maliye Kalemi katiplerinden Hafiz Ahmed Said'in annesi
Hanife'nin, Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Miinev-
vere'deki Ravza-i Mutahharalarinin feraset-i serifesi
(stplrip temizleme) hizmetinin % kirat hissesinin
(toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat) mutasarrifi ol-
duguna dair beratin yerine, ctulds-1 himayun mu-
nasebetiyle tanzim olunan yeni berat.

The new berat issued on the occasion of
enthronement of the new Sultan in the place
of berat stating that Hanife Hanim, mother
of Hafiz Ahmed Said, from the clerks of the
Department of Finance, is the holder of
the share of % carat (99 shares in total;
1share=16 carat) of the service of ferashet
(cleaning) of Ravza-i Mutahhara (Tomb

of the Holy Prophet) in Medina.

18 Zilkade 1189 [10 Ocak/January 1776]
L Abdiilhamid
52x160 cm

BOA, MFB 296
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Fransa'nin {zmir Konsolosu yanundaki Tercimarnin 6limii sebe-
biyle yerine gecen Dimitri Virali (?) oglu Corci'ye ahidname-i
himayun geregince Terciumanlik berati verilmesi i¢in yapi-
lan muracaat uzerine; kendisinin anilan Konsolos yaninda
Tercuman olduguna ve buna bagh olarak vergi, gumruk,
yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hu-
suslarda sahip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair

nisan-1 himayun namiyla verilen berat.

The berat given as nisan-1 hiimayun (imperial
decree) upon the application made in accordance
with the ahidname-i hiimayun (imperial bill of
oath) to grant a certificate of translatorship to
Djorci, son of Dimitri Virali (?) who replaced
the translator due to his death in the company
of the Consul of France in Izmir, stating
that he is a translator in the company
of the forementioned Consul and the
exemptions, rights and privileges in
matters such as tax, customs, food,
beverage, clothing, travel, trial based

on that.

24 Safer 1191 [3 Nisan/April 1777]
L. Abdiilhamid
58 x132 cm

BOA, MFB 329
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Hz. Peygamber'in (s.av.) Medine-i Minevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin fera-
set-i serifesi (sipurtp temizleme) hizmetinin % kirat hissesinin (toplam 99 hisse ve
1 hissesi 16 kirat), mutasarrifl olan Selim Giray oglu Selamet Giray'in vefat1 iizerine
bosalmasindan dolay: kendisine verilmesi dileginde bulunan Kaptan Pasa Kethuidas:
el-Hac Ibrahim'e bunun ancak % kiratinin verildigine dair berat.

The berat stating the 7 carat share (99 shares in total; 1 share=16 carat) of the service
of ferashet (cleaning) of Ravza-i Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet) in Medina
which was demanded by el-Hac Ibrahim, chamberlain of the Captain Pasha to be
granted him upon the death of Selamet Giray, son of Selim Giray, holder of the share,
that just % carat of it is given.

18 Cemaziyelahir 1191 [24 Temmuz/July 1777]
I. Abdiilhamid
51x71,5cm

BOA, MFB 334
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Tirhala ve inebaht1 sancaklarina atanan veya azledilen mutasarriflarin, gidis veya
donugleri esnasinda herkesin gidip geldigi ana yoldan sapip menfaat ve kazang temi-
ni maksadiyla bu yola uzak mesafede olan Armiye kasabasina konarak imdad-1 haza-
riye vergisi nizamina aykiri bicimde ahaliden karsiliksiz olarak yem, yiyecek, paravs.
almalarina izin verilmemesine ve bu verginin belirtilen esaslar ¢ercevesinde toplanip
teslim edilmesine dair ferman.

The ferman regarding to prevent the governors who are appointed to or dismissed
from Lepanto and Trikala sanjaks from going to Armiye Town, which is far from the
road on their way and collecting feed, food or coin etc. from people for the purpose of
deviating benefits and income contrary to the regulations of the imdad-1 hazariye tax
(kind of tax collected at peace) and to collect and deliver this tax within the framework
of the stated principles.

21-29 Cemaziyelahir 1191 [27 Temmuz/July - 4 AGustos/August 1777]
L Abdiilhamid
53,5x77 cm

BOA, MFB 903
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Ankara, Kayseri, Maras, Aksehir, Aksaray ve Ka-
raman kervanlarinin guzergahi uzerinde bulunan
Konyamin Insuyu kazasindaki Zivarak (Zivarik)
Kéyu Derbendi Agaligina, mutasarrifi olan Teber-
daran-1 Hassadan Abdurrahman'in geride cocuk bi-
rakmadan vefati sebebiyle yine Teberdaran-1 Hassa-
dan Mehmed'in tayin edildigine dair berat.

The beratregarding that Mehmed from Teberddran-1
Hassa (Halberdier of Sultan) is appointed to Agha
position of the Derbend (Mountain Pass) of Zivarak
(Zwvarik) village in Insuyu district of Konya, located
on the route of Ankara, Kayseri, Marag, Aksehir,
Aksaray and Karaman caravans, due to the death of
the holder Abdurrahman from Teberdaran-1 Hassa,
withouth leaving any children behind.

7 Cemaziyelevvel 1193 [23 Mayis/May 1779]
I. Abdiilhamid
49,5x 84 cm

BOA, MFB 352
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sancakburnu Kalesi Dizdarhidi ile Saruhan sancaginin Manisa nahiyesinin
Koseler kdyundeki Dizdarlik timarinin, mutasarrifi Yegencelizade el-Hac
Mustafa oglu el-Hac Ahmed'in vefati sebebiyle bosalmas: tizerine En-
dertn-1 Himayun Hazinesi'nden Yahya'ya tevcih edildigine dair berat.

The berat stating that the dizdar (castle commander) position of
Sancakburnu Castle and its timar (small fief) in Késeler village in
Manisa sub-district of Saruhan sanjak is granted to Yahya from
Endertn-1 Himayun Treasury (Inner Treasury) due to the death of
the holder el-Hac Ahmed, son of Yegencelizade el-Hac Mustafa.

29 Zilhicce 1193 [7 Ocak/January 1780]
L Abdiilhamid
53,5x110 cm

BOA, MFB 312
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Roma Imparatoru'nun (Nemge) Bogaz Hisarlarindaki Konsolos Vekilinin
yaninda Terciman olan Aslan oglu Sirap'a ahidname-i himayun ge-
regince Tercumanlik berati verilmesi i¢in yapilan muracaat izerine;
kendisinin anilan Konsolos Vekili yaninda Tercuman olduguna ve
buna bagh olarak vergi, gimruk, yiyecek icecek, giyim kusam,
seyahat, yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak
ve imtiyazlara dair nisan-1 himayun namiyla verilen beratin

sureti.

The berat given as nisan-1 himayun (imperial decree) upon the
application made in accordance with the ahidname-i hiimayun
(imperial bill of oath) to grant a certificate of translatorship to
Sirab, son of Aslan, who is a translator in the company of
the Deputy Consul of Roman Emperor's (Austria) in the
Fortress of the Bosphorus stating that he is a translator
in the company of the forementioned Deputy Consul
and the exemptions, rights and privileges in
matters such as tax, customs, food, beverage,

clothing, travel, trial based on that.

19 Rebitilahir 1194 [24 Nisan/April 1780]
I. Abdiilhamid
10 x 66 cm

BOA, MFB 374
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Sicilyateyn Devleti'nin Istanbul'daki Elgisinin yanin-
da gorev yapmakta olan Tercimanin 6lumu sebebiyle
yerine gecen Yosef oglu Mosi Massaini'ye ahidname-i
himayun geregince Tercumanlik berat1 verilmesi icin
yapilan muracaat Uzerine; kendisinin anilan El¢i ya-
ninda Terciman olduguna ve buna bagh olarak vergi,
gumruk, yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat, yar-
gillanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak
ve imtiyazlara dair nigan-1 himayun namiyla verilen
berat.

3 Saban 1194 [4 AGustos/August 1780]
L. Abdiilhamid
50x185cm

BOA, MFB 376

The berat given as nisan-1 htimayun (imperial decree)
upon the application made in accordance with the
ahidname-i hiimayun (imperial bill of oath) to grant
a certificate of translatorship to Mosi Massaini, son
of Yosef who replaced the translator due to his death
in the company of the Envoy of the Duchy of Two
Sicilies stating that he is a translator in the company
of the forementioned Envoy and the exemptions, rights
and privileges in matters such as tax, customs, food,
beverage, clothing, travel, trial based on that.
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Roma Imparatoru'nun (Nemce) Narda iskelesi'nde gorev yapan Konsolos Veki-
linin yanindaki Tercimanin uzun zamandan beri kayip olmasi uzerine yerine
getirilen Dimeski oglu Corciyo'ya ahidname-i himayun geregince Tercumanlik
berati verilmesi i¢in yapilan muracaat tizerine; kendisinin anilan Konsolos Vekili
yaninda Terciman olduguna ve buna bagh olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek,
glyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak ve
imtiyazlara dair nisan-1 himayun namuyla verilen berat.

The berat given as nisan-1 himayun (imperial decree) upon the application made
in accordance with the ahidname-i hiimayun (imperial bill of oath) to grant a
certificate of translatorship to Corciyo, son of Dimeski, after the translator was
missing for along time in the company of the Deputy Consul of Roman Emperor's
(Austria) in Narda Pier stating that he is a translator in the company of the
forementioned Deputy Consul and the exemptions, rights and privileges in
matters such as tax, customs, food, beverage, clothing, travel, trial based

on that.

16 Saban 1194 [17 Agustos/August 1780]
I. Abdiilhamid
61 x1475 cm

BOA, MFB 377
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Mukataa ve kdylerin mutasarriflarinin sik sik degisme-

sinden dolay: ahalinin ugradigi magduriyet ve hazinenin

gelir kaybinin énlenmesi amaciyla uygulamaya konulan malika-

ne sisteminin gartlar: cercevesinde Kalem-i Sofya ve Tevabii Be-

del-i Agnam ve Celebkesan Mukataasinin % hissesinin, mutasarrifi
es-Seyyid Ibrahim'in vefatiyla bogalmasi tizerine yapilan acik artir-

ma neticesinde Bosnavi el-Hac Musa ve Salih'e tevcih edildigine ve adi
gecenlerden Salih'in s6z konusu Mukataanin /% hissesinin malikdne mu-
tasarrifi olduguna dair berat.

The berat stating that the % share of the mukataa (revenue unit subject to tax
farming) of bedel-iagnam (sheeptax) and celebkesan(sheep dealer) of Sofiaandits
surronding is granted to Bosnavi el-Hac Musa and Salih as malikane (life-time tax
farming) after the death of the holder, es-Seyyid Ibrahim and the forementioned
Salih is the malikane holder of /% share of the mukataa according to conditions
of the malikane system implemented in order to prevent the victimization of the
people and the loss of income of the treasury due to the frequent changes of the
holders of mukataas and villages.

29 Muharrem 1195 [25 Ocak/January 1781]
L Abdiilhamid
54 5x148 cm

BOA, MFB 927
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Dirliklerin, anlagmazliklar: giderilip derdest
olarak yeniden tevcih ve berat olunmasi hak-
kindaki fermana binaen; Huseyin oglu isma-
il'in Tirhala sancaginin Haslar vs. nahiyele-
rindeki Lalos vs. kdylerden olugan timarinin
kendisine yeniden tevcih ve uzerinde ibka
olunduguna dair berat.

The berat stating that the timar (small fief)
consisting of Lalos etc. villages of Haslar
sub-district in Trikala sanjak is regranted
to Ismail, son of Huseyin, according to the
ferman on regranting dirliks (lands) after
settling the disputes.

25 Ramazan 1196 [3 Eylul/September 1782]
I Abdiilhamid
26,8x79 cm

BOA, MFB 958
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Mukataa ve koéylerin mutasarriflarinin sik sik degismesin-
den dolay: ahalinin ugradig: magduriyet ve hazinenin gelir
kaybinin 6nlenmesi amaciyla uygulamaya konulan malika-
ne sisteminin sartlar ¢ercevesinde ¥ hissesi Kiitahya Ayani
es-Seyyid Abbas ve % hissesi Abdurrahman'a tevcih edilen
Kiutahya'min Altintag nahiyesindeki Karye-i Zemne (Zem-
me) ve Tevabii Mukataasi'nin, adi gecenlerin bunun icin
Odedikleri muaccele bedelinin dusuk olmasindan dolay:
kendilerinden geri alindigina ve yeniden yapilan acik
artirma neticesinde daha yuksek muaccele bedeli ile
Bagcukadar Abdullah'a tevcih edildigine dair berat.

The berat stating that the mukataa (revenue unit
subject to tax farming) of Zemne (Zemme) Village in
Altintag sub-district of Kitahya which % and % of
its share was given to Ayan (Notable) es-Seyyid
Abbas and Abdurrahman respectively is
retrieved fromthem as the muaccele (advance
payment for mukataas given as malikane
(life-time tax farming) amount was low
and granted to Bascukadar (Royal
Servant) Abdullah by a new auction
with an higher muaccele according
to conditions of the malikane system
implemented in order to prevent
the victimization of people and the
loss of income of the treasury
due to the frequent changes of
the holders of mukataas and

villages.

24 Zilkade 1196
[31 Ekim/October 1782]

I. Abdiilhamid
51x148 cm

BOA, MFB 507
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Iskenderiye, Selanik ve bagl iskelelerde gérev yapmak tizere Arnavut iskende-
riyesi'ndeki (iskodra) ispanya Konsolosu yarunda berath Terciiman olan Yovan
oglu Pavlo'nun iki hizmetkarindan Manol oglu Toma'nin, s6z konusu beratta
yazili sartlar geregince harag, avariz vb. vergiler ile tekaliften muaf oldugu, bu
sebeple kendisinin cizye talebiyle veya bagka sekilde rencide edilmesine izin
verilmeyip himaye olunmasina dair ferman.

The ferman stating that Toma, son of Manol, one of the two

servants of Pavlo, son of Yovan, who serves as a translator

with berat in the company of the Consul of Spain in

Albanian Alexandria in the harbours of Alexandria

and Thessaloniki and its surrondings is exempt from

tribute, taxes etc. according to the forementioned

berat, for this reason not allow him to be offended

by requesting jizya (tax paid by non-muslims) or
otherwise and to be protected.

11-20 Sevval 1198

[28 Agustos/August - 6 Eylul/September 1784]

I. Abdiilhamid

52x77 cm

BOA, MFB 411
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Halep'teki Venedik Konsolosu yaninda
berath Tercuman olan Kuyumcu Cebra-
il oglu Nimetullah'in iki hizmetkarindan
Kuyumcu Cebrail oglu {lyas'in, s6z konu-
su beratta yazili sartlar geregince harac,
avariz vb. vergiler ile tekaliften muaf
oldugu, bu sebeple kendisinin cizye tale-
biyle veya giyiminden dolay1 veya baska
sekilde rencide edilmesine izin verilme-
yip himaye olunmasina dair ferman.

21-30 Zilkade 1198 [6-15 Ekim/October 1784]

I Abdiilhamid
50x775cm

The ferman stating that ilyas, son of
Kuyumcu (Jeweller) Cebrail, one of
the two servants of Nimetullah, son of
Kuyumcu Cebrail and translator with
berat in the company of the Consul of
Venice in Aleppo, is exempt from tribute,
taxesetc.accordingtotheforementioned
berat, for this reason not allow him to
be offended by requesting jizya (tax
paid by non-muslims) or his dressing or
otherwise and to be protected.

BOA, MFB 413
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Ispanya'nin Halep Konsolos Vekili yanin-
da Tercuman olan Putrus (?) Karali oglu
Yosef'e ahidname-i hiimayun geregince
Tercimanlik berati verilmesi icin yapi-
lan muracaat tizerine; kendisinin anilan
Konsolos Vekili yaninda Tercuman oldu-
guna ve buna bagli olarak vergi, guimriuk,
yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat,
yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu
muafiyet, hak ve imtiyazlara dair verilen
berat.

The berat given upon the application
made in accordance with the ahidname-i
hiimayun (@imperial bill of oath) to
grant a certificate of translatorship to
Yosef, son of Putrus (?) Karali, who is a
translator in the company of the Deputy
Consul of Spain in Aleppo stating that
he is a translator in the company of
the forementioned Deputy Consul and
the exemptions, rights and privileges
in matters such as tax, customs, food,
beverage, clothing, travel, trial based on
that.

9 Cemaziyelevvel 1199 [20 Mart/March 1785]

I. Abdiilhamid
58 x 146 cm

BOA, MFB 427
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Sicilyateyn Devletinin Atina ve bagh iskelelerde gorev ya-
pan Konsolosu yanindaki Tercimann gorevini terk etme-
si Uzerine yerine getirilen Lazari Drenya oglu Aci Yani'ye
ahidname-i humayun geregince Tercumanlik berati veril-
mesi icin yapilan miiracaat uzerine; kendisinin, bagka yer-
de ikamet etmemek ve esnaflik, multezimlik, kocabagilik
gibi vazifesi haricindeki iglere karismamak gartiyla anilan
Konsolos yaninda Terciman olduguna ve buna baglh ola-
rak vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat,
yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak ve
imtiyazlara dair nisan-1 hiimayun namiyla verilen berat.

The berat given as nisan-1 hiimayun (imperial decree)

upon the application made in accordance with the

ahidname-i hiimayun (imperial bill of oath) to

grant a certificate of translatorship to Aci Yani, son

of Lazari Drenya, who is assigned to the position

of a translator who abandoned his duty in the

company of the Consul of the State of Two Sicilies in

Athens and surronding harbors stating that he is

a translator in the company of the forementioned

Consul and the exemptions, rights and privileges

in matters such as tax, customs, food, beverage,

clothing, travel, trial based on that on the condition

not to reside else where and involve in businesses

other than his duties such as tradesman, tax

farmer, or kocabasi (notables of non-Muslim
communities).

2 Safer 1201 [24 Kasim/November 1786]
L Abdiilhamid
54,5x155,5 cm

BOA, MFB 444
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Bogaz Hisarlarina gelip giden Ispanyol ti-
caret gemilerinin kaptan ve bezirganlari
ile diger Ispanyollarin ig ve iglemlerinin,
Ispanya Devleti tarafindan asil Konsolos
gelinceye kadar Konsolos Vekili olan Ha-
yim Saraka tarafindan gérulmesi ve bu
gorevini yerine getirirken kendisine hi¢
kimsenin mudahale ettirilmemesine dair
ferman.

The ferman stating that the transactions
and services of the captains and
merchants of Spanish merchant ships
and other Spaniards coming and going
to the Bosphorus Fortresses will be
carried out by Hayim Saraka, the Deputy
Consul, until arrival of the main Consul
appointed by State of Spain, and that no
one to intervene while he performs this
duty.

21-30 Rebitlevvel 1201 [11-20 Ocak/January 1787]

I. Abdiilhamid
55,5x102,5 cm

BOA, MFB 445
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Roma Imparatoru'nun (Nemce) Mora adasinda Balyabadra'daki Konsolos Vekilinin
yaninda gorev yapmakta olan Tercimann 6limu sebebiyle yerine gecen Dimitraki
Ciyane'ye ahidname-i himayun geregince Terciimanlik berat: verilmesi icin yapilan
muracaat Uzerine; kendisinin, bagka yerde ikamet etmemek ve esnaflik, multezimlik,
kocabasilik gibi vazifesi haricindeki iglere karismamak gartiyla anilan Konsolos Ve-
kili yaninda Terctiiman olduguna ve buna bagh olarak vergi, guimruk, yiyecek icecek,
giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak ve imti-
yazlara dair nisan-1 hiimayun namiyla verilen berat.

The berat given as nisan-1 htimayun (imperial decree) upon the application made in
accordance with the ahidname-i htimayun (imperial bill of cath) to grant a certificate
of translatorship to Dimitraki Ciyane who replaced the translator due to his death in
the company of the Deputy Consul of Roman Emperor's (Austria) in Balyabadra on
the island of Mora (the Peloponnesos) stating that he is a translator in the company
of the forementioned Deputy Consul and the exemptions, rights and privileges in
matters such as tax, customs, food, beverage, clothing, travel, trial based on that on
the condition not to reside else where and involve in businesses other than his duties
such as tradesman, tax farmer, or kocabasi (notables of non-Muslim communities).

14 Cemaziyelahir 1201 [3 Nisan/April 1787]
I Abdiilhamid
63 x157,5 cm

BOA, MFB 440
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Sipahi Burunsuz Mustafanin mutasarrif oldugu Kocae-
li'nin Yoros nahiyesine bagh Alibahadir koyundeki tima-
r1 arazisine ve buradan elde edilen gelire Seyh Ismail
Vakfi Mutevellisi tarafindan yapilan haksiz ve usulsuz
mudahalenin énlenmesine dair ferman.

The ferman regarding to prevent the unjust
and unlawful intervention of the trustee of
Sheikh Ismail Wagf to the timar (small fief)
in Alibahadir village of Yoros sub-district of
Kocaeli and its revenue holded by Sipahi
(timar holder) Burunsuz Mustafa.

21-29 Cemaziyelahir 1202

[29 Mart/March - 6 Nisan/April 1788]
L Abdiilhamid

55x79 cm

BOA, MFB 451
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Cidde Limani Ulufe Kitabeti vazifesinin, muta-
sarrifi olan Saray-1 Atik Teberdarlar: Vekilharci
fbrahim'in kendi istegiyle lehinde feragatte bu-
lundugu es-Seyyid el-Hac Yunus'a tevcih edil-
digine dair berat.

The berat stating that the clerkship of
ulufe (salaries) post of Cidde Harbor is
granted to es-Seyyid el-Hac Yunus
whom Ibrahim, Steward of the
Teberdars (halberdiers) of Saray-i
Atik (the Old Palace) renounced
voluntarily in favor.

29 Cemaziyelahir 1204
[16 Mart/March 1790]
III. Selim

61x134 cm

BOA, MFB 481
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sicilyateyn Devletinin Istanbul'daki El¢isi yaminda goérev yapmakta
olan Tercimanin buna dair beratinin ctlis-1 himayun miinasebetiy-
le yenilenmesi icin yapilan muracaat Uizerine; kendisinin anilan Elci
yaninda Tercuman olduguna ve buna bagh olarak vergi, gumruk,
yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda
sahip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair verilen yeni berat.

Thenew berat given upon the application made onthe occasion
of enthronement of the new Sultan for the renewal of the berat
of the translator in the company of the Envoy of the State of
Two Sicilies in Istanbul stating that he is a translator in the
company of the forementioned Envoy and the exemptions,
rights and privileges in matters such as tax, customs,

food, beverage, clothing, travel, trial based on that.

2 Sevval 1204 [15 Haziran/June 1790]
III. Selim
49x143,5cm

BOA, MFB 480
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Ingiltere'nin Selanik'teki Konsolos Terciimaninin 6liimil sebebiyle yerine geti-
rilen Mora adasindaki ingiltere Konsolos Tercimarn Teodori (?) oglu Hristodolo
Anagnosti'ye ahidname-i himayun geregince Tercumanlik berati verilmesi icin
yapilan muracaat uzerine; kendisinin bagka yerde ikamet etmemek ve esnaflik,
milltezimlik, kocabasilik gibi vazifesi haricindeki iglere karigmamak

sartiyla Mora'daki Konsolos yaninda Terciman olduguna ve buna

bagh olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat,
yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak ve imti-

yazlara dair nigan-1 hiimayun namiyla verilen berat.

The berat given as nisan-1 hiimayun (imperial decree) upon
the application made in accordance with the ahidname-i
hiimayun (imperial bill of oath) to grant a certificate of
translatorship to Hristodolo Anagnosti, son of Teodori (?)
and translator of the Consul of Britain in Mora who replaced
the translator, of the Consul of Britain in Thessaloniki due
to his death, stating that he is a translator in company of the
Consul in Mora and the exemptions, rights and privileges in
matters such as tax, customs, food, beverage, clothing, travel,
trial based on that on the condition not to reside elsewhere and
involve in businesses other than his duties such as tradesman,
tax farmer, or kocabasi (notables of non-Muslim communities).

11 Safer 1205 [20 Ekim/October 1790]
III. Selim
54 x142 cm

BOA, MFB 1079
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Ispanya'min Istanbul'daki Ortaelcisi yarunda ikinci bir tercimana
ihtiyac duyulmas: sebebiyle tayin edilen Kostantin oglu Aleksand-
ra'ya ahidname-i himayun geregince Tercumanlik berati verilme-
si icin yapilan muracaat Uzerine; kendisinin bagka yerde ikamet
etmemek ve esnaflik, miltezimlik, kocabasilik gibi vazifesi ha-
ricindeki iglere karigsmamak sartiyla anilan El¢i yaninda Ter-
cuman olduguna ve buna bagh olarak vergi, guimruk, yiyecek
icecek, giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda
sahip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair verilen

berat.

The berat given upon the application made in accordance
with the ahidname-i hiimayun (imperial bill of oath) to
grant a certificate of translatorship to Aleksandra, son
of Kostantin who is appointed due to the need for
second translator in the company of the Ortaelci
(envoy extraordinary) of Spain in Istanbul stating
that he is a translator in the company of the
forementioned Envoy and the exemptions, rights
and privileges in matters such as tax, customs,
food, beverage, clothing, travel, trial based on
that on the condition not to reside else where
and involve in businesses other than his duties
such as tradesman, tax farmer, or kocabasi

(notables of non-Muslim communities).

24 Cemaziyelevvel 1205
[29 Ocak/January 179]]
III. Selim
50,5x151,5cm

BOA, MFB 486
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sicilyateyn Devleti'nin Selanik'teki Konsolosu yaninda Tercuman olarak

gorev yapmakta olan Karacaoglu oglu Memmo Manuel'in buna dair bera-

tinin ctilis-1 himayun munasebetiyle yenilenmesi i¢in yapilan muracaat

uzerine; kendisinin anilan Konsolos yaninda Terciman olduguna ve buna

bagh olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim kugam, seyahat, yargi-

lanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair
nisan-1 himayun namiyla verilen yeni berat.

The new berat given as nisan-1 hiimayun (imperial decree)
upon the application made for the renewal of the berat on the
occasion of enthronement of the new Sultan to Memmo Manuel,
son of Karacaoglu, who serves as a translator in the company of the
Consul of the State of Two Sicilies in Thessaloniki stating that he
is a translator in the company of the forementioned Consul and
the exemptions, rights and privileges in matters such as tax,
customs, food, beverage, clothing, travel, trial based on that.

10 Sevval 1205 [12 Haziran/June 1791]
III. Selim
52 x145,5 cm

BOA, MFB 494
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Ingilterenin Halep'teki Konsolos Terciimanimn 6la-
mil sebebiyle Mora adasindaki ingiltere Konsolosu
maiyetinde bulunmak uzere yerine getirilen Corci
Tornule oglu Nikola Anagnosti'ye ahidname-i huma-
yun geregince Tercumanlik berati verilmesi icin ya-
pilan muracaat uzerine; kendisinin bagka yerde ika-
met etmemek ve esnaflik, multezimlik, kocabagilik
gibi vazifesi haricindeki iglere karismamak sartiyla
Mora'daki Konsolos yaninda Tercuman olduguna ve
buna bagh olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek,
giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlar-

da sahip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara

dair nisan-1 himayun namiyla verilen berat.

5 Sevval 1207 [16 Mayis/May 1793]
IIL. Selim
54 x149,5 cm

BOA, MFB 515

The berat given as nisan-1 hiimayun (imperial decree)
upon the application made in accordance with the
ahidname-i himayun (imperial bill of oath) to grant
a certificate of translatorship to Nikola Anagnosti,
son of Corci Tornule, who replaced the translator in
the company of the Consul of Britain in Mora due to
the death of the translator of the Consul of Britain in
Aleppo stating that he is a translator in the company of
the Consul in Mora and the exemptions, rights and
privileges in matters such as tax, customs, food,
beverage, clothing, travel, trial based on that
on the condition not to reside elsewhere and
involve in businesses other than his duties
such as tradesman, tax farmer, or kocabasi
(notables of non-Muslim communities).
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Prusya'min Istanbul'daki El¢isi yaninda berath Uglincii Tercii-
man olan Hristodolo oglu Yanaki'nin Islimye, Haskéy, Selanik
ve Yanya taraflarina gidecek olan hizmetkar: Margariti oglu
Panayoti s6z konusu beratta yazili sartlar geregince harac,
avariz vb. vergiler ile tekaliften muaf oldugundan, gidis
ve donusunde yollarda veya konaklarda cizyedar vs. ta-
rafindan cizye talebiyle veya bagka gerekgelerle ren-

cide edilmesine izin verilmemesine dair ferman.

The ferman stating that Panayot, son of Margariti,
servant of Yanaki, son of Hristodolo, who is the
third translator with berat in the company of the
Envoy of Prussia in Istanbul who will travel to
islimye, Haskdy, Thessaloniki and Yanya is
exempt from tribute, taxes etc. according to

the forementioned berat, for this reason not
allow him to be offended by requesting jizya

(tax paid by non-muslims) or otherwise by
cizyedar (person collecting jizya) and etc.

1-10 Muharrem 1208
[9-18 Agustos/August 1793]

III. Selim
53,5105 cm

BOA, MFB 517
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Istanbul ve havalisinde, evlenen Rum ve
Ermenilerden cesitli adlar altinda eski-
den beri alinagelmekte olandan daha
fazla vergi, har¢ vs. alinmamasi, bu hu-
susta konulmus olan nizama uyulmasi
ve ahalinin korunup himaye edilmesine
dair ferman.

The ferman stating that not to collect
more than the taxes, fees etc. which
have been collected since past under
various names from the Greeks and
Armenians who get married in Istanbul
and its environs and that to comply with
the order established in this regard and
protect the people.

1-10 Cemaziyelevvel 1208 [5-14 Aralik/December 1793]

III. Selim
54,5x 78,5 cm

BOA, MFB 529
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Egin kazasinda bulunan Hizir ilyas isimli
kadim Ermeni kilisesinin yikik duvari-
nin tamirine izin verildiginden tamirine
engel olunmamasi, bu bahane ile kimse-
den para vs. alinmamasi ve asli yapisina
herhangi bir ilavede bulunulmasina izin
verilmemesine dair ferman.

The ferman stating that asthe permission
for repairment of the demolished wall
of the ancient Armenian Church named
Hizir Ilyas in Egin district is granted,
not to prevent its repair, not to receive
money etc. from anyone with this excuse
and not to allow any additions to its
original structure.

21-30 Ramazan 1208 [22 Nisan/April - 1 Mayis/May 1794]

III. Selim
53x96,5 cm

BOA, MFB 528
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Hazine-i BirGni Katipligi gorevinin, | The berat stating that the clerkship
mutasarrifi olan es-Seyyid Mehmed | of Hazine-i Biruni (Inner Treasury)
Hasib'in kendi istegiyle lehinde feragatte | duty is granted to Mehmed Esad, son
bulundugu Hazine-i Birtni Bashazineda- | of Bashazinedar (Chief Treasurer) of
r1 Mustafanin oglu Mehmed Esad'a tev- | Hazine-i Biruni Mustafa, whom es-
cih edildigine dair berat. Seyyid Mehmed Hasib, holder of the post,
renounced voluntarily in favor.

11 Zilkade 1209 [30 May1s/May 1795]
III. Selim
50x73,3cm

BOA, MFB 539
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Fransanin [zmir Konsolosu yaninda
Tercuman olarak gorev yapmakta olan
Civan Migirdisin buna dair beratinin
yenilenmesi i¢in yapilan muracaat tze-
rine; kendisinin anilan Konsolos yaninda
Tercuman olduguna ve buna bagh olarak
vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim ku-
sam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda
sahip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazla-
ra dair nigsan-1 himayun namuyla verilen
yeni berat.

3 Muharrem 1210 [20 Temmuz/July 1795]
III. Selim
49,5x136 cm

BOA, MFB 570

The new berat given as nisan-1 htimayun
(imperial decree) upon the application
made fortherenewal ofthe beratto Civan
Migirdis who serves as a translator
in the company of the izmir Consul of
France stating that he is a translator
in the company of the forementioned
Consul and the exemptions, rights
and privileges in matters such as tax,
customs, food, beverage, clothing, travel,
trial based on that.
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Fransa'nun zmir Konsolosu yaninda Terciiman olarak gorev yapmakta olan Abraham
oglu Yovakim'in buna dair beratinin yenilenmesi icin yapilan miiracaat uzerine; ken-
disinin bagka yerde ikamet etmemek ve esnaflik, miltezimlik, kocabasilik gibi vazifesi
haricindeki iglere karigsmamak sartiyla anilan Konsolos yaninda Terciman olduguna
ve buna bagh olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat, yargilan-
ma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair nisan-1 htimayun
namiyla verilen yeni berat.

The berat given as nisan-1 himayun (imperial decree) upon the application made
for the renewal of the berat to Yovakim, son of Abraham, who serves as a translator
in the company of the Izmir Consul of France stating that he is a translator in the
company of the forementioned Consul and the exemptions, rights and privileges in
matters such as tax, customs, food, beverage, clothing, travel, trial based on that on
the condition not to reside elsewhere and involve in businesses other than his duties
such as tradesman, tax farmer, or kocabasi (notables of non-Muslim communities).

15 Muharrem 1210 [1 AGustos/August 1795]
III. Selim
51x132 cm

BOA, MFB 569
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Mekke-i Mukerreme Kadiligi Mevla-
na Nakibzade es-Seyyid Ahmed'e ihsan
olundugundan, eskiden beri Mekke ka-
dilarina Misir'dan verilegelmekte olan
bugdayin, istegine gére aynen veya nak-
den ve deve ve gemi ucretinin nakden
kendisine eksiksiz olarak verilmesine
dair ferman.

The ferman stating that as Kadi position
of Mecca, the Holy City, was bestowed
upon Nakibzade es-Seyyid Ahmed; the
fee of which has been given to the kadis
of Mecca from Egypt since the past,
wheat should be given to him in kind or
in cash at his pleasure and of camel and
ship in cash in full.

11-20 Muharrem 1210 [28 Temmuz/July - 6 Agustos/August 1795]

III. Selim
54x79 cm

BOA, MFB 551
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Fransa'nin Istanbul'daki El¢isi yaninda beratli Terciiman olan
Kirkor oglu Simon'un, s6z konusu beratta yazili sartlar gere-
gince harac, avariz vb. vergiler ile tekaliften muaf olan hizmet-
cisi Covanni Yarlami (?) oglu Dimitri Yarlami'nin (?), isi geregi
Istanbul ve Galata'da dolagirken cizyedar vs. tarafindan cizye
talebi vs. bahanelerle rencide edilmesine izin verilmeyip hima-
ye olunmasina dair ferman.

The ferman stating that Dimitri Yarlami (?), son of Covanni
Yarlami (?), servant of Simon, son of Kirkor, who is a
translator with berat in the company of the Envoy of

France in Istanbul, should not be offended by cizyedar
(person collecting jizya tax) etc. by excuses such as
demanding jizya (tax paid by non-muslims) as he is
exempt from tribute, taxes etc. as stated in the
mentioned berat while he is around Istanbul

and Galata for business.

21-29 Rebitilahir 1210

[4-12 Kasim/November 1795]
III. Selim

53,4x775cm

BOA, MFB 559
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Mevkufat Kalemi katiplerinden His-
nu Hasan Efendinin, Hz. Peygamber'in
(s.av.) Medine-i Munevvere'deki Rav-
za-i Mutahharalarinin feraget-i gerifesi
(stplrip temizleme) hizmetinin % kirat
hissesinin (toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16
kirat) mutasarrifi olduguna dair beratin
yerine, culis-1 huimayun munasebetiyle
tanzim olunan yeni berat.

3 Saban 1210 [12 Subat/February 1796]
III. Selim
53x78 cm

The berat prepared on the occasion of
enthronement of the new Sultan in the
place of the berat regarding that Hisni
Hasan Effendi from the clerks of the
Department of Mevkufat (The financial
department that deals with the avariz tax
etc.) is the holder of the share of % carat
(99 shares in total; 1 share=16 carat) of the
service of ferashet (cleaning) of Ravza-i
Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet) in
Medina.

BOA, MFB 548
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Fransa'min Istanbul'daki El¢isi yaninda berathi Terciiman olan Aleksan oglu
Margos'un, iki hizmetkarindan Cebrail oglu Nimetullah s6z konusu beratta
yazili oldugu tizere harag, avariz vb. vergiler ile tekaliften muaf oldugundan,
bagka yerde ikamet etmemek sartiyla kendisinin cizye talebiyle veya bagka
sekilde rencide edilmesine izin verilmeyip himaye olunmasina dair

ferman.

The ferman stating that Nimetullah, son of Cebrail and one of the
two servants of Margos, son of Aleksan who is a translator

with berat in the company of the Envoy of France in
Istanbul, should not be offended by demanding jizya (tax

paid by non-muslims) or otherwise as he is exempt from

tribute, taxes etc. as stated in the mentioned berat

on the condition not to reside elsewhere.

1-10 Zilkade 1210 [8-17 May1s/May 1796]
IIL. Selim
54,5x 78,5 cm

BOA, MFB 566
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Fransa'nin Istanbul'daki Elgisi yanunda Terciiman olarak gorev yapmakta olan
Dimitraki oglu Tanagaki'nin buna dair beratinin yenilenmesi i¢in yapilan mura-
caat uzerine; kendisinin anilan El¢i yaninda Tercuman olduguna ve buna bagh
olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek, giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hu-
suslarda sahip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair nisan-1 himayun na-
muyla verilen yeni berat.

The new berat given as nisan-1 hiimayun (imperial decree) upon the application
made for the renewal of the berat of Tanasaki, son of Dimitraki, who serves as a
translator in the company of the Envoy of France in istanbul regarding that he
is a translator in the company of the forementioned Envoy and the exemptions,
rights and privileges in matters such as tax, customs, food,

beverage, clothing, travel, trial etc. based on that.

5 Muharrem 1211 [11 Temmuz/July 1796]
III. Selim
50x136 cm

BOA, MFB 586
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Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Mu-
nevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin
feraset-i serifesi (supurup temizleme)
hizmetinin, Mehmed oglu Omer'in vefa-
tiyla bosalan % kirat hissesinin (toplam
99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat) Mehemmed
kiz1 Serife Zeynep Hatun'a verildigine
dair berat.

27 Safer 1211 [1 Eylul/September 1796]
III. Selim
53x78,2cm

The berat stating that the share of % carat
(99 sharesin total; 1 share=16 carat) of the
service of ferashet (cleaning) of Ravza-i
Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet)
in Medina which is vacated due to the
death of Omar, son of Mehmed, is given
to Serife Zeynep Hatun, daughter of
Mehemmed.

BOA, MFB 576

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

315



316



Fransamin, Halep ve bagh iskelelere gelip giden
Fransa uyruklu tuccar taifesinin iglerini gérmek
uzere gorev yapmakta iken azlolunan Konsolosu
Setmarsel'in (?) yerine tayin edilen Soderlo'ya,
ahidname-i hiimayun geregince Konsolosluk
berati verilmesi i¢in yapilan muracaat Uzerine;
kendisinin anilan yerlerde Konsolos olduguna
ve buna bagh olarak kendi vatandaglarina karsi
sahip oldugu genis yetkiler ile diger devlet kon-
soloslarina gore protokol 6nceligi, gumruk, yi-
yecek icecek, giyim kusam, seyahat, yargilanma,
vs. hususlardaki imtiyaz, hak ve muafiyetleri-
ne dair nisan-1 hiimayun namiyla verilen berat.

6 Cemaziyelevvel 1211 [7 Kasim/November 1796]
III. Selim
50x139 cm

BOA, MFB 589

The berat given as nigsan-1 hiimayun (imperial
decree) upon the application made in accordance
with the ahidname-i hiimayun (imperial bill of
oath) to grant a Consulship berat to $oderlo who
is appointed in the place of Consul Setmarsel who
was dismissed while executing the businisses
of France origin merchants who come and go
to Aleppo and its piers regarding that he is the
Consul in the aforementioned places and the
broad powers he has over his own citizens
according to that and his protocol priority over
other consuls along with his customs, food and
beverage, dressing, travel, trial, etc. privileges,
rights and exemptions in these matters.
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Fransanin Hanya'daki Konsolosu ya-
ninda Tercuman olan Yakop Sazana
oglu Matanyas Sazanamin, bazi isleri
icin Hanya'dan Edirne, Ruscuk, islimye,
Uzuncaabad, Eflak ve Bogdan taraflarina
gonderdigi hizmetcisi Migirdic oglu Ha-
cuk'un gidigsinde ve dénusunde himaye
olunmasina dair ferman.

The ferman regarding the protection of
Hacik, son of Migirdic who was sent by
Matanyas Sazana, son of Yakop Sazana,
who is a translator in the company of the
Consul of France in Hania, from Hania
to Edirne, Ruse, Islimye, Uzuncaabad,
Wallachia and Bogdan for his businesses
on his way and back.

21-29 Saban 1211 [19-27 Subat/February 1797]

III. Selim
54x775cm

BOA, MFB 590

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

319



320



Atina eski Voyvodasi maktul Haci Ali'nin
Atina'daki c¢iftlik, bag, bahce, bostan,
agag, tarla, emlak vs. arazisinin Sadra-
zam Mehmed Izzet Pasga'ya, kurmus ol-
dugu vakfa katilip vakfedilmek tizere ve
Vakif tarafindan da Atina Mukataasina
Osur bedeli olarak yillik maktu bir bedel
6denmesi gartiyla temlik edildigine dair
miulkname namiyla verilen berat.

1 Zilhicce 1211 [28 May1s/May 1797]
IIL. Selim
79,5x169,5 cm

The berat given as mulkname (deed of
property) stating that the land of the
deceased Haji Ali, former Voivode of
Athens; farm, vineyard, garden, orchard,
tree, field and real estate etc. is granted
to Grand Vizier Mehmed Izzet Pasha to
donate to the wagf he established on the
condition that an annual fixed amount
will be paid by the Wagf as the tithe fee
to the Athens mukataa (revenue unit
subject to tax farming).

BOA, MFB 854
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Ramazan ayinda vs. ginlerde Istanbul'daki saraylar, askeri birimler, Padisah'in ken-
disi ve ahali icin ihtiyac¢ duyulacak koyun ve kecilerin tayin olunan sayicilar marife-
tiyle Rumeli ve Bosna vilayetlerindeki Sofya, Uskiip vs. kazalardan belirtilen sartlar
ve devlet tarafindan belirlenmis olan fiyatlarla simdiden miibayaa edilip isimleri ya-
z1l kiglaklarda hazir edilmesine dair ferman.

The ferman regarding to purchase already the sheep and goats that will be needed by
the palaces in Istanbul, military units, Sultan himself and people during Ramadan and
such days, by the appointed counters from Sofia, Skopje and other districts in Rumelia
and Bosnia at prices determined by the state and to keep it ready in mentioned winter
quarters.

26 Zilhicce 1211 [22 Haziran/June 1797]
III. Selim
54x79 cm

BOA, MFB 583
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Kosti oglu Argiri'nin mulki olan Kirkkilise'deki en-
serci (civici) ve keresteci gediginin adi gecen tara-
findan mahkeme huzurunda Valide Sultan (Mihrisah
Sultan) Vakfi'na ilhak ve Vakif Mutevellisi Kaymakam
tarafindan tekrar kendisine icar olunup tasarrufuna
verildigine ve buna gore hareket edilip aksine izin ve-
rilmemesine dair ferman.

26 Muharrem 1212 [21 Temmuz/July 1797]
III. Selim
53,5x77,3cm

BOA, MFB 595

The ferman stating that the gedik (tenure) post of
nailmaker and lumberworker in Kirkkilise which was
property of Argiri, son of Kosti, is annexed to Valide
Sultan (Mihrisah Sultan) Wagf before the court and it
is leased to him again by the deputy of the truestee of
the Wagf and to act according to this and not to allow
the contrary.
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Ispanya'nin Kibris'taki Konsolos Vekili yaninda beratli Terciiman olan Ciyovani
Giyyeri'nin hizmetkar: Komeniyus oglu Kristodolo, s6z konusu beratta yazili
oldugu Gizere harac, avariz vb. vergiler ile tekaliften muaf oldugundan, kendisi-
nin ayni yerde ikamet etmek sartiyla cizye talebiyle veya baska sekilde rencide
edilmesine izin verilmeyip himaye olunmasina dair ferman.

The ferman stating that Kristodolo, son of Komeniyus and servant of Ciyovani
Giyyeri who is a translator with berat in the company of the Consul of Spain
in Cyprus, should not be offended by demanding jizya (tax
paid by non-muslims) or otherwise as he is exempt from
tribute, taxes etc. as stated in the mentioned berat on the

condition no reside in the same place.

1-10 Rebiulevvel 1212
[24 Agustos/August - 2 Eylul/September 1797]

III. Selim
54,5x76 cm

BOA, MFB 597
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Fransamin Halep'teki Konsolosu yanin-
da beratli Terciman olan Yosef Hanna
Diyab oglu Maroninin Istanbul'a gelip
geridonecek olan hizmetkar: Nikola oglu
Apostol, s6z konusu beratta yazili sartlar
gere@ince harac, avariz vb. vergiler ile
tekaliften muaf oldugundan, gelis ve gi-
digsine engel cikarilmamasi ve yollarda
veya konaklarda cizye vs. talebiyle ren-
cide edilmesine izin verilmeyip himaye
olunmasina dair ferman.

The ferman regarding that as Apostol,
son of Nikola and servant of Maroni, son
of Yosef Hanna Diyab, who is a translator
with berat in the company of the Consul
of France in Aleppo, and will come to
Istanbul and return is exempt of tribute,
taxes etc. according to the conditions
written in the mentioned berat, not to
prevent his arrival and departure and
offend him on the roads or mansions
with the demand of jizya (tax paid by
non-muslims) etc.

11-20 Zilkade 1212 [27 Nisan/April - 6 Mayis/May 1798]

III. Selim
53,5x 77 cm

BOA, MFB 606
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Fransa'min izmir Konsolosu yanindaki Terciimani Yanakinin 6limii se-
bebiyle yerine gecen Koko Damyano'ya ahidname-i humayun geregince
Terciimanlik berati verilmesi icin yapilan muracaat izerine; kendisinin
bagka yerde ikamet etmemek ve esnaflik, multezimlik, kocabagilik gibi
vazifesi haricindeki iglere karigmamak sartiyla anilan Konsolos ya-
nunda Tercuman olduguna ve buna bagh olarak vergi, guimruk, yiye-
cek icecek, giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda sahip
oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair nisan-1 htimayun namiyla
verilen berat.

The berat given as nigsan-1 himayun (imperial decree) upon
the application made in accordance with the ahidname-i
hiimayun (imperial bill of oath) to grant a certificate of
translatorship to Koko Damyano who replaced the
translator Yanaki due to his death in the company of the
Consul of France in {zmir stating that he is a translator
in the company of the forementioned Consul and the
exemptions, rights and privileges in matters such
as tax, customs, food, beverage, clothing, travel,
trial based on that on the condition not to reside
elsewhere and involve in businesses other than his
duties such as tradesman, tax farmer, or kocabasi

(notables of non-Muslim communities).

18 Zilhicce 1212 [3 Haziran/June 1798]
III. Selim
49x140 cm

BOA, MFB 602
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Ingiltere'nin Atina'daki Konsolosu yaminda beratli Terci-

man olan Canitin oglu Nikoli'nin hizmetkar: Morali Yorgi
Rigopolo oglu Galani, s6z konusu beratta yazili oldugu tize-

re harag, avariz vb. vergiler ile tekaliften muaf oldugundan,
kendisinin ayni yerde ikamet etmek sartiyla cizye talebiyle veya
bagka sekilde rencide edilmeyip himaye olunmasina dair ferman.

The ferman stating that Galani, son of Yorgi Rigopolo from Mora

and servant of Nikoli, son of Canitin who is a translator with berat in the
company of the Consul of Britain in Athens, should not be offended by demanding
Jizya (tax paid by non-muslims) or otherwise as he is exempt from tribute, taxes
etc. as stated in the mentioned berat and to be protected on the condition to reside
in the same place.

21-29 Sevval 1213 [28 Mart/March - 5 Nisan/April 1799]
III. Selim
54x775cm

BOA, MFB 612
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El-hac Mehmed oglu Seyyid Abidin'in vefatiyla bosalan Foca-i Atik Kalesi
Dizdarhigi ve Menemen nahiyesindeki gedik timarin Kuscu Teberdar Uzun
Mehmed'e tevcih edildigine dair berat.

The berat stating that Dizdar (castle commander) post of the Castle of
Foca-i Atik (Old) and gedik (tenure attached to the fief) timar (small fief) in
Menemen sub-district which was vacated due to the death of Seyyid Abidin,
son of el-Hac Mehmed, is granted to Kuscu (Birdman) Teberdar (Halberdier)
Uzun Mehmed.

13 Cemaziyelevvel 1214 [13 Ekim/October 1799]
III. Selim
51x76 cm

BOA, MFB 843
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Rusya Devleti'nin Balyabadra iskelesi'ndeki Konsolos
Vekili yaninda Tercuman olan Andoni Malugini oglu
Vasilo'ya ahidname-i himayun geregince Tercuman-
lik berati verilmesi i¢in yapilan muracaat Uzerine;
kendisinin bagka yerde ikamet etmemek ve esnaflik,
miultezimlik, kocabagilik gibi vazifesi haricindeki is-
lere karismamak sartiyla anilan Konsolos Vekili ya-
ninda Tercuman olduguna ve buna bagh olarak vergi,
gumruk, yiyecek igecek, giyim kusam, seyahat, yar-
gillanma vs. hususlarda sahip oldugu muafiyet, hak
ve imtiyazlara dair nisan-1 himayun namiyla verilen
berat.

3 Ramazan 1216 [7 Ocak/January 1802]
III. Selim
66,5x 138 cm

BOA, MFB 640

The berat given as nisan-1 himayun (imperial decree)
upon the application made in accordance with the
ahidname-i humayun (imperial bill of oath) to grant
a certificate of translatorship to Vasilo, son of Andoni
Malugini, who is a translator in the company of the
Deputy Consul of the State of Russia in Balyabadra
Pier stating that he is a translator in the company of
the forementioned Deputy Consul and the exemptions,
rights and privileges in matters such as tax, customs,
food, beverage, clothing, travel, trial based on that on
the condition not to reside elsewhere and involve in
businesses other than his duties such as tradesman,
tax farmer, or kocabasi (notables of non-Muslim
communities).
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Fransa'min Halep'teki Komiseri yaninda Tercuman olan Lutfi oglu Trablusi
Sukri'nin Olumu sebebiyle yerine gecen Elyas oglu Anton'a ahidname-i
hiiméyun geregince Terciimanlik berati verilmesi icin yapilan muracaat uze-
rine; kendisinin bagka yerde ikamet etmemek ve esnaflik, miltezimlik, koca-
basilik gibi vazifesi haricindeki islere karigmamak gartiyla anilan Komiser
yaninda Tercuman olduguna ve buna bagh olarak vergi, guimruk, yiyecek ice-
cek, giyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda sahip oldugu muafi-
yet, hak ve imtiyazlara dair verilen berat.

The berat given as nisan-1 hiimayun (imperial decree) upon the
application made in accordance with the ahidname-i hiimayun
(imperial bill of oath) to grant a certificate of translatorship to
Anton, son of Elyas who replaced the translator Trablusi Sukri, son
of Lutfi, due to his death in the company of the Commissioner of
France in Aleppo, stating that he is a translator in the company of
the forementioned Commissioner and the exemptions, rights and
privileges in matters such as tax, customs, food, beverage, clothing,
travel, trial based on that on the condition not to reside elsewhere
and involve in businesses other than his duties such as tradesman,

tax farmer, or kocabasi (notables of non-Muslim communities).

29 Zilhicce 1217 [22 Nisan/April 1803]
III. Selim
60 x139 cm

BOA, MFB 646
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Rusya Devleti'nin Anabolu Iskelesi'ndeki Konso-
los Vekili yaninda beratli Terciman olan Lazaro
oglu Andriyako'nun hizmetkar: Todori Dente (?)
oglu Santo, s6z konusu beratta yazili oldugu tize-
re harac, avariz vb. vergiler ile tekaliften muaf
oldugundan, kendisinin ayni yerde ikamet etmek
sartiyla cizye talebiyle veya bagka sekilde rencide
edilmeyip himaye olunmasina dair ferman.

11-20 Muharrem 1218 [3-12 May1s/May 1803]
III. Selim
54x78 cm

The ferman stating that Santo, son of Todori Dente
(?) and servant of Andriyako, son of Lazaro, who is
a translator in the company of the Deputy Consul
of the State of Russia in Anabolu Harbor, should
not be offended by demanding jizya (tax paid by
non-muslims) or otherwise as he is exempt from
tribute, taxes etc. as stated in the mentioned berat
and to be protected on the condition to reside in
the same place.

BOA, MFB 650
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Bogaz Hisarlarindaki Dubrovnik Konsolos Vekili yaninda Tercuman-
liga getirilen Anton oglu Serkiz'e ahidname-i humayun geregince
Tercumanlik berat: verilmesi i¢in yapilan muracaat uzerine; ken-
disinin bagka yerde ikamet etmemek ve esnaflik, multezimlik,
kocabasgilik gibi vazifesi haricindeki iglere karigsmamak sar-
tiyla anilan Konsolos Vekili yaninda Tercuman oldugu-
na ve buna bagh olarak vergi, gumruk, yiyecek icecek,
glyim kusam, seyahat, yargilanma vs. hususlarda sa-
hip oldugu muafiyet, hak ve imtiyazlara dair verilen

berat.

The berat given upon the application made in
accordance with the ahidname-i hiimayun
(imperial bill of oath) to grant a certificate of
translatorship to Serkiz, son of Anton who is
assigned as translator in the company of the
Deputy Consul of Dubrovnik in Fortress of

the Bosphorus stating that he is a translator

in the company of the forementioned
Deputy Consul and the exemptions, rights

and privileges in matters such as tax,
customs, food, beverage, clothing, travel,

trial based on that on the condition not

to reside elsewhere and involve in
businesses other than his duties such

as tradesman, tax farmer, or kocabasi
(notables of non-Muslim communities).

2 Muharrem 1220 [2 Nisan/April 1805]
III. Selim
54x 152 cm

BOA, MFB 1268
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Mora adasinda Gastun ve Fener kazalarindaki Sultan Abdul-
hamid Han Evkafi'na bagh Bergos Ciftligi ile ona bagh dokuz
ciftlik serbest statiide olduklarindan kendi voyvoda ve zabit-
leri diginda hicbir gérevli ve multezimin buralara karigmasi-
na izin verilmemesi, avariz, tekalif vs.ye mukabil buralardan
ad1 gecen iki kazaya 6denmesi daha 6nce nizam altina alin-
mug olan maktu vergi diginda valilerce herhangi bir vergi talep
edilmemesi ve reayanin cizyeleri ile s6z konusu maktu vergi-
nin de yine kendi voyvodalarinca tahsil ve teslim edilmesine
dair ferman.

The ferman regarding that officers and tax farmers other than
their own voivode and officers are not allowed to interfere
since Bergos Farm affiliated to Sultan Abdulhamid Han Wagf
and nine farms affiliated with it in the counties of Gastun and
Fener on the island of Mora are in free status, no tax shall be
demanded by governors other than the previously regulated
fixed tax which was paid to the mentioned two districts
from here in return for tax etc., the collection and delivery of
Jjizya (tax paid by non-muslims) of reaya (subjects) and the
mentioned fixed tax shall be done by their own voivodes.

3 Muharrem 1222 [13 Mart/March 1807]
III. Selim
54x76,5cm

BOA, MFB 669
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Izmir'de Yeni Bedesten'de ikamet eden Sava

oglu Aci Sefer'in Avrupa tiiccarindan olduguna ve
buna bagh olarak sahip oldugu hak ve imtiyazlar ile
yuktumluliklere dair beratinin ciilis-1 himayun munase-
betiyle yenilenmesi i¢in yapilan muracaat uzerine nigan-1
hiimayun namuyla verilen yeni berat.

The new berat given as nisan-1 hiimgyun (imperial decree)

upon the application for the renewal of the berat on the

occasion of enthronement of the new Sultan stating that Aci

Sefer, son of Sava, who resides in Yeni Bedesten in Izmir, is
from the European merchants and the rights, privileges and
obligations according to that.

11-20 Cemaziyelevvel 1222 [17-26 Temmuz/July 1807]
IV. Mustafa
53x149,5 cm

BOA, MFB 672
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Kudiis Rum Patriginin kendi yiyecek ihtiyaci i¢in baglarinda yetigen urunler ile
Osmanl ulkesindeki ehl-i zimmet Rum reayanin kendi istekleriyle tasadduk ola-
rak verdikleri sira, yag, bal vs. yiyecek ve egyadan iskelelerde ve kale kapilarinda
gorevliler tarafindan hicbir ad altinda vergi alinmamasina dair fermanin culiis-1
hiimayun munasebetiyle yenilenmesi i¢in yapilan miracaat tizerine verilen yeni
ferman.

The ferman issued upon the renewal request on the occasion
of enthronement of the new Sultan stating that the products
grown in the yards of the Jerusalem Greek Patriarch

for their own needs and the items such as must, oil,

honey, etc. which are donated by the ehl-i zimmet
(non-Muslim tax-payer Ottoman subjects) Greek

citizens in the Ottoman country with their own

will, on the piers and the castle gates not to be

taxed under any name.

28 Receb 1223 [19 Eylul/September 1808]
II. Mahmud
52,5x76 cm

BOA, MFB 682
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Kanuni Sultan Suleyman'in Budin Kalesi'ni fethettigi sirada yararhiligi go-

rulen Yasef adli Yahudinin neslinden gelenlere 6teden beri tecdit edilerek

verilegelmekte olan ve cesitli vergi, tekalif vs.den muafiyet ile bazi haklar

bahseden muafnamesinin culds-1 himayun munasebetiyle yenilenme-

si miracaatinda bulunan adi gecenin torunlarindan Yasef oglu Salti'ya
muafname-i himayun namiyla verilen yeni berat.

The new berat given as muafname-i hiimayun (imperial decree on
exemption) upon the application for the renewal of the berat on the
occasion of enthronement of the new Sultan which has been given
since to the descendants of a Jew named Yasef who proved to be
uselful at the time of Suleiman the Magnificent conquered Budin
Castle, granted to Salti, son of Yasef, grand son of the forementioned
person stating some exemptions and granting some rights.

21-30 Receb 1223 [12-21 Eylul/September 1808]
II. Mahmud
52,5x139,5cm

BOA, MFB 680
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Rumeli'de Premedi kazasinin Bostine (?) ve Lagova (?) kdy-

leri ahalisinden olup Uskiidar Dogancilar'da Sultan Mus-

tafa Evkafina, Yenikapi'da Saray-1 Atik Helvahane Ocagi
Mihimmat: Vakfi'na ve Tekfurdagi'nda Sultan Mehmed Celebi
Vakfi'na ait dukkanlarda ¢arikecilik ve kayiscilik yapan esnafin
Uretim ve satis mekan ve bolgeleri, uretim tekeli, vakiflarina
her yil verecekleri meblag vs. hususlarda nizam haline gelmis
esaslara dair daha énce ¢ikmis olup ctls-1 himayun muna-
sebetiyle yenilenen ferman.

The ferman issued before and renewed on the occasion of
enthronement of the new Sultan regarding the production and

sales places and regions of the craftsmen, the production

monopoly, the amount they will give to their Wagfevery year,

etc. on the principles that have become regular in matters

of craftsmen -from the villages of Bostine (?) and Lagova (?)

of the district of Premedi- who make sandals and belts in the

shops belonging to the Sultan Mustafa Wagfin Dogancilar Usktdar,
the Saray-1Atik (the Old Palace) Helvahane (the section of the imperial
kitchen used for making sweets) Wagf'in Yenikapi and Sultan Mehmed Celebi
Wagqf'in Tekfurdagi.

12 Safer 1224 [29 Mart/March 1809]
II. Mahmud
52x93,5cm

BOA, MFB 685
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Sam'daki Emeviye Camii Vakfi Mitevel- | The berat stating that Trustee position
liliginin, bu gorevi Istanbul'da oturup | of the Mosque of Emeviye in Damascus
yerine tayin ettigi vekil araciligiyla yi- | is taken from Hibetullah who lives in
rutmekte olan Hibetullah'tan alinarak | Istanbuland carriesoutthisdutythrough
Dersiam Suyutizade Mustafa Efendi'ye | a proxy he appointed and is granted to
tevcih edildigine dair berat. Dersiam Suyutizade Mustafa Efendi.

17 Cemaziyelahir 1224 [30 Temmuz/July 1809]
II. Mahmud
54x78 cm

BOA, MFB 774
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Istanbul'da Laleli Cesme yakimindaki Sultan Mustafa Evkafi'na bagl izmir ve
Tevabii Meyve-i Ter Mukataasinin acik artirma ile malikane olarak satisa ¢ika-
rilan 50 bin kurusluk gelir fazlasinin (fazla-i faiz) 25 hisse itibariyla 1 hissesinin
yar1 yariya Dergah-1 Mualla Sekbanbasisi Mehmed Bey'in oglu Osman Bey ile esi
Cemile Hanim'a satilmasi uizerine s6z konusu 1 hissenin Cemile Hanim'a ait olan
%'si igin adi gecene verilen berat.

The berat given to Cemile Hanim for her 4 share of 1 share of 25 shares of 50.000
kurus income surplus of the mukataa (revenue unit subject to tax farming) of
Meyve-i Ter (Fresh Fruit) in Izmir and its surrondings belonging to the Sultan
Mustafa Wagf in the vicinity of Lalelicesme in Istanbul which was sold with
auction as malikane (life-time tax farming) to Osman Bey, son of the Sekbanbas:
(Commander of Sekbans) of Dergah-1 Mualla (Imperial Palace) Mehmed Bey, and
his wife Cemile Hanim.

26 Receb 1224 [6 Eylul/September 1809]
II. Mahmud
53,5x76 cm

BOA, MFB 863
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Kudis-i Serif'teki Kutsal Kabir Kilisesi'nde ¢ikan yangindan sonra buranin
tamiri hususunda Rum ve Ermeni milletleri arasinda ¢ikan anlasmazhgin gi-
derilmesi i¢in Rumeli ve Anadolu Kazaskerleri huzurunda yapilan durusmada

taraflarin, musterek kutsal mekanlari olan Hz. isa'nin Kabri, Mugtesel, Giilgiile
ve Beytullahm'daki Hz. isa'min dogdugu Magara, Hz. Meryem'in Kabri, buralarin
ziyareti, yapilan ayinler vs. konularda ileri surdukleri iddialara, verdikleri ce-
vaplara ve varilan uzlagmanin neticelerinin uygulanmasina dair Rum milleti-

ne verilen ferman.”

The ferman given to the Greek nation on the claims put forward, answers and
the implementation of the results of the compromise reached on the common
sacred places of the parties; the grave of Jesus, Mugtesel, Gilgiile and the
Cave in which Jesus was born in Bethlehem, the tomb of Mary and the visit
of these places, the rites and other issues in the hearing held before Rumelia
and Anatolian Kazaskers in order to resolve the dispute between the Greek
and Armenian nations regarding the repair of the Holy Sepulcher Church in
Jerusalem, after the fire that broke out in the Holy Sepulcher.

1-10 Saban 1224 [11-20 Eylul/September 1809]
II. Mahmud
54 x149,5 cm
BOA, MFB 930

* Bu fermarnun bir benzeri de Ermeni milletine verilmistir. Ancak bu konuda daha sonra yeniden durusma yapilarak her
iki millete yeniden ayr1 ayr1 fermanlar verilmesinden dolay: 6nceki fermanlar geri alinip iptal edilmis ve defterdeki
kayitlar: silinmistir. Bu ferman da, s6z konusu iptal edilen fermanlardan Rum tarafina verilmis olan fermandir ve geri
alinip Padisah'a sunulup tizerindeki hatt-1 hiiméayun kesilip (bk. belge gériintiisiindeki tugranin sag iist tarafindaki kesik
kisim) cikarildiktan sonra battal olarak muhafaza edilmek izere Name sandigina konulmustur. Bu bilgi ve bu fermann
Ermenilere verilen benzerinin deftere kaydedilen sureti icin bk. BOA, A DVNS.KLS.d. 9, s. 54-57'deki ferman kaydi ve
kaydin sonundaki “Bir sureti Rum taifesi tarafina ...” kismi izerindeki serh. Ayrica s6z konusu defterin karsilastirmal
nesri icin bk. Heyet, Kudiis'te Hristiyan Mezhep ve Milletlerin Idaresi, Camhurbagkanligi Devlet Arsivleri Baskanlig
yayin, istanbul 2019, s. 138-142.

* A similar ferman was given to the Armenian nation. However, a hearing was held later on this issue and the previous
fermans were revoked and their records in the registry book were deleted due to the separate decrees given to both
nations. This is the ferman given to the Greek side of the canceled ferman and it was taken back and presented to the
Sultan and placed in the Name chest to be preserved as a invalid after cutting out (see the sheared part in the upper
right of the tughra in the document image) the hatt-1 himayun (handwriting of sultan) on it. For this information and the
copy of this decree given to the Armenians registered in the registry book, see. BOA, A.DVNS.KLS.d. 9, p. The registry of
ferman in 54-57 and the annotation on the section “One copy to the Greek side ...” at the end of the record. In addition, for
the comparative publication of the book mentioned, see; Administration of Christian Denominations and Communities
in Jerusalem, prepared by a commitee, Directorate of State Archives Publications, Istanbul 2019, p. 138-142.
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Uskiidar'daki Kara Davud Paga Camii Vakfi gorevlilerinin, Vakfin isleri
gorulup Camiin tamirati1 yapildiktan ve beratlarinda yazili icreti al-
diktan sonra daha fazla Gcret vs. talebiyle miitevellilerin igleri-

ne karismamalari, Vakfin atama, iltizam vs. iglerinin mutevel-

liler marifetiyle yuratilip gelir fazlasinin onlara maas tayin

olunmasi ve ibrahim isimli kisi adina diizenlenmis Mitevelli
Kaymakamligi beratinin kaydinin silinmesine dair daha

once ¢ikmis olup culis-1 huméayun miunasebetiyle Vakif

Mitevellisi Suleyman'in muracaat: izerine yenilenen

ferman.

The ferman issued before and renewed upon the
application of Suleyman, trustee of the Wagqgf
of the Kara Davud Pasha Mosque in Uskudar,
on the occasion of enthronement of the new
Sultan regarding to prevent employees to
interfere with the affairs of the trustees

by demanding more wages after the

works of the Wagf are done, the mosque

is repaired and the fee written in their
certificates is received; to carry out the
appointment and tax farming of the

Wagf by the trustees and giving the

excess income to them as a salary

and to cancel the registration of the

Deputy of Trusteeship certificate

issued in the name of Ibrahim.

11 Rebitulevvel 1225
[16 Nisan/April 1810]
II. Mahmud
53,7x97,5cm

BOA, MFB 936
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Mukataa ve koylerin mutasarriflarinin sik
sik degismesinden dolay: ahalinin ugradi-
g1 magduriyet ve hazinenin gelir kaybinin
onlenmesi amaciyla uygulamaya konulan
malikane sisteminin sartlari cercevesinde
Erzurum Gumrugu Mukataasina bagh Ha-
sankale Damga-y1 Siyah ve Siiregel Sancag:
Bac-1Ublr, Damga-y1 Siyah, Yava ve Kackun
mukataalarinin 7 hissesine mutasarrif olan
Firuz ve Osman'in, hisselerini kendi istek-
leriyle Abdurrahman Bey, ishak ve Hiiseyin
Bey'e devrettiklerine ve bu yeni duruma
gore s6z konusu mukataalarin ¥ hissesinin
malikane mutasarrifinin adi gegen Hiseyin
Bey olduguna dair berat.

26 Safer 1226 [22 Mart/March 1811]
II. Mahmud
50x71,5cm

The berat stating that Firuz and Osman who
are the % share holders of the mukataas
(revenue unit subject to tax farming) of
Damga-y1 Siyah, Yava and Kackun of
Suregel Sanjak and Hasankale Damga-
y1 Siyah belonging to the mukataa of the
Custom of Erzurum transferred their
shares with their own will to Abdurrahman
Bey, Ishak and Huseyin Bey and according
to this new situation Huseyin Bey is the
malikane (life-time tax farming) holder
of Y% share of forementioned mukataas
according to conditions of the malikane
system implemented in order to prevent the
victimization of the people and the loss of
income of the treasury due to the frequent
changes of the holders of the mukataas and
villages.

BOA, MFB 693
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Istanbul'daki Bezzdzan ve Abaciyan Kethiidaliginun,
mutasarrifi olan Mehmed oglu Mehmed Necib'in ihti-
yarhigindan dolayi lehine el ¢ekip feragat ettigi el-Hac
Ahmed oglu Mehmed Emin Usta'ya tevcih olundugu-

na dair beratin ctlis-1 himayun miunasebetiyle ye-
nilenmesi icin yapilan muracaat Uzerine verilen

yeni berat.

The new berat given upon the renewal
application on the occasion of
enthronement of the new Sultan of the
berat granting kethuda (chamberlain)
post of Bezzazan and Abaciyan in
Istanbul whose holder Mehmed
Necib, son of Mehmed, resigned

due to his age in favour of and to

Master Mehmed Emin, son of el-

Hac Ahmed.

2 Cemaziyelevvel 1229
[22 Nisan/April 1814]
II. Mahmud
54x78,5cm

BOA, MFB 715
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Izmir'de ikamet eden berath Avrupa Ta- | The ferman regarding to protect and not
ciri Bogos oglu Karabet'in hizmetkar: | to collect tax other than jizya (tax paid by
Kaspar oglu Artin'in, s6z konusu beratta | non-muslims) from Artin, son of Kaspar
yazili gartlar geregince himaye edilme- | and servant of Karabet, son of Bogos,
si ve kendisinden cizye haricinde vergi | who is a European merchant with berat
alinmamasina dair ferman. and reside in Izmir, according to the
conditions written in the forementioned
berat.

1-10 Muharrem 1230 [14-23 Aralik/December 1814]
II. Mahmud
53,5x78 cm

BOA, MFB 721

371



372



OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Zeytun kazasinda bulunan Penay Eksene | The ferman on the prevention of the

Manastir1 rahiplerine subagl adamlari, | persecution and injustice against the

yolcular vs. tarafindan yapilan zulium ve | priests of the Penay Eksene Monastery

haksizliklarin 6nlenmesine dair ferman. | in Zeytun district committed by guards,
travelers, etc.

11-20 Muharrem 1230 [24 Aralik/December - 2 Ocak/January 1815]

II. Mahmud
54,5x 76,5 cm

BOA, MFB 722

373



374



[zmir'de Arap Hani'nda ikamet eden be-
rath Avrupa Taciri Silleli Murat oglu So-
mali Dimitri'nin hizmetkar Silleli Murat
oglu Mihail'in, s6z konusu beratta yazil
sartlar geregince himaye edilmesi ve
kendisinden cizye haricinde vergi alin-
mamasina dair ferman.

The ferman regarding to protect and not
to collect tax other than jizya (tax paid by
non-muslims) from Mihail, son of Silleli
Murat and servant of Somali Dimitri,
son of Silleli Murat, who is a European
merchant with berat and reside in the
Arap Khan in Izmir, according to the
conditions written in the forementioned
berat.

11-20 Sevval 1232 [24 AJustos/August - 2 Eylul/September 1817]

II. Mahmud
56x775cm

BOA, MFB 730
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Endertin-1 Humayun'daki Sultan III. Ahmed Kutiphanesi
vakiflarindan olan ve Uskiidar'da, Ayazma Sarayi avlusun-
da bulunan Miucessem Basmaci Karhanesinde is yapan es-
nafin sanatlarina haricten yapilan miidahaleler ve bunun
onlenmesi icin 6demeyi taahhut ettikleri meblag, bu sa-
nat1 kimlerin ve nerede yapabilecegi, sayilari, cldukle-
rinde yerlerine kimin gececegi, sanatlarina ait eskiden

beri var olan nizamlarina uyulmasi vs. hususlara dair
ferman.

The ferman regarding to prevent external interventions
in the arts of the tradesmen who work at the
Mucessem Basmaci Karhanesi in the atrium of
the Ayazma Palace in Uskiidar which is one of
the wagfs of the Sultan Ahmed III Library in
Endertin-1 Himayun and the amount they

have committed to pay for this, who and

where can perform this art, number of

them and who will replace them when

they die, to obey the pre-existing orders

of their arts.

6 Rebililahir 1235

[22 Ocak/January 1820]
II. Mahmud

56 x124 cm

BOA, MFB 741
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Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Mu-
nevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin
feraget-i gerifesi (supurup temizleme)
hizmetinin, Abdullah kizi Hoszibende
Kalfamin vefatiyla bosalan % kirat hisse-
sinin (toplam 99 hisse ve 1 hissesi16 kirat)
Ali oglu Teberdaran-1 Zulufluyan-1 Hassa
ziimresinden Sehzade Kuscusu Omer'e
verildigine dair berat.

15 Receb 1239 [16 Mart/March 1824]
II. Mahmud
56 x150 cm

BOA, MFB 762

The berat stating that the share of % carat
(99 shares in total; 1 share=16 carat) of the
service of ferashet (cleaning) of Ravza-i
Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet)
in Medina which is vacated due to the
death of Hoszibende Kalfa, daughter of
Abdullah, is given to Prince Birdman
from the community of Teberdaran-i
Zilifliyan-1 Hassa (Halberdiers of
Sultan) Omar, son of Ali.

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

379



380



OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

381



382



Yurtluk ve Ocaklik olarak tasarruf edilegelmekte
iken Abdiilhamid Pasa'min tasarrufu esnasinda bu
statisune son verilen Bayezid sancaginin tekrar
eski statisune dondurulerek Bayezid sancak ve
nahiyesindeki haslariyla birlikte daha 6nceki mu-
tasarrifi Rumeli Beylerbeyiligi rutbesi sahibi Meh-
med Behlil Paga'ya tevcih olunduguna dair berat.

[1] Zilhicce 1239 [28 Temmuz/July 1824]
II. Mahmud
54,8 x78,9 cm

BOA, MFB 763

The berat stating that the Bayezid sanjak whose
status was terminated during the disposal of
Abdulhamid Pasha while it was being used as
yurtluk (fief) and ocaklik (hereditary property)
was restored to its former status and given to
Mehmed Behlil Pasha who is the former holder
and has the rank of Rumelia Beylerbeyi (Governor)
along with its Hass (dirlik with an income of more
than 100 thousand coins) in Bayezid sanjak and
sub-district.

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS
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Istanbul'da Valide Haru'nda ikamet eden
Kayserili Hizir oglu Agop'un defterli Av-
rupa, Acem ve Hindistan tiiccarindan ol-
duguna ve buna bagh olarak sahip oldu-
gu hak ve imtiyazlar ile yukumluluklere
dair nisan-1 hiimayun namiyla verilen
berat.

The berat given as nisan-1 hiimdyun
(imperial decree) stating that Agop, son
of Kayserili Hizir, residing in the Valide
Khan in Istanbul, is from the European,
Persian and Indian merchants with berat
and the rights and privileges along with
responsibilities based on that.

1-10 Safer 1240 [25 Eylul/September - 4 Ekim/October 1824]

II. Mahmud
78 x161,5 cm

BOA, MFB 765
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Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Mu-
nevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin
feraget-i gerifesi (stpuriip temizleme)
hizmetinin, Abdullah kiz1 Tayyibe'nin ve-
fatiyla bogalan % kirat hissesinin (toplam
99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat) Nefise Sa-
diye Harum'a tevcih edildigine dair berat.

2 Muharrem 1241 [17 Agustos/August 1825]
II. Mahmud
56,5x78 cm

The berat stating that the share of %
carat (99 shares in total; 1 share=16 carat)
of the service of ferashet (cleaning) of
Ravza-i Mutahhara (Tomb of the Holy
Prophet) in Medina which is vacated
due to the death of Tayyibe, daughter
of Abdullah, is given to Nefise Sadiye
Hanim.

BOA, MFB 768
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Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i M-
nevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin
feraget-i gerifesi (supurip temizleme)
hizmetinin, Hazine-i Humayun agala-
rindan Cukadar-1 Sehriyari Mehemmed
Emin'in vefatiyla bosalan % kirat hissesi-
nin (toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat),
Mehmedpasa Yokusu'nda sakin olan Se-
refzade es-Seyyid Mehmed oglu Seyyid
Mehmed'e tevcih edildigine dair berat.

7 Muharrem 1243 [31 Temmuz/July 1827]
II. Mahmud
54,5x 80,5 cm

BOA, MFB 773

The berat stating that the share of % carat
(99 shares in total; 1 share=16 carat) of the
service of ferashet (cleaning) of Ravza-i
Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet)
in Medina which is vacated due to the
death of Cukadar-1 Sehriyari (Sultan's
royal servant) Mehemmed Emin from
the aghas of Imperial Treasury, is given
to Seyyid Mehmed, son of Serefzade
es-Seyyid Mehmed and residing in
Mehmedpasa Yokusu.
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Edirne'de ikikapili Hani'nda yerlesik Be-
neklioglu Artin'in muteber Acem, Hin-
distan ve Avrupa tuccarindan olduguna
ve buna baglh olarak sahip oldugu hak
ve imtiyazlar ile yukumluliklere dair
nisan-1 himgyun namiyla verilen berat.

The berat given as Nisan-1 Hiimdayun
(imperial decree) stating that Beneklioglu
Artin, resident in the Ikikapili Khan in
Edirne, is from the reliable Persian,
Indian and European merchants and
the rights and privileges along with
responsibilities based on that.

21-30 Muharrem 1246 [12-21 Temmuz/July 1830]

II. Mahmud
54,5x139,5cm

BOA, MFB 784
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Selanik'te ikamet eden berathi Avrupa Taciri Dimitri oglu Pa-
nayot'un Izmir'de ikamet etmek tizere hizmetkar: olan Aci
Ovanes Cevahircioglu'nun, s6z konusu beratta yazil sartlar
geregince himaye edilmesi ve kendisinden cizye haricinde
vergi alinmamasina dair ferman.

The ferman regarding to protect and not to collect tax other
than jizya (tax paid by non-muslims) from Aci Ovanes
Cevahircioglu, servant of Panayot provided to reside
in Izmir, son of Dimitri, who is a European merchant
with berat residing in Thessaloniki according to the
conditions written in the forementioned berat.

11-20 Rebiulevvel 1246

[30 Agustos/August - 8 Eylul/September 1830]
II. Mahmud

54x775cm

BOA, MFB 764
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Nis'te yerlesik Zubetri (?) oglu Nikola'min muteber Av-
rupa, Acem ve Hindistan ticcarindan olduguna ve buna
bagl olarak sahip oldugu hak ve imtiyazlar ile yukiumla-
luklere dair nigan-1 huimayun namiyla verilen berat.

The berat given as nigan-1 hiumayun (imperial decree)
stating that Nikola, son of Zubetri (?), resident in Nish,
is from the reliable European, Persian and Indian
merchants and the rights and privileges along with
responsibilities based on that.

11-20 Sevval 1246 [25 Mart/March - 3 Nisan/April 183]]

II. Mahmud
54 x 154 cm

BOA, MFB 782
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Tirnovi kazasinda Eleneli Koseoglu
Aci Yanako oglu Aci Yordan'in muteber
Acem, Hindistan ve Avrupa ticcarindan
olduguna ve buna bagh olarak sahip ol-
dugu hak ve imtiyazlar ile yukumlulukle-
re dair nisan-1 himayun namiyla verilen
berat.

The berat given as nisan-1 himayun
(imperial decree) stating that Aci Yordan,
son of Eleneli Késeoglu Aci Yanako in
Tirnovi district, is from the realiable
Persian, Indian and European merchants
and the rights and privileges along with
responsibilities based on that.

1-10 Saban 1248 [24 Aralik/December - 2 Ocak/January 1833]

II. Mahmud
52,5x144,5 cm

BOA, MFB 791
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Kizanlik'ta ikamet eden Todor Istepanovi¢'in mute-

ber Acem, Hindistan ve Avrupa ticcarindan olduguna
ve buna bagh olarak sahip oldugu hak ve imtiyazlar ile
yukumluluklere dair nisan-1 hiimayun namiyla verilen
berat.

The berat given as nisan-1 himayun (imperial decree)

stating that Todor Istepanovig, residing in Kizanlik,

is from the realiable Persian, Indian and European

merchants and the rights and privileges along
with responsibilities based on that.

21-29 Sevval 1249

[3-11 Mart/March 1834]
II. Mahmud

53,5x150 cm

BOA, MFB 795
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Kizanlik'ta ikamet eden beratli Avrupa,
Acem ve Hindistan ticcarindan Todor
Istepanovi¢'in hizmetkar: Simon Nedel-
kovi¢'in, s6z konusu beratta yazili sartlar
geregince himaye edilmesi ve kendisin-
den cizye haricinde vergi alinmamasina
dair ferman.

21-29 Sevval 1249 [3-11 Mart/March 1834]
II. Mahmud
55x78,5cm

The ferman regarding to protect and
not to collect tax other than jizya (tax
paid by non-muslims) from Simon
Nedelkovig, servant of Todor Istepanovig
who is from the European, Persian and
Indian merchants with berat residing
in Kizanlik according to the conditions
written in the forementioned berat.

BOA, MFB 864
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Carsamba, Cumapazari ve Egribucak kazasina bagh Kozana kdyu
ahalisinden Yorgi ve isimleri yazili diger beg kisinin ¢arik imal edip
satmalarina ruhsat verildigine dair ferman.

The ferman stating that Yorgi and other five persons whose

names are written from the people of Kozana village of Carsamba,

Cumapazar1 and Egribucak district, are licensed to manufacture
and sell sandals.

3 Rebiulahir 1250 [9 Agustos/August 1834]
II. Mahmud
55,5x77 cm

BOA, MFB 102
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Cumapazar1 ahalisinden Yorgi ve isim- | The ferman stating that Yorgi and other
leri yazili diger Ug¢ kisinin carik imal | three persons whose names are written
edip satmalarina ruhsat verildigine dair | from the people of Cumapazar: are
ferman. licensed to manufacture and sell sandals.

19 Muharrem 1251 [17 May1s/May 1835]
II. Mahmud
54 x77 cm

BOA, MFB 1205
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Istanbul'un et ihtiyacirun karsilanmast icin celepler tarafindan getirilen
koyun, kuzu ve kecilerin mezbahalara dagitimi, kesimi, kasap es-
nafina tevzii, satisgi, fiyat: vb. hususlarda konulmus nizam ve
sartlar hakkinda degisik tarihlerde c¢ikarilmis olan fermanla-
rin ayrintilar ile bu esaslara uyulmasina ve bunlarin ilgili
dairelerdeki kayitlarinda yapilacak bazi duizeltmelere dair
ferman.

The ferman regarding the distribution and slaughter

of sheep, lambs and goats brought by the celeps

(drovers) to the slaughterhouses to meet the meat

needs of Istanbul; details of the decrees issued

on different dates regarding the order and

conditions imposed on issues such as

distribution, sale and price to butchers;

the compliance with these principles

and some corrections to be made

in records of these in the relevant
departments.

28 Rebitlevvel 1251

[24 Temmuz/July 1835]
II. Mahmud

55x105,5 cm

BOA, MFB 856
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Istanbul'da Valide Hami'nda yerlesik Yorgi Aleksioglu'nun muteber Acem,

Hindistan ve Avrupa tuccarindan olduguna ve buna bagh olarak sahip

oldugu hak ve imtiyazlar ile yukumliliklere dair nisan-1 himayun
namuyla verilen berat.

The berat given as nigan-1 humayun (imperial decree) stating
that Yorgi Aleksioglu, resident in Valide Khan in istanbul,
is from the realiable Persian, Indian and European
merchants and the rights and privileges along with
responsibilities based on that.

1-10 Zilhicce 1253

[26 Subat/February - 7 Mart/March 1838]
II. Mahmud

53x150 cm

BOA, MFB 799
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Halife Hz. Omer'in neslinden gelen ve
Yabanabad kazasinin Seyhler kdytundeki
Sigircik Suyu'na (Cekirge Suyu) memur
olan Seyh Ali Semerkandi hazretlerinin
evlatlarinin avariz, tekalif ve raiyyet ri-
sumundan muaf olduklarina ve hicbir
gorevlinin bu yuzden kendilerini rencide
etmemesine dair 6nceki padisahlar ta-
rafindan tecdit edilerek verilegelmekte
olan fermanin culds-1 himayun muna-
sebetiyle yenilenmesi muracaati izerine
verilen yeni ferman.

The new ferman given upon the
application to renew the ferman on
the occasion of enthronement of the
new Sultan which has been issued by
former sultans by renewing stating that
the children of Sheikh Ali Semerkand;i,
descendants of Khalifa Omar and the
holders of the Spring of Sigircik at
the village of Seyhler in the district of
Yabanabad are exempt from taxes and no
official to offend them for this.

6 Receb 1255 [15 Eylil/September 1839]
Abdiilmecid
52,5x76,5cm

BOA, MFB 963
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Yildiz Hani'nda ikamet eden berath Avrupa, Acem ve Hindis-
tan Taciri Yovan oglu Simon'un hizmetkar: Hazer oglu
Lamik'in, s6z konusu beratta yazili sartlar geregince
himaye edilmesi ve kendisinden cizye haricinde vergi

veya mukerrer cizye alinmamasina dair ferman.

The ferman regarding to protect and not to collect
tax other than jizya (tax paid by non-muslims) or
double charge jizya from Lamik, son of Hazer
and servant of Simon, son of Yovan who is the
European, Persian and Indian merchants
with berat and residing in Yildiz Khan
according to the conditions written in the
forementioned berat.

21-30 Zilhicce 1256

[13-22 Subat/February 1841]
Abdiilmecid

55x76 cm

BOA, MFB 838
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OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Munevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin
feraget-igerifesi (siipliriip temizleme) hizmetinin s kirat hissesinin
(toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat) Fatma Sultan'in vefatiyla
bosalmasi tizerine s6z konusu hizmetin % kirat hissesinin
Sehzade Ahmed Kemaleddin Efendi'ye verildigine dair
berat.

The berat stating that the share of % carat (99
shares in total; 1 share=16 carat) of the
service of ferashet (cleaning) of Ravza-i
Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet)
in Medina of which % carat share
is vacated due to the death of
Fatma Sultan, is given to Sehzade
(Prince) Ahmed Kemaleddin

Effendi

17 Saban 1264

[19 Temmuz/July 1848]
Abdiilmecid

75x 167 cm

BOA, MFB 810
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Azledilen Edirne ve Tevabii Rum Metro-
politi Kirilos'un yerine secilen Diyonis-
yos'a, bu gorevinden dolay1 sahip oldugu
yetki, hak ve sorumluluklar ile cemaat
mensuplarinin din iglerinin yurutilmesi
hususundaki esaslara dair verilen Met-
ropolitlik berati.

18 Rebitlevvel 1290 [16 Mayis/May 1873]
Abdiilaziz
56,5x77,2 cm

The berat given for Metropolitan position
to Diyonisyos who is elected to replace
Kirilos, the dismissed Greek Metropolitan
of Edirne and its environs, on his
authority, rights and responsibilities
along with the principles regarding to
conduct religious affairs of members of
the community.

BOA, MFB 875
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Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Medine-i Mu-
nevvere'deki Ravza-i Mutahharalarinin
feraget-i gerifesi (supurip temizleme)
hizmetinin, Mehmed kizi Rukiye Ha-
tun'un vefatiyla bogalan 7% kirat hissesi-
nin (toplam 99 hisse ve 1 hissesi 16 kirat)
Harem-i Himéayun'da Bagkadin olan Na-
zikeda Kadin'a tevcih olunduguna dair
berat.

The berat stating that the share of % carat
(99 sharesin total; 1 share=16 carat) of the
service of ferashet (cleaning) of Ravza-i
Mutahhara (Tomb of the Holy Prophet) in
Medina which is vacated due to the death
of Rukiye Hatun, daughter of Mehmed,
is given to Nazikeda Kadin who is the
Baskadin (head of the women) in the
Harem-i Himayun (Imperial Harem).

28 Cemaziyelevvel 1295 [30 May1s/May 1878]

II. Abdiilhamid
74 x113,5 cm

BOA, MFB 883
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Yovakim Efendi'nin maluliyetinden dola-
y1 istifasi ile bosalan Istanbul ve Tevébii
Rum Patrikligine secilen sabik Edirne
Metropoliti Diyonisyos'a, bu goérevinden
dolay1 sahip oldugu yetki, hak ve sorum-
luluklar ile cemaat mensuplarinin din
iglerinin yurutilmesi hususundaki esas-
lara dair verilen Patriklik berati.

13 Cemaziyelahir 1304 [9 Mart/March 1887]

II. Abdiilhamid
71 x 146 cm

The berat given for Patriarchate
position to former Edirne Metropolitan
Diyonisyos who is elected as Greek
Patriarchate of Istanbul and its environs
which is vacated due to the physical
infirmity of Yovakim Efendi, on his
authority, rights and responsibilities
along with the principles regarding to
conduct religious affairs of members of
the community.

BOA, MFB 934
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Lofca kazasina bagh Lin (?) kdyu ahalisi-
nin, eskiden beri kendi tasarruflarinda
olan Yamna (?) yaylagina izladi kazasi-
na bagh Besayed (?) kéyu ahalisinden
baz1 kisilerce yapilan tecavuzle ilgili
sikayetlerinin, taraflar mahkemeye ci-
karilarak temessik ve defter kayitla-
rina gore teftis olunmasi ve bir hak ih-
lali varsa engellenmesine dair ferman.

The ferman stating that the complaint of
the inhabitants of Lin (?) village in Lofca
district about the trespassing committed
by some people from Besayed (?) village
in Izladi district to Yamna (?) Summer
Pastures which has always been at their
disposal, to be inspected according to
the deed and registry book records by
bringing the parties to court and to
prevent the violation of rights, if any
exists.

21-30 Cemaziyelevvel 1055 [15-24 Temmuz/July 1645]

Ibrahim

Bulgaristan Arsivi/Archive of Bulgaria
SA - Sofia, a.f. 605K, inv. 2, a.u. 7
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Yanbolu'da yerlesik Kirte oglu Zilati'nin
muteber Acem, Hindistan ve Avrupa tuc-
carindan olduguna ve buna bagh olarak
sahip oldugu hak ve imtiyazlar ile yu-
kimliliklere dair nisan-1 htimayun na-

muyla verilen berat.

11-20 Safer 1250 [19-28 Haziran/June 1834]
II. Mahmud

The berat given as nisan-1 himayun
(imperial decree) stating that Zilati son
of Kirte, resided in Yanbolu, is from the
realiable Persian, Indian and European
merchants and the rights and privileges
along with responsibilities based on that.

Bulgaristan Arsivi/Archive of Bulgaria
SA - Yambol, partial accrual 35
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Rahip Antimos'un kot yonetiminden dolay: azledilmesi neticesinde bosalan Bulgar
Eksarhligina secilen sabik Lofca Metropoliti Rahip Yosef'e, bu gorevinden dolay: sa-
hip oldugu yetki, hak ve sorumluluklar, gorev bolgeleri, cemaat mensuplarinin din
iglerinin yurutilmesi hususundaki esaslar vs.ye dair verilen Eksarhlik berat.

The berat given for Exarchate position to Priest Yosef, the former Metropolitan of
Lofca, who is elected to the Bulgarian Exarchate which is vacated due to the dismissal
of Priest Antimos due to his misconduct, on his authority, rights and responsibilities,
area of jurisdiction along with the principles regarding to conduct religious affairs of
members of the community.

21 Cemaziyelevvel 1294 [3 Haziran/June 1877]
II. Abdiilhamid

Bulgaristan Arsivi/Archive of Bulgaria
CSA, a.f. 989 K, inv. 1, a.u. 2
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Fransa Krali Fransuvanin, ulkesinin
disman istilasina ugradig: ve kendisinin
hapiste oldugundan bahisle kurtarilmas:
i¢in yardim edilmesi istegine dair adam
Frankpan vasitasiyla gonderdigi mek-
tuba; padigahlar ic¢in yenilgi ve hapsin
sasilacak bir durum olmadigi, gonlunu
hos tutup kuskunluge dusmemesi, Os-
manli'nin her zaman sefere hazir oldugu
ve malumat ve ahvali adi gecen adami-
nin kendisine aktaracagina dair cevaben
gonderilen name-i humayun.

The name-i hiimayun (Imperial Letter)
sent in response to the letter sent
by Francis, King of France, through
Frankpan, the King's man, asking for
help in rescue, saying that his country
was invaded by the enemy and that he
was in prison; stating that the defeat
and imprisonment is not surprising for
the sultans, to keep his heart at ease and
not fall into resentment the Ottomans
are always ready for the campaign, and
his aforementioned man will convey the
information and circumstances to him.

1-10 Rebiulahir 932 [15-24 Ocak/January 1526]

I Siileyman

Fransa Arsivi/The Archive of France
BnF Archives et manuscrits, Supplément Turc 1638
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Kanuni Sultan Sileyman'in; iran tizeri-
ne agilan sefer (Irakeyn seferi), bu sirada
yapilan savaglar, kazanilan zaferler ve
fethedilen diyarlar ile iran Sahi'na veri-
len emana dair Istanbul'a donerken Teb-
riz'den Fransa Kral Fransuva'ya hiikm-i
serif namiyla gonderdigi fetihname.

The fetihname (Imperial letter on the
conquests) sent from Tabriz to Francis,
King of France, on the way to Istanbul
as hukm-i gerif (Imperial decree) by
Suleiman the Magnificent regarding the
campaign on Iran (Campaign of Irakeyn),
the wars, victories and conquered lands
along with the aman (assurance) granted
to the Shah of Iran.

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

11 Muharrem [942] / 12 Temmuz/July [1535]
L Siileyman

Fransa Arsivi/The Archive of France
La Bibliotheque National, Supplement Turc No: 815

* Belgede sadece hicri ve miladi giin ve ay tarihleri yazili olup yil tarihi mevcut olmadigindan yil tarihi s6z konusu gun
ve ay tarihleri eslestirilerek belirlenmigtir.

* Since only Hijri and Gregorian day and month are written in the document and there is no year, the year is determined
by matching the dates of the aforementioned day and month.
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Fransa Krali Fransuva'ya; Ispanya'ya yapacag: askeri
harekata destek icin istegi izerine bir Osmanli donan-
masinin Cezayir Beylerbeyi Hayreddin Pasa emrinde
o tarafa gonderildigi, ancak bu kadar hazirhigin bosa
gitmemesi icin, bu harekat: engellemek amaciyla Pa-
palik vs. tarafindan yapilacak girigimlere itibar etme-
mesi, Sicilya ve Pulya Hakimi'nin bu maksatla Osmanli
Devleti'ne yaptigi muracaatin Fransa ile olan dostluk-
tan dolay: dikkate alinmadig: hususlarina ve donan-
manun ihtiyaclarinin karsilanmasina dair gonderilen
name-i hiimayun.

1-10 Zilkade 949 [6-15 Subat/February 1543]
I Siileyman

The name-i hiimayun (Imperial Letter) sent to the King
of France, Francis; stating that an Ottoman navy has
been sent to there under the command of Hayreddin
Pasha, the Beylerbeyi (Governor) of Algeria upon his
request to support his military campaign against
Spain, but in order not to fail so much preparation, he
should disregard the initiatives by the Papacy and so
on, the issues that the King of Sicily and the Puglia's
appeal to the Ottoman State for this purpose were not
taken into account due to the friendship with France
and providing the needs of the navy.

Fransa Arsivi/The Archive of France
La Bibliotheque National, Supplement Turc No: 818
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Osman'n tasarrufunda iken onun bagka dirlige ¢cikmasindan dolayi
bosalan Ahiska sancaginin Kuzey ve Guney nahiyelerindeki Asagi ve
Yukar: Nuhrebi (Naokhrebi) vs. kdylerden olusan zeametin Ahmed'e
verildigine dair berat.

The berat stating that the zeamet (large fief) consists of the villages
of Lower and Upper Nuhrebi (Naokhrebi) and so on, in the Northern
and Southern sub-districts of Ahiska (Meskhetian) sanjak, which

was vacated by Osman as he moved to another dirlik (fief), is
granted to Ahmed.

1-10 Zilhicce 1068 [30 Agustos/August - 8 Eylul/September 1658]
IV. Mehmed

Gurcistan Arsivi/The Archive of Georgia
3.1453- 13 1658 §.
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Ebubekir'in, ciiliis-1 himayun miinasebetiyle yenilenmesini is-
tedigi beratinda yazili Cecerek sancagi ve nahiyesindeki Asa-
g1 ve Yukar:1 Ucma vs. kdylerden olusan zeametin yeniden

kendisine tevcih olunduguna dair berat.

The berat stating that Ebubekir's zeamet (large fief)
consisting of the Cecerek sanjak and villages of Lower
and Upper Ucma and other villages in its district,

which was written in his berat that he wanted to
be renewed on the occasion of the new sultan's
ascension to the throne, is granted to him again.

2 Muharrem 1099 [8 Kasim/November 1687]"
II. Siileyman

Gurcistan Arsivi/The Archive of Georgia
3.1453-14 1678 §.

* Belgede tanzim tarihi mevcut olmadigindan belgenin tarihi olarak berattaki tugranin sahibi Sultan
II. Suleyman'in tahta ¢ikig tarihi olan bu tarih kabul edilmisgtir.

* Since the date of issue in the document is not available, this date, which is the date of the enthronement of Sultan
Suleyman II, the owner of the tughra in the berat, was accepted as the date of the berat.
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Sultan II. Mahmud'un, Dagistan hanlarindan
Sirvan Hani Mehmed Hasan Han, Seki Hanu Se-
lim Han, Demirkapi Hani Seyh Ali Han, Semahi
Hani Mustafa Han ve Susa Hani Mehdi Han'a,
Osmanl tahtina ve Hilafet makamina kendisi-
ningectigi, durumun huktimranliklar: altindaki
ahaliye ilan edilip hutbenin kendi adina okutul-
mas1 ve savas halinde bulunulan Rusya'ya kar-
s1 zafer kazanilmasi icin elden gelen gayretin
gosterilmesi hususlarinda gonderdigi ferman.

11-20 Rebiulevvel 1225 [16-25 Nisan/April 1810]
II. Mahmud

Gurcistan Arsivi/The Archive of Georgia
3.1453 - 65 1808 §.

The ferman sent by Sultan Mahmud II to
Mehmed Hasan Khan of Shirvan, Selim Khan
of Seki, Sheikh Ali Khan of Demirkapi, Mustafa
Khan of Semah (Samah) and Mehdi Khan of
Susa of the Dagestan khans, announcing that
he ascended the Ottoman throne and Caliphate
that to announce the situation to the people
under their rule and have the khutbah read on
his behalf and demanding the utmost effort to
win a victory against Russia in a state of war.
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Dubrovnik beylerine; Osmanli Devletine her yil 6deyecekleri hara¢ miktari, ken-
dileri, ulkeleri ve uilkelerine etraftaki memleketlerden kara ve deniz yoluyla gele-
cek olanlarin Osmanl Devleti'nin midahalesinden masuniyeti, Osmanl tlkesine
gelen bezirganlarina saglanan yol, mal, ticaret ve hukuk emniyeti ile mallarindan
alinacak gumruk vs.ye dair 6nceki Osmanl padigsahlar: ve son olarak II. Selim ta-
rafindan verilen ahitnamenin ctlis-1 himayun munasebetiyle yenilenmesi icin
yapilan muracaat izerine, sadakatlerini surdurmeleri ve haraglarini 6demeleri
kaydiyla s6z konusu ahitname gartlarinin aynen ge-
cerli (mukarrer) olduguna dair nisan-1 hiimayun

namiyla verilen yeni ahidname-i hiimayun.

The ahidname-i himayun (imperial bill of oath)
given to Dubrovnik Lords as nisan-1 hiimayun
(imperial decree) renewed upon the application on

the occassion of the enthronement of the new Sultan
regarding the amount of tribute they will pay to the
Ottoman Empire each year; the exclusion of them,
those who will come to their state and their countries by
land and sea from the surrounding countries from the
intervention of the Ottoman State; the road, goods, trade
and legal security provided to the their merchants coming
to the Ottoman lands and the customs taxes to be taken,
according to the ahitname (bill of oath) issued by the
previous Ottoman sultans and lastly by Selim II, stating
that the conditions of the forementioned ahitname is
valid provided that they maintain their loyalty and
pay tribute.

21-30 Muharrem 983 [2-11 Mayis/May 1575]
III. Murad
1589 x 380 mm

Dubrovnik Arsivi/(Drzavni arhiv u Dubrovniku)/

The Archive of Dubrovnik
HR-DADU-7-2-1-301; Acta Turcarum K, 125
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Dubrovnik beylerine Osmanli Devletine her yil 6de-
yecekleri hara¢ miktari, Osmanli Devletinin muda-
halesinden masuniyet, Osmanl: ulkesine gelen bezir-
ganlarina saglanan haklar ile mallarindan alinacak
gumrik vs.ye dair 6nceki Osmanl padigahlari ve son
olarak II. Selim tarafindan verilip cilis-1 himayun
munasebetiyle yenilenen ahitnamenin yollarda zayi
olmasi endigesiyle bezirganlara aynisi yerine verilen
kadi tasdikli suretinin bazi gorevlilerce kabul edilme-
yip tugrali ahitname istenmesi uzerine cikarilan ve
s0z konusu ahitnamenin gartlarini ve bunlara riayet
edilmesi emrini havi ferman.

21-29 Zilhicce 983 [22-30 Mart/March 1576]
III. Murad
780 x 432 mm

Dubrovnik Arsivi/(Drzavni arhiv u Dubrovniku)/
The Archive of Dubrovnik
HR-DADU-7-2-1-326; Acta Turcarum K, 136/2

The ferman includes the conditions and order to
fully comply to the conditions of the ahitname (bill
of oath) issued by the previous Ottoman sultans and
lastly by Selim II and renewed on the occassion of
the enthronement of the new Sultan which states
the amount of tribute that Dubrovnik will pay to the
Ottoman Empire every year, the exemption from the
intervention of the Ottoman State, the rights granted
to their merchants who came to the Ottoman lands
and the customs etc. to be taken from their goods
issued upon the rejection of some officials of the
certified copy of the bill of oath given to the merchants
with the concern of the loss on the roads.
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1897 Osmanli - Yunan harbinde kaza-
nilan muzafferiyet ve gosterilen kah-
ramanligin hatirasi olmak uzere ihdas
edilmis bulunan iftihar nisanina layik
gorulen Teselya Ordu-y1 Himayunu Bi-
rinci Firkasi nezdinde gorev yapan Pris-
tine gonullu askerlerinden Receb Aga
oglu Pristineli Raif Aga'ya verilen nisan
berati.

2 Zilhicce 1315 [24 Nisan/April 1898]
II. Abdiilhamid

The berat of nisan (medal) awarded for
the honor of the victory won and the
heroism shown in the Ottoman - Greek
war in 1897 that granted to Raif Agha of
Pristina, one of the volunteer soldiers of
Prishtina, son of Recep Agha who served
under the First Division of the Ordu-y:
Hiimayun (Imperial Army) of Thessaly.

Kosova Arsivi/The Archive of Kosovo

K1- 01-1315-1897
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Bockai Istvan'a; Erdel vilayetini Nemce
elinden kurtarip Macar vilayetlerinin
cogunu fethetmesinden dolay1 Erdel Ha-
kimi ve Macar Krali1 nasbolunarak kendi-
sine mustakil berat ve eskiden beri adet
oldugu uzere sancak, sorgug, at, topuz,
kili¢ ve hilat ihsan olunduguna ve bunlar:
hiarmetle istikbal edip giyinmesi, kusan-
mas1 ve hizmetlerini ayni sekilde devam
ettirip kendisine itaat etmeyenleri ce-
zalandirmasina dair génderilen name-i
hiamayun.

The name-i hiimayun (Imperial Letter)
sent to Istvan Bocskay regarding his
assignment as the Prince of Erdel
(Transylvania) and Hungarian King due
to his liberation of Erdel province from
Austria and conquest of most of the
Hungarian provinces; to grant a berat
and a banner, crest, horse, mace, sword
and caftan, as it has been customary
for a long time to accept and dress with
respect and to continue his services in
the same way and to punish those who
do not obey him.

11-20 Cemaziyelahir 1013 [4-13 Kasim/November 1604]

I. Ahmed

Macaristan Arsivi/The Archive Of Hungary
HU. MNL OL R 315, 2. tétel, No. 18.
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Sipahi Ali'nin vefati Gizerine, Pecuy sancaginin
Vasas koyundeki timarinin oglu Hasan'a tevcih
olunduguna dair berat.

The berat stating that upon the death of Sipahi
Ali, his timar (small fief) in Vasas village of Pecuy
sanjak, is granted to his son Hasan.

9 Rebitlahir 1058 [3 May1s/May 1648]
IV. Mehmed

Macaristan Arsivi/The Archive Of Hungary
HU. MNL OL P 1286, 8. tétel, No. 11.
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Orta Macar Krali ve Erdel Hakimi T6ko-
li imre'ye; Rokal (?) Bogazi'mi kapatmak
isteyen Nemcelileri ortadan kaldirma-
sindan dolayi kendisine hilat ihsan olun-
dugu, bunu hurmetle istikbal edip giyin-
mesi, memleketini dismandan tamamen
kurtarmas ve itaat edenleri koruyup is-
yan edenleri cezalandirmasina dair gon-
derilen name-i himayun.

The name-i hiimayun (Imperial Letter)
sent to the Central Hungarian King and
Prince of Erdel, Thokoly Imre, that he
was granted a caftan as he eliminated
the Austrians who wanted to close the
Rokal (?) Strait, to accept it with respect
and dress, to save his country from the
enemy completely, and to protect those
who obey and punish those who rebelled.

21-30 Zilkade 1101 [26 Agustos/August - 4 Eylul/September 1690]

II. Stileyman

Macaristan Arsivi/The Archive Of Hungary
HU. MNL OL G 15, Capsa A.1,, Fasc. 19. No. 2.
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Debre, Raka ve Tevabii Metropoliti Rahip Yovakim'in, beratinda yazili
sartlara aykiri olarak, Trebiste-i Raka Manastiri'nda oturdugu evine ko-
nak teklif edilmek suretiyle rencide edilmemesine dair ferman.

The ferman stating that Priest Yovakim, the Metropolitan of Debre,
Raka and its environs, should not be offended by offering a mansion
to his house in the Trebiste-i Raka Monastery, in violation of the

conditions written in his berat.

11-20 Safer 1254 [6-15 May1s/May 1838]
II. Mahmud

Makedonya/Kuzey Makedonya Arsivi/
Archive Of North Macedonia
BOA, YB_021, 65/18"

* Bu referans Makendonya Arsivi'nin degil Osmanl
Arsivi'nin Yabanci Arsgivler boluminin referansidir.

* This reference is not the reference of the Archive
of North Macedonia, but the Foreign Archives section
of the Ottoman Archive.
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Debre, Raka ve Tevabii Metropoliti Rahip Yovakim'e bagh bulunan Raka
kazasinin Trebiste-i Raka koyundeki Prordromos Manastiri'na defter
kayitlarina gére orman, tarla ve mera tahsis ve tahrir edilmis ise bu-
ralara adi gecenin beratinda yazili sartlara aykiri olarak cevre koyler
ahalisince yapilan mudahalenin 6nlenmesine dair ferman.

The ferman stating that if a forest, field or a pasture is allocated
to the Prordromos Monastery in the Trebiste-i Raka village of
the Raka district, which is affiliated to the Priest Yovakim, the

Metropolitan of Debre, Raka and its environt according to the
registrybook records, to prevent the intervention by the people
of the surrounding villages in violation of the conditions

written in the berat of the forementioned person.

1-10 Saban 1254 [20-29 Ekim/October 1838]
II. Mahmud

Makedonya/Kuzey Makedonya Arsivi/
Archive Of North Macedonia
BOA, YB_021, 65/22"

* Bu referans Makendonya Arsivi'nin degil
Osmanli Arsivi'nin Yabanci Arsivler
bélumunin referansidir.

* This reference is not the reference of the
Archive of North Macedonia, but the Foreign
Archives section of the Ottoman Archive.
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Sultan II. Bayezid ile Leh Krali Gazomir
(IV. Kazimierz Jagiellon) arasindaki barig
ve dostluga binaen Leh bezirganlarinin
Osmanli ulkesine gelerek yururlukteki
vergileri 6demek kaydiyla serbestce ti-
caret yapip geri donebileceklerine dair
Leh tarafina hiikm-i gerif namuyla veri-
len berat.

The berat given as hiikm-i serif (Imperial
decree) to the Polish side on the peace
and friendship between Sultan Bayezid II
and the Polish King Gazomir (Kazimierz
Jagiellon 1IV), stating that Polish
merchants can freely trade and return
from the Ottoman lands provided that
they pay the current taxes.

21-29 Rebitlahir 894 [24 Mart/March - 1 Nisan/April 1489]

II. Bayezid

Polonya Arsivi/The Archive of Poland
AGAD, PL_1_3_34-66-5-8__0002
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Osmanli ve Leh taraflarinin birbirleri-
nin ulkelerine zarar vermemeleri, el¢ile-
rin ve bezirganlarin emniyeti, kargilikli
ticaret, sulh Oncesinde ve sonrasinda
alinan esirler vsye dair Osmanh Padi-
sahi tarafindan Leh Krali Sicizmundus'a
. Zygmunt) verilen Ui¢ yil stireli ahidna-
me-i himayun.

1 Muharrem 932 / 15 Ekim/October 1525°
L Siileyman

The ahidname-i hiimayun (imperial
bill of oath) for three-years given by the
Ottoman Sultan to the King of Poland,
Sicizmundus (I Zygmunt), regarding the
Ottoman and Polish sides not to harm
each other's countries, the security of
the ambassadors and merchants, mutual
trade, captives taken before and after the
peace, and so on.

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

Polonya Arsivi/The Archive of Poland
AGAD, PL_1_3_34-66-19-41_0001

* Ahitname metninde hem hicri hem de miladi takvime gére bu iki tarih zikredildiginden, tarih cevirisi sonucunda
cikan 18 Ekim 1525 tarihi dikkate alinmamustir.

* The date of October 18, 1525, which came out as a result of the date conversion, was not taken into account since these
two dates are mentioned in both the Hijri and Gregorian calendars in the text of the bill of oath.
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Osmanli ve Leh taraflarinin birbirlerinin ulkelerine
zarar vermemeleri, elgilerin ve bezirganlarin emni-
yeti, karsilikli ticaret, sulh 6ncesinde ve sonrasinda
alinan esirler, taraflarin birbirlerine verdikleri zarar-
larin tazmini, Leh tarafinin Kirim Hani'na 6demesi ge-
reken vergi, Kirim ve Bogdan tarafindan Leh ulkesine
ve Lehliler tarafindan da onlara zarar verilmemesi,
Leh ulkesine kacan Bogdanli bozguncularin iadesi,
her iki iilke halkindan kisilerin birbirlerine olan borg-
lar1ve hukuki guvenlikleri, mal ve can emniyeti, davar
otlatan ¢obanlarin durumu, gumruk ve vergiler, Leh
Krali'min Moskov tilkesinden fethedecegi yerler vs.ye
dair Osmanli Padisahi tarafindan Leh Krali Batori Is-
tvan'a (Stefan Batory) verilen ahidname-i humayun.

1 Cemaziyelevvel 985 [17 Temmuz/July 1577]
III. Murad

The ahidname-i himayun (imperial bill of oath) given
by the Ottoman Sultan to the King of Poland, Stefan
Batory, regarding the Ottoman and Polish sides not
to harm each other's countries, the security of the
ambassadors and merchants, mutual trade, captives
taken before and after the peace, the compensation
of the damages caused by the parties to each other,
the tax that the Polish side should pay to the Crimean
Khan, the Crimea and Moldavia not harming the
country of Polish and the Crimea and Moldavia by the
Poles, the extradite of the Moldavian rebels who fled
to the Polish country, the debts of the people of both
countries to each other and legal security, security of
property and life, the situation of drovers, customs
and taxes, the lands to be conquered by the King of
Poland from Moscow and etc.

Polonya Arsivi/The Archive of Poland
AGAD, PL_1_3_34-71-260-486_0002
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Osmanl Devletine bagh olan Kirim Hani'min
Leh ulkesine yonelik saldirilarinin Osmanl ve
Leh devletleri arasindaki ahitname geregince
onlenmesini talep eden Leh Krali IV. Wladis-
law'a (IV. Wladyslaw Waza); ahitname geregince
Kirim Hani'na édemesi gereken vergiyi 6dedigi
ve Kazak egkiyasini zapturapt altina aldig: tak-
dirde Kirim Hamn tarafindan ulkesine herhangi
bir saldir1 yapilmayacagina dair génderilen na-
me-i himayun.

11-20 Sevval 1056 [20-29 Kasim/November 1646)]
Ibrahim

The name-i htimayun (Imperial Letter) sent to
the Polish King Wladislaw IV (Wladyslaw Waza
IV), who demanded the prevention of the attacks
of the Crimean Khan, which is affiliated to the
Ottoman State, against the Polish country in
accordance with the ahitname (bill of oath)
between the Ottoman and Polish states; stating
that the Crimean Khan will not commit any
attack on his country if he pay the tax that he
had to pay to the Crimean Khan in accordance
with the ahitname (bill of oath) and capture the
Kazakh bandit.

Polonya Arsivi/The Archive of Poland
AGAD, PL_1_3_34-75-392_686_0001
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Leh Krali Mihail'in (Michal Korybut Wisniowiecki),
aradaki savasin sona erdirilip baris yapilmasin iste-
mesi Uzerine; taraflarin birbirlerine zarar vermeme-
si, Leh tarafinin, Kirim Hani'na vergi 6deme, Osmanli
Devleti'nin digmanina yardim etmeme, Erdel hakim
ve Macar krallari ile dostluk icerisinde bulunma ve
Leh tlkesine kacan Erdel, Bogdan ve Eflakli bozgun-
culari iade etme yukumlilikleri ile esirler, el¢i ve be-
zirganlar, karsilikl ticaret, her iki ilke halkindan kisi-
lerin birbirlerine olan borg¢lar: ve hukuki guvenlikleri,
davar otlatan cobanlar, gumruk, vergi vs.ye dair iki
devlet arasinda var olan antlagsmaya Leh tarafinin
Lipka Tatarlarinin ¢ikmasina izin vermesi, Osmanl
Devletine yillik vergi 6demesi, Podolya'y1 Osman-
11 Devleti'ne, Ukrayna'y1 da Kazaklara terk etmesine
dair dort yeni madde ilave edilerek yapilan yeni ant-
lagmaya (Bucas Antlagmasi) uyulacagina dair Osman-
1 Padisahi tarafindan verilen ahidname-i humayun.

1 Receb 1083 [23 Ekim/October 1672]
IV. Mehmed

Polonya Arsivi/The Archive of Poland
AGAD, PL_1_3_34-77-467-783_0001

The ahidname-i hiimayun (imperial bill of oath) given
by the Ottoman Sultan to comply with the new treaty
(Treaty of Bucag) issued upon the demand of the
Polish King Mikhail (Michal Korybut Wisniowiecki)
to end the war and make peace adding four new
articles which are permission of the Polish side to
Lipka Tatars to leave, annual tax payment to the
Ottoman State, the addition of on the abandonment
of Podolia to the Ottoman State and Ukraine to the
Kazakhs to the treaty existing between the two states
which states that the parties not to harm each other,
the Polish side oblige to pay taxes to the Crimean
Khan, not to help the enemy of the Ottoman State,
to be in friendship with the Prince of Erdel and
the Hungarian kings and to extradite the rebels of
Erdel, Moldavia and Wallachia who fled to the
Polish country, and the prisoners, ambassadors and
merchants, mutual trade, debts to each other and
legal security of the people of both countries, drovers,
customs, taxes etc.
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Nemce'ye bagh Erdel ahalisinden Dimitri
Gorgovig isimli tacirin Osmanli tilkesine
getirdigi ve buradan ulkesine goturdugu
ticaret mallarindan Nemce Devleti ile ya-
pilan Pasarofca Antlagmasi'nda ve Rusya
ile yapilan Ticaret Antlagsmasi'nda yazili
olan sart ve esaslara aykiri olacak gekil-
de gumruk, vergi ve hizmetkarindan ciz-
ye vs. talep edilmemesine dair ferman.

1-10 Receb 1216 [7-16 Kasim/November 1801]

III. Selim

The ferman stating not to demand any
customs, tax from trade goods brought
to the Ottoman country and his country
fromherebythe merchantnamed Dimitri
Gorgovic, who is from Erdel, Austria and
Jjizya (tax paid by non-muslims) from
his servant in violation of the terms
and principles written in the Treaty of
Passarowitz with the Austrian State and
the Trade Agreement with Russia.

Romanya Arsivi/The Archive of Romania
Documente Turcesti, 1609
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Eflak ve Bogdan memleketlerine 1774
yilindan itibaren idari, mali, adli vs. ko-
nularda degisik tarihlerde verilmis olan
nizama dair son olarak 1802 tarihinde
cikarilmis olan fermanin, Osmanli ve
Rusya Devletleri arasinda 1812 yilinda
yapumis olan Bikres Antlagmasi teme-
linde 1826'da imzalanan Akkirman Ant-
lagmasi geregince boyarlar, voyvodalar
vs. hususlarda yeni esaslar ilave edilerek
tecdid olunduguna ve bu esaslara aynen
uyulmasina dair Bogdan Voyvodasina
gonderilen ferman.

The ferman sent to the Moldavian
Voivode stating that the fermans lastly
issued in 1802 regarding the order
given to the countries of Wallachia
and Moldavia on different dates in
administrative, financial and judicial
matters since 1774 is renewed by adding
new principles on boyars (lords),
voivodes, etc. in accordance with the
Akkirman Treaty signed in 1826 on the
basis of the Treaty of Bucharest signed
between the Ottoman and Russian States
in 1812, and to strictly comply with these
principles.

21-30 Ramazan 1242 [18-27 Nisan/April 1827]

II. Mahmud

Romanya Arsivi/The Archive of Romania
Documente Turcesti, 2507
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Rahip Melitos'un Lofca Piskoposluguna
nakledilmesi uzerine bogalan Eski Yo-
gan Metropolitligine secilen Rahip Agap-
yos'a, bu gorevinden dolay1 sahip oldu-
gu yetki, hak ve sorumluluklar, cemaat
mensuplarinin din iglerinin yurutilmesi
hususundaki esaslar vs.ye dair verilen
Metropolitlik beratu.

The berat given for Metropolitan position
to the Priest Yosef who is elected to Eski
Yogan Metropolit which is vacated due to
the transfer of the Priest Melitos to Lofca
Episcopate, on his authority, rights and
responsibilities, along with the principles
regarding to conduct religious affairs of
members of the community.

11-20 Muharrem 1265 [7-16 Aralik/December 1848]

Abdiilmecid

Romanya Arsivi/The Archive of Romania
Suluri 76
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Onceki Moskov Krali ile yaptigi muahedeye ragmen
eski Moskov Krali Vasil Vice'nin oglu oldugu iddia-
siyla Moskov tahtinda hak iddia eden Kesis Hriska'ya
yardim edip ulkesinde karigikliklar ¢ikaran Leh Kra-
li'na kars: kendisine yardim edilmesi isteginde bulu-
nan Moskov Krali Fyodorovi¢ Mihayilov'a; génderdigi
hediyelerin alindigi, Osmanli hanedaninin kapisinin
herkese acik oldugu ve dostluk gosterenlerin geri cev-
rilmedigi, bu itibarla dostlukta devam ettigi muddetce
kendisine de yardim edilecegi ve memleketine saldir-
mamasl icin Leh Krali'na name-i himayun yazilacagi-
na dair gonderilen name-i himayun.

[5 Receb 1024 / 31 Temmuz/July 1615]"
I Ahmed

The name-i himayun (Imperial Letter) sent to Moskov
King Fyodorovich Mikhailov upon his help request
against the Polish king who helped Monk Hriska,
who claimed to be the son of the former Moskov King
Vasil Vice, despite his treaty with the previous King of
Moskov, and caused chaos in his country stating that
the gifts sent by him are received, that the door of the
Ottoman dynasty is open to everyone and those who
showed friendship are not rejected, that he would be
helped as long as he continued in friendship in this
respect and that @ name-i hiimayun (Imperial Letter)
will be sent to the King of Poland so that he would not
attack his country.

Rus Arsivi/The Archive of Russia
PTATIA. @.89. OI1.2, 1615 . No 1. /1.1

* Belgede tanzim tarihi mevcut degildir. Buradaki tarih ise T.C. Devlet Arsivleri Genel Mudurlugunun Rusya Federas-
yonu Federal Arsiv Ajansi ile mustereken yaptigi katalog calismasindan alinmustir. Bkz. Arsiv Belgeleriyle Moskova-

Istanbul Hligkileri Tarihi (XV.-XVIIL Yiizyil Baslangicy), s. 85.

* The date of issue does not exist in the document. The date here is taken from the catalog study of the General
Directorate of State Archives of the Republic of Turkey jointly with the Russian Federation Federal Archive Agency.
See History of Moscow-Istanbul Relations with Archive Documents (Beginning of XV.-XVIII Centuries.), p. 85.
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Moskov Car1 Teyodoros Aleksiovic'e (Fyodor III
Alekseevich); gonderdigi elgisinin gelip dostluk
mektubunu ve hediyelerini ulastirdigi, Kirim Hani
Murad Giray araciigiyla ve her iki taraf wvekille-
rinin verdigi temessuk geregince akdedilen sulh
icin istegi uzerine ahidname-i himayun verildigi
ve elgisinin gOrevini yerine getirip gonlu hos edi-
lerek dontsune izin verildigi hususlarina ve Mos-
kov Carligi ile baghlar1 tarafindan barigs ve dost-
luga aykir1 bir hareket vuku bulmadikca Osmanl
Devleti ile baglilar: tarafindan da baris ve dostluga
riayet edilecegine dair gonderilen name-i humayun.

The name-i humayun (Imperial Letter) sent to
the Moscow Tsar Teyodoros Aleksiovich (Fyodor
IIT Alekseevich) regarding that his envoy arrived
and delivered the letter of friendship and gifts, the
ahidname-i himayun (imperial bill of oath) is granted
upun his request for the peace, which was signed in
accordance with the document given by the deputies
of both parties through the Crimean Khan Murad
Giray and his envoy fulfilled his duty and allowed
return by pleasing and that peace and friendship will
be respected by the Ottoman State and its affiliates
unless an act contrary to peace and friendship occurs
by the Moscow Tsardom and its affiliates.

21-29 Rebiulahir 1093 [29 Nisan/April - 7 Mayis/May 1682]

IV. Mehmed

Rus Arsivi/The Archive of Russia
PTAIA. ®.89. OII.2. 11.54 J1.1

OSMANLI FERMAN VE BERATLARI / OTTOMAN FERMANS AND BERATS

479



480



Sultan III. Ahmed'in; Osmanl: tahtina kendisinin
gectigine, Moskov tarafinin iki devlet arasindaki
muahedeye (Istanbul Antlagmasi) aykiri olarak ve
o bolgedeki Osmanl ahalisi ile askerlerini endi-
seye sevk edecek sekilde sinir ucunda bina ettigi
kale ile Azak, Taygan ve Varons'ta (?) insa ettigi
gemilerin ortadan kaldirilmasi geregine ve bu
hususta konusmaya yetkili olarak Dergah-1 Mual-
14 miteferrikas1 Mustafa'nin génderildigine dair
Rus Car1 Petros Aleksiyovig'e (I. Petro) gonderdigi
name-i hiimayun.

21-30 Cemaziyelevvel 1115 [2-11 Ekim 1703]
III. Ahmed

The name-i hiimayun (Imperial Letter) sent by
Sultan Ahmed III to Russian Tsar Petros Alexiovic
(Petro 1) stating that he assumed the throne of
the Ottoman Empire and that the fortress and
the ships built at the border in violation of the
treaty between the two states (Istanbul Treaty) in
Azov, Taygan and Varonsh (?) that the Ottoman
people and soldiers in that region are worried,
should be destroyed by the Mossow side and sent
Muteferrika (Royal Servant) Mustafa of Dergdh-1
Mualla (Imperial Palace) as authorized to speak on
this issue.

Rus Arsivi/The Archive of Russia
PTATIA. ©.89. OIL.2. 1.54 J1.769
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Dubrovnik beylerine; Osmanl Devleti'ne her yil 6deyecekleri ha-
rac miktari, kendileri, tilkeleri ve etraftaki memleketlerden
kara ve deniz yoluyla ulkelerine gelecek olanlarin Osmanl
Devletinin mudahalesinden masuniyeti, Osmanli tlkesine
gelen bezirganlarina saglanan yol, mal, ticaret ve hukuk
emniyeti ile mallarindan alinacak gumruk vs.ye dair énce-
ki Osmanl padisahlar: tarafindan verilip Sultan IV. Murad
ve Sultan fbrahim taraflarindan gecerli (mukarrer) kili-
nan ahitnamenin culis-1 himayun miunasebetiyle ye-
nilenmesi i¢in yapilan muracaat Uzerine, sadakatlerini
surdurmeleri ve haraclarini 6demeleri kaydiyla s6z ko-
nusu ahitname sartlarinin aynen gecerli olduguna dair
verilen yeni ahidname-i hiimayun.

The ahidname-i himayun (imperial bill of oath)
given to the Dubrovnik Lords upon the application
for renewal on the occasion of the enthronement
of the Sultan of the ahitname (bill of oath) issued by
the previous Ottoman sultans and lastly by Sultan
Murad IV and Sultan fbrahim, regarding the amount
of tribute they will pay to the Ottoman Empire each
year; the exclusion of those who will come to their
state and their countries by land and sea from the
surrounding countries from the intervention of
the Ottoman State; the road, goods, trade and
legal security provided to their merchants
coming to the Ottoman lands and the
customs taxes to be taken etc. stating that
the conditions of the said ahitname are
valid provided that they maintain their

loyalty and pay tribute.

1-10 Receb 1059
[11-20 Temmuz/July 1649]
IV. Mehmed

Sirbistan Arsivi/The

Archive of Serbia
No: 2
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Sirbistan Maarif Nazir1 Mosyo Pol Ma- | The berat on granting the first rank of
rinkovic'e birinci riitbeten Mecidi nisani | Mecidi nisan (order) to Serbian Minister
verildigine dair berat. of Education, Monsieur Pol Marinkovic.

4 Receb 1318 [28 Ekim/October 1900]
II. Abdiilhamid

Sirbistan Argivi/The Archive of Serbia
No: 9
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